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INTRODUCCIÓN.

ttfi as Luces del Otomí, como su autor llama á la gra-

\\\ mática de ese idioma que ahora publico, han sido

un verdadero hallazgo para la filología mexicana,

no sólo por las circunstancias de su adquisición, que

debo á la casualidad, sino principalmente por su conteni-

do, que al parecer resume los conocimientos gramaticales

trasmitidos hasta la época en que fué escrita, acerca de

esa lengua tan difícil, como extraña ó interesante, que ha-

blaba la raza tenida por autóctona en México y que es la

usual todavía entre gran parte de sus hijos, esparcidos en

algunos de los Estados más centrales de la República Me-
xicana.

El libro, tal como llegó á mis manos, era un manus-

crito encuadernado con pasta de pergamino ya muy dete-

riorada, la que hice luego cambiar por otra de piel, para

mejor preservarlo de los maltratos del uso y del tiempo;

ya no llevaba la portada ni la dedicatoria ; el color amari-

lloso de sus fojas acusaba por sí sólo su edad más que pro-
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vecta; y el texto estaba escrito en letra antigua, aunque
bien clara, inteligible y sin merma. Parecía á primera vis-

ta una antigualla inútil
; pero entre tales obras viejas y por

el vulgo despreciadas, suelen encontrarse verdaderas jo-
yas para la historia, la literatura y la lingüística, y de esta
última clase es la de que acabo de hablar y que me he
apresurado á dar á luz por la prensa, luego que he podido
proveerme de algunos tipos especiales, necesarios á causa
de las variadísimas pronunciaciones de este idioma.

Para que desde luego se pueda formar juicio acerca
de ia importancia del manuscrito, voy á hacer en seguida
una descripción sinóptica del mismo y de su texto.

Careciendo de portada, como he dicho, no ha podido
revelar el nombre de su autor, pero nos deja presumir, al

menos, que éste fué jesuíta, pues en la tabla de las mate-
rias puestas al fin de la obra, asienta como la primera, an-
tes del prólogo, la dedicatoria á San Ignacio de Loyola,
tan común entre los padres de la Compañía de Jesús, de-

dicatoria que, repito, no aparece ya en el libro.

Desde 1752 comenzó el autor á consultar los manus-
critos relativos á dicho idioma, y la última obra que dice

haber leído, es la gramática del padre Nevé, impresa en

1767, de lo que se deduce que él debió concluir la suya
poco tiempo después, determinándose así, aunque sea á po-

co más ó menos, la época en que la escribió.

Toda ella, comprendida en 489 páginas, consta de un
prólogo, cinco libros y un índice. El prólogo no tiene na-

da de notable.

El libro primero trata del origen y nombre del idioma;

de la doctrina de D. Eusebio de Escamilla, catedrático de
la Universidad Real de México, y de la de los padres del



Hospital Real de la misma ciudad, acerca de la pronun-

ciación del otomí, de los caracteres inventados para expre-

sarla y de las reglas gramaticales del idioma, insertando

luego un importante diccionario español-otomí, otro espe-

cial de los nombres de los miembros del cuerpo, otro de

los de parentesco, otro de ciertas frases compuestas de los

verbos llevar, recibir y traer, otro de algunos nombres

que llaman adjetivados, concluyendo con la doctrina cris-

tiana del padre Bartolomé Castaños y el catecismo de Ri-

palda, vertidos al otomí en la parte que se creyó conve-

niente; todo según los papeles que el autor consultó, per-

tenecientes á los mencionados padres del Hospital Real.

El libro segundo trae una ligera noticia biográfica de

ios padres Horacio Carochi y Francisco Jiménez, de la

Compañía de Jesús, y de Juan Sánchez de la Baquera,

vecino de Tula; expende las doctrinas particulares de los

primeros y del segundo acerca de la pronunciación y es-

critura de esta lengua; pone algunas enseñanzas gramati-

cales de dicho Juan Sánchez y al fin un diccionario espa-

ñol-otomí del mismo, precedido de otro de adverbios usa-

dos por sus discípulos.

El tercero, que el autor califica de más interesante,

contiene una compendiosa biografía del padre D. Luis de

Nevé y Molina, sinodal de este Arzobispado de México,

y explica en seguida los caracteres de que este autor tuvo

que valerse para dar á luz su Arte, terminando con un co-

pioso diccionario otomí-español, que contiene los vocablos

escritos con los caracteres inventados por dicho autor.

Los libros cuarto y quinto reproducen los diccionarios

de los libros primero y segundo, pero convertidos del oto-

mí al español.
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El índice no es una repetición de los rubros de los <*intuios, «no una enunciación no muy exacta de su o , ¡-do, por lo que me he visto obligado á m@diñcl"^
Por lo dicho, las Luces delOtomt contienen cinco diccío-anos generales y otros tantos sobre objetos espec a

Srs;bí
eltextode

.

,agramátic^ ia^-,^z
do e, t, e

Pr°nUnClaC 'Ón
y <*"*«* uue se habían adop-tado eiu le los autores hasta que se formó la obra de oue

ic

e

e:rde
q

:;
pa

T
e

-

haber sid° ei tr^° *~ciLtica cíe esta materia.

Yo le he añadido un diccionario, que es el mismo oto

en e panol-otom,, a fin de que el lector que se dedique alestud,o de esa lengua, posea en esta ú.tima forma nportante de los que trae e, autor; y bien hubiera
do formar otro con los vocablos que se encuentran en loejemplos que presenta la gramática, pues he observadoque muchos e ellos no se hallan en los diccionariosal-he refendo, pero me ha arredrado el temor de incurrí-~tudes; lo que sería probable, supuesta mí ¡gn .
rancia del idioma. &

En la impresión he corregido el texto español conarrego . , fe JlQy ^ ^ ¿
I co-

jar mtacto el onginal otomí, si se exceptúan algunos vocab^s escruos con,
a

letra ,, qi,e en 'aquel tiLpo.
a por u pues en casi todos ellos he efectuado el cambiocan o JU2gaba que ,a primera de dichas letras era ¡nadeLuaaa paia Ja pronunciación.

La escasez de gramáticas de la lengua mencionada me



Vil

hace esperar, que la que ahora doy á luz, resumiendo las

noticias que acerca de ella habían dado, así la impresa del

padre Nevé, como otras inéditas, satisfará una necesidad

que ya se hacía imperiosa entre las personas dedicadas á

los estudios filológicos.

No cerraré la presente introducción, sin dar una idea

de la nación otomí, su pobrísima historia, sus costumbres

y residencia, para lo cual nada es más á propósito que

trascribir lo que sobre ella dice el distinguido escritor me-

xicano D. Manuel Orozco y Berra en su Historia antigua

y de la conquista de México, tomo 2?, página 170.

"Los otomTes, en mexicano otonca, son antiquísimos

en Anáhuac. Actualmente están derramados por los Es-

tados de México, de Hidalgo y de San Luis, ocupan Que-

rétaro y la mayor parte de Guanajuato, y se les encuentra

también en Tlaxcala y Veracruz: en los tiempos antiguos

ocuparon mayor extensión, supuesto hallarles mezclados

con los totonaca y los tepenua, cercanos á los huaxteca, y

que ciertos pueblos de las llanuras, ocupados por gentes

de otras ramas etnográficas, conservan aún nombres oto-

míes: penetraron en el mismo Valle de México, viviendo

todavía en las ásperas montañas que lo limitan hacia el

N. O. Anteriores, en nuestro concepto, á las invasiones

de las tribus nahoa, lo son sin disputa á la tolteca; cuan-

do éstos llegaron á establecer su monarquía, pusieron su

capital Tollan en la población otomí de Mamenhi. De

aquella época sin duda data, que los otonca llaneros que-

daran dispersos entre las nuevas tribus invasoras, y fue-

ran arrojados hacia las montañas, donde pudieron mante-

nerse libres á favor de la fragosidad del terreno.

-Los situados más al N. conservaron siempre su pnmi-
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media cabeza de atrás muy corto, dejándolo en la parte

delantera crecido, á lo cual llamaban piocheque. Las mu-

jeres, de niñas se rapaban la cabeza; de mozas, dejaban

crecer los cabellos sin peinarlos, y solo cuando ya habían

sido madres se los componían ; ridiculas en el vestir como

los hombres eran apodadas por compuestas; traían zarci-

llos ú orejeras; se pintaban pecho y brazos de labores azu-

les, haciéndolas permanentes punzando las carnes con lan-

cetas; se emplumaban con plumas coloradas pies, piernas

y brazos; afeitábanse el rostro con el betún amarillo lla-

mado tecozahuitl, sobre el cual ponían rojo en las meji-

llas; teñíanse los dientes de negro: las viejas se cortaban

un poco de pelo sobre la frente, atildándose cual si fue-

ran mozas. Bravos y valientes tenían marcada propensión

á la holganza. Los méxica tratándoles corno esclavos les

despreciaban, teniéndoles por toscos, torpes é inhábiles:

cuando los méxica reñían entre sí ó apodaban á los niños

por poca capacidad les decían otomí. En su pristina ex-

tensión debían confinar al N. con las tribus bárbaras de

los cuachichiles; al E. los cuexteca y totonaca; al S. los

mazahua; al O. Michhuacán. Hablaban lengua particular."

México, Enero de 1893.

(fenábacruiillO íieína,





PRÓLOGO DEL AUTOR.

>ON los sacerdotes de la Ley de Gracia luces que alumbran

el universo, ya con la antorcha de la sabiduría, ya con

la de la ciencia, ya con la de la profecía, y ya entre otras

con la inteligencia de las lenguas.

Esta luz, ó inteligencia de idiomas, ó es infusa, como la que

hubieron los apóstoles, ó adquirida, como la de los maestros, de

quienes conseguí las luces de que se componen los tres prime-

ros libros de esta obrilla; los cuales observaron esta lengua oto-

mi con tanta prolijidad, que inventaron caracteres, para dar á

entender sus extraordinarias pronunciaciones, y reglas ciertas

para entenderla y para hablarla; siendo el mejor de los tres el

tercero, sin embargo de que con cualquiera de ellos se han for-

mado ministros muy aptos del evangelio entre los indios oto-

1

¿1 cuarto y quinto libros los añadí últimamente, siendo el

mejor de los dos el quinto, y muy conforme al tercero, que es

el más recibido. Contienen vocabularios del otomí al castella-

no, que es el mejor modo de aprender este idioma á falta de la

viva voz. Así lo sienten los hombres doctos, que dan á la ver-

sión el segundo lugar, á falta de la viva voz, que obtiene el pri-

mer lugar.





LUCES- DEL IDIOMA OTOMI.

LIBRO PRIMERO
las que se divisaron en la Universidad j Hospital Reales de la Corte de México.

CAPITULO PR1MEBO.

Del origen de este idioma.

Antes que contemplemos dichas luces, pide el orden de esta

materia, pongamos la vista en las tales cuales, que tenemos del

origen y del nombre de esta lengua. Es sentir de San Agustín

y de otros Santos Padres, que el primer idioma que en el mun-

do se habló, fué el hebreo; el que infuso por Dios á nuestros

primeros padres, lo habló su posteridad, hasta después del dilu-

vio, cuando la fábrica de la Torre Babel. Erat autem tetra ¡a-

bii unius.

Intentaron construir esta torre tan alta, que pudieran comu-

nicarse con el cielo. De aquí el castigo de confundirlos el Señor,

de suerte que hablando todos, no todos se entendían. Vemte ....

confundamus linguam eorum, pues hablaban ya distintas lenguas.
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Des sferon por eso de su empresa, y el Señor los repartió a to-das las rejones de la tierra. Divissit eos Dóminos fc ZÍZtérras, et cessaverunt edificare eivitatem
San Agustín y otros Padres, con San Gerónimo, cuentansetenta y dos que llamamos lengua matrices, porque de esÍas«aceren las demás. De la hebrea, que quedó y fué matri

Mea, la itakana la francesa y la española. T así de las demás
matees, como ,a griega, eslavona, germana, tártara,^

Entre las matrices no se ve luz, haya sido la otomí una de

;„:;::t? quemia de e,ias ™° á«—¿£z:r ° t,erra sin a,gui,a
- *?>* - *•— *.

Y no hallando luz en los expositores sagrados, de cuál de las

SSÍ2?
s

í V
a que v!no á esta re8¡ón

- para ra«^ella fue nacida la otomí, quedaba la acción de solicitarla en 1„«autores profanos de_ esta genti.idad. Pero .ohÍS."!
os hbros de sus antigüedades fueron condenados a! fuegoZ
la bar" "

°

S 6SPa50,eS
'

reCe,aKCl
° "*"**". Oonde

P

:

« oÍTÍi
en

*-
e

-

ell°S eI fem°sísimo mapa
' illtítaWo *»«•«-

», obra del unánime consentimiento y estudio de todos los sa-bms de a monarquía, en tiempo de Ixtlilcuexanuac, rey de Tu-

nara i Ce
!

ebernm
° aStrÓÜOm° #*—'».

2
Habían «vueltopara esta obra cuantos monumentos escondía la antigüedadAqm estaba el origen de estas naciones, la divisióndeí^Wn la confusmn babilónica, sus peregrinaciones por Asi yAfrca, y otras noticia*, de que sabríamos el origen del otomí

blídTdT
8

- :
taron - En eIios consta *» *»>-***,Wb tador de las siete cuevas y maternos senos, en donde se engen-draron las mas de las naciones pobladoras de esto, países, tuvo

1 Tardes Americanas, 1?, folio 11-12
2 Tarde 2% folio 28.



seis hijos, de los cuales uno se llamó Otlwmül, otro Tcnuch, y

otro Mistecatl, quienes hablaban distintas lenguas.

Que la primera gente pobladora fué jigantea; la que fue des-

truida por los Xicalancas y Olmecas, briosos y de grande in-

ventiva para la guerra. Que en lugar de esta nación vuneron

del Poniente los Toltecas, quienes cultivaron la tierra, y sem-

braron maíz y algodón, y después de haber tenido ocho reyes su-

cesivos, se retiraron á Campeche y Honduras, por las pestes,

hambres y otros infortunios que experimentaron.

Que después vinieron los Chichimecas, desde el Septentrión,

por la parto del Norte, acaudillados del príncipe XohtJ, desde

su capital nombrada Amaqueme: inclinados á la caza, de que se

alimentaban; razón porque están pintados en los mapas con al-

eo en mano, y á sus pies muchos animales, volátiles y terrestres,

triunfo glorioso de sus flechas.

Que éstos hallaron escondidas algunas familias toltecas, con

quienes se enlazaron por matrimonio, y de ambas naciones se

avecindó toda la tierra. Que los Chichimecas hablaban el idio-

ma otomí, y los Toltecas el mexicano. Y se confirma eon lo que

asienta, puesdiee, que los Chichimecas nombraban a movimien-

to del sol IonaUadi, y al de la luna Imatmna; y los Toltecas

Olmtonatíuh al movimiento del sol, y al de la luna OUnmezthta-

nual Los primeros son en la realidad otomíes, y les segundos

innegablemente mexicanos. T añaden las citadas Tardes, que

el mes duodécimo que los Chichimecas tenían dedicado á todos

los Dioses, le decían GathoOcM, y al mes décimo tercio, dedica-

do á los Dioses de tierra fría, le decían Ochdhuitehe. Que es luz

clara, fueron los Chichimecas, los que trajeron de Amaqueme el

otomí.



CAPÍTULO SEGUNDO.

Del nombre de este idioma.

-n^r^tr,? Mioma: un
°;
^ h d» '- «« *-

mismos otom fe , Lo, T '
^^^^ * otra '-

acaso PJzr;nt
, ;;:: :;i:srr

Ie dicei

^

otun*i>

o*, iüo de/^^q

::enL;rer p7ad

r,
a oao-

**» de las propiedades-«I ^S^ *»
pre caminaban cargados de flecnas en pos do caza Z S16m"

que los españoles no pronuncian con perfección fcd! 1

•'

d.c.en o el mexicano ^/«, el español le dc/ÍI" v'T

1 ^e no solo significa nace, mas tambil^lte ^1



á entender, ser lengua de los que no tienen asiento; lo más cier-

to es lo dicho en el párrafo anterior.

Hay naturales, que le dan el nombre de háhil Da á enten-

der, ser idioma del señor caminante, ó á la cabeza de los cami-

nantes. Tal fué Xolotl, príncipe de los Chichimecas, que vinieron

de Amagúeme y hablaban esta lengua. Tales fueron sus vasallos,

cuando aquí llegaron, perpetuos caminantes de paraje en para-

je, en pos de caza. Y tales, aun después de establecida la mo-

narquía, caminantes de monte en monte, por defender la liber-

tad, según dice Solís.

Puede ser compuesto también de há, que significa cabeza, y

de hú, que significa camino; ó de há cabeza, y de hü de la voz

nenú, que quiere decir caminante; ó de há cabeza, y de hü de la

palabra hühü, que significa el Otomí ó Chichimeca, que, según

lo dicho, deben ser lo mismo ; ó de la palabra há cabeza, que tam-

bién significa hablar, y de la terminación hú, de la palabra xihú,

que quiere decir nariz, y tendría este significado ó inteligencia:

el idioma que se habla por la nariz. De cualquiera de estos mo-

dos, es nombre bueno, pues da á conocer las propiedades de los

de esta nación.

Otros la nombran Hiáhiú. Puede componerse de hiá, que

significa palabra, y de lúú, que significa tres, quizá porque haya

sido tercera lengua, que aquí se hubiera hablado, ó porque Oto-

mitl la hubiera usado, y éste hubiera sido hijo tercero de Iz-

tacmehuatl, ó por otro tercero en orden numeral, que no alcan-

zamos. _.

Últimamente, le dan el nombre de nhianlnu. Y aun no tai-

ta quien diga ser vocablo corrupto, porque el debido término es

nteánhü, pues éste da á entender con más claridad, que es el

idioma, como dijimos antes, del caminante ó caminantes, ó de

los que hablan por la nariz, pero como en el día está este nom-

bre de Nhiánhiít en uso de hombres muy peritos en este idioma,

á éste hemos de estar para entender y que nos entiendan.



CAPITULO TEBCEEO.

Luces que daba D. Ensebio Eseamilla, catedrático en la
Real Universidad.

Dictaba ser trece sus pronunciaciones: natural, gutural, na-
ngal, hueca, aferente, espirada, dental fuerte, dental suave, cri-bada, Uzeada, Jeteada, detenida y rezongada.

Natural, v. g. daggua, que quiere decir: ven acá

;

Gutural, la formaba dentro de la garganta: con ella sola ha-
cía retumbar el vocablo. V. g. ecatti, atorarse; ceotti, cobrar,ñamaba a esta pronunciación, gutural de castañuela. Escribía-
Ja con dos ce.

Narigal, pronunciábala por sola la nariz. El escrito denota-
ba con este signo *. T decía, que la h es también de esta pro-
nunciación. l

_

Zueca, 1* formaba con la sola campanilla en la garganta, sin
intervención do la lengua. Escribíala con una ,, con virúlita
para abajo. V. g. uditm, aborrecer.

Indiferente llamaba á unas palabras narigales, que á un tiem-
po pronunciaba por boca y nariz. Escribíala con este signo ce
V. g. iehw, que significa dormir.

Espirada, bacíala con el aliento. V. g. haa, que significa sí,
6 esta bien; thédl, tamal. Dividíala en espirada vocal, y nari-
gal. La narigal, cuando el vocablo empezaba con aspiración y
letra muda, que entonces alentaba primero con la nariz, y pro-
nunciaba después la boca. V. g. hmati, publicar. La espirada
vocal, cuando el vocablo comenzaba con espiración y sílaba, ó
con letra muda y espiración, aspirando y pronunciando á un
tiempo el vocablo. V. g. hehe, toser; thogi, pasar; hiü, tres; cha,
hacer. Denotábala con h.



Dental fuerte, formaba tocando fuertemente la lengua en loa

dientes, y escribíala con dos tt. V. g. pewtfi, agarrar.

Dental suave, sin trabajo alguno pronunciaba. V. g. te*,

criar.
i 17

Xt&eodo, decía ser como el si de algunos gachupines. V. g.

Wíia&, el pellejo.

meada, pronunciaba como el que arrastra dos ss entre los

dientes con fuerza, pareciendo el sonido al zumbido del moscón.

El signo era este tte. V. g. tteedi, porfiar; tita, palo.

Tzeteada, tropezando la lengua en los dientes con fuerza. El

carácter era este ir. V. g. tea, punta; tzodi, vomitar; tsehti, su-

frir.

Detenida, formaba en vocablos de dos sílabas y otras tantas

consonantes. Pronunciaba las dos primeras, pausaba, y pronun-

ciaba las segundas. Denotaba lo escrito con una rayita enme-

dio de la dicción. V. g. pe-Ui, tener ó guardar.

Rezongada, decía ser, cuando el vocablo comienza con letra

muda, pronunciando despacio, comenzando con un tono, como

de rezongo separado. Anteponía en lo escrito una m ó n. V. g.

Mbonda, México; ndd, semilla.

CAPITULO CUAETO.

Luces que daban unos presbíteros, discípulos de D. Ignacio Santoyo,

capellán del Hospital Real y sinodal de este idioma.

Todo se confirma con el conteste dicho de dos ó tres, in ore

duorum aut trium stabit omne verbum. Y habiendo observado yo,

que las luces que quedan asentadas en el capítulo anterior, di-

visadas en la Real Universidad, son las mismas que ministra-

ban los arriba dichos presbíteros del Hospital Real, puédese de-
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cir que es doctrina .segura la de los caracteres y pronunciaciones
anteriores, y no haber necesidad de repetirlas.

La pronunciación indiferente explicaban éstos con más cla-
ridad; escnbianla con una a clara y á narigal unidas, A. Decían
se debían pronunciar á un tiempo, de manera que pareciendo ya
c ara ya confusa, tuviera de una y otra. Usaban del mismo ejem-
plo whw, dormir. Añadían el de mlh, decir; póedi, saber.

Lxtendian estos la pronunciación indiferente á la de un tono
que parece ser de e, y al mismo tiempo de o; y no es ni e ni o,
pero tiene de una y otra. Le asignaban este carácter ,. Ponían
este ejemplo i$hh que significa hombre.

CAPÍTULO QUINTO.

Siguen las luces del Hospital Real.

Enseñaban que de las veinte y seis letras con que se habla
el castellano, faltaban seis al otomí,¿¿, h, l, r, s. Algunos de los
presentes dijeron faltarle sólo la/y la l

_

U i decían no faltarle, porque esta palabra haU, que su-maca la zorra, escrita con h, hace el mismo tono, que escrita
con j, jajo. Luego no le falta.

La i decían no faltarle, porque esta palabra ea, que signi-
fica el cuervo, hace el mismo tono escrito con e, que escrito
con Je Jca. Y aun sin añadirle la a, con sólo escribir la k sola

falte

6S CUmpHcl
° V0Cabl

°' que si^nifica cue"o- Luego no le

La r decían no faltarle, pues en pronunciación suave se ad-
vertía. V. g nra, que significa uno. Que sólo faltaba con pro-
nunciación fuerte; ahora en principio de dicción, como en Ro-ma; ahora en medio, como en Larraga; porque este idioma enningún termino la necesita.
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La . decían no faltarle, pues esta voz taha,.y* significa el

dedo, escrita con *, hace el mismo tono
;

q«e saka, escrita con ,

L
"Xltntl; conferencia, diciendo: que s6lo U /faltaba,

la que no quedaba sustituida conA ni con otro signo, porque

rJuroso tono de / no tenía voz alguna de esta lengua.

g
Lo miLo dieron de la l, que en el todo le falta, pues dos

términos, qne se han oído con 1, Mxi, y otro, son invento, nue-

vos, de muy pocos usados.

CAPITULO SEXTO.

Caracteres que usaban en dicho Hospital Real.

a ce -Usaban de a clara. V. g. ati, que significa zanja: de

é narigal confusa. V. g. M, qne significa moverse.

c l chi f._De una * V. g. *>, que slSnlfica ^geadrar -

de dos ce. V. g. ccaUi, que significa apedrear; es pronuncia-

ción de castañuela, como la explicaba el catedrático^ la üm

versidad: de oh. V. g. cha, qne significa hacer; aspiraban esta

que salen de verbos, que empiezan con *. V. g-f^JZ
ni, qne significa enseñar, sacaban el nombre de cahm, que sigm-

fica el discípulo. „

e e é f
-Escribían e clara. V. g. dehe, agua: e, que lla-

maban ovejuna, prolongándole su pronunciación V g. ^lu-

cerna, animalito: é narigal. V. g. édi, que significa despedirse.

o confusa. V. g. d*nt, que significa flor.

ph. -Escribían este signo en un tono ¿e p soplada, que se

percibe en esta palabra jriitii, que significa el sombrero.

y i % __De y griega usaban, cuando hería; de • vocal, cuan-
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do era herida. V. g. yeni, que significa brazo: deeni, que sig„i-

enr¿2¡T '

CkraÍ tamWén ^ ?^ *« - «

hería é!u™
N
°"^ *¡

0Uand
° Se U<5UÍdaba desP«és<^tena esta suavemente á la siguiente vocal. V. g. ginl quieresCuando ponían u después de la ft era herida. Y. g. ,¿J£

Cuando después de Ja 2 ponían „, la liquidaban, como la «di ^castellano. Guando no se liquidaba, no usaba de a, Llae c. V. g. ewscswi, que Slgnifica t0).

C6rse
Usaban de la % que en la Universidad reducían á la pronun-cien Meca V. g. „fl% el dolo, T advertían ser diversa pro-nunc de ]a f confusa de este

sa pro

ecnla. Pues preguntando aun nativo, cómo dice dolor/dirá

a sí^
gUntend

°' °Óm° d¡Ce "e? ^rá „*,. Tse conoce-
ra, su airerencia.

Usaban de la <i narigal, del signo fe, del de «*, del saltillo-,del como rezongo de „ y de «, y del de la x, como lo usaba ecatedratmo de la Universidad: razón porque' aquí se omitenFero se advierte que cuando la u era herida de c y h, a,pi.^^^uno1,ción.Y. g.ekuanni, ¡:oníesa,Estoí nt¡L

la UnteTs'idTlTK V™^'^ k n°mbrab- -
Wne o '

t0U
°
CaSt6l,an

°'
qU6 tíeUe el Cha *°

•J-De esta usaban algunos en lugar de s eu el principio de

nn de di '"' T'^ ^'"^ *^ 0t™ Ia^ al

Iciona V
n

' *
"""' 6n 1Ugar ^ ~S

'
«™^ -«*aicional. V. g. m«¿ ^me, si quieres.
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CAPÍTULO SÉPTIMO.

Del número singular y plural.

Enseñaban en dicho Hospital, que el nombre es indeclina-

ble; que sólo tiene singular y plural; que con la partícula na se

singulariza, y con ya se pluraliza. V. g. nahiatzi, la luz: ya-

hiatzi, las luces.
T

Que al nombre colectivo se antepone la partícula & V. g.

emaUtú, el cielo; á otros la partícula ya, como al colectivo ya-

tay, que significa la plaza. Advertían, que á esta palabra du, que

significa muerto, se anteponía una y otra. V. g. edü, los muer-

tos; yadií, los muertos.

Que el nombre pierde en el vocativo las partículas antepues-

tas Y hablando con Dios Nuestro Señor, ó con Nuestro Señor

Jesucristo, se pospone esta partícula quique, V. g. ó ma Ochas

quique, oh mi Dios; Ó malimu quique, oh Señor mío.

Que hablando también con Nuestro Señor Jesucristo, o con

Nuestra Señora la Virgen María, se pospone esta partícula que.

V. g. 6 Jesucristoque; ó Santa Mariaque.
'

Que con la misma partícula que pospuesta se habla con per-

sona de la tierra de especial respeto. V. g. daigua ni&que, ven-

ga acá, señor.
t

. _

Que hablando con inferiores, sin especial urbanidad, se omi-

te toda partícula. V. g. gayo, ny$h$; anda, hombre.

Que también se usa de i pospuesta, hablando con persona de

respeto, como un eclesiástico. V. g. matai, padre mío.

Y aun fingiendo hablar con un animal, se usa de la misma

i V. g. ven acá, caballo mío, daygua maphani i.

Que hablando en número plural, se pospone siempre la par-

tícula gui, así con verbos, como con nombres. V. g. dixigm be-

hiégui, á vosotras digo, mujeres.
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CAPÍTULO OCTAVO.

De la raíz del nombre.

das son i, c, <¡, 9 %^ '

"**• "**"*' h SaM«™- ^ mu-

de «a, querer, arf^ la,¿¿^^ "*-*S el amor;

^ento. Constes sSott^^ltf/S

«a», gritar, «aW«, eI grito. per0
.

*>
, "tm 7i

-
V

;
* *

Ja Junta; oe^ ap,reta,^~f¿»*—

*

d.ej.%*, eomeimv,namHidi, el orine.™- ¿„ !
,'
g'

nomaM, el alivio ó avud» o*
P

' ****' ayuiW
>i auvio o ayuda. Otras veces se quedaba la ni, V „Sl%Uh arar, na^Ui, el arado

aoatap*. v.g.
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los verbos Big«i<mtes¡l>«»¿,
desaparece.-, napuni, el desaparecí-

miento; pidl, espantar, nahidi, el espanto; pañi, jeringar, ñama-

ni, la jeringa; pi, mear, naU, el meado; p^e, oler, .«ato, el

olor;i)ii«i, borrar, naputti, el borrón.

A los que comenzaban con c, posponían una h. V . g- de cjí-

«, entrar, «**<|tf, la entrada; de cotti, cerrar, MoMb, la cerra-

dura ó cerramiento.
_

Comenzando con ch, los dejaban así. V. g.*«, confesar,

nachuanni, la confesión. Exceptuaban á chuadi, acabar, que con-

vierte la ch en </, naguadi, el fin.

Los que comienzan con g, con ella quedaban. V. g.W, llo-

ver, naguay, la lluvia. Sacaban á pedi, coser, que mudábala <?

en dental fuerte tí, nattedi, la costura.

A los que comenzaban con u líquida, anteponían tí dental,

fuerte. Y. g. ironi, dar, notamm, la dádiva; «¿m, mantener, «of-

#m¿, el mantenimiento.

Los que comienzan con x, la convertían en
<¡
cédula. V

. g.

xadi, rezar, nacadi el rezo; *<«, enseñar, nagahni, el discípulo.

A los que comienzan con t, aspiraban ó la dejaban. V. g. tey,

comprar, naíaí/, la compra.

CAPÍTULO NOVENO.

De los pronombres primitivos.

Decían que estas voces miga, nugaga, nugi, significan yo;

nuge, nui, significan tú; rninl, aquel; nuy%, aquellos; nugaliy, no-

sotros: núÚh%, nugegui, vosotros.
^

Cuando sincopaban el verbo en composición, quitando la ul-

tima sílaba y consonante, sincopaban estos pronombres, quitán-

doles las primeras. El ga que quedaba del miga, lo convertían

en ca. V. g. dipceca, yo lo sé. El ge del nuge lo convertían en
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puesteéis. V. g „ipmJ „! '

"^ dejaban **W sólo el W. y*/££ ,1

f

9"
'"f* ^ "** ^*

y «a-
. g. «pa^, lo saben aquellos.

CAPÍTULO DÉCIMO
Be los adjetivos éste, etmismo

,^ (e„^ .^^
•
este, esta, es o. T con esta voz nuyá decían: estos, estasEn compowoión se manejaban de dos modos O iJá l

CAPÍTULO UNDÉCIMO.
Alguna luz „e los posesivos «*>^ S!iyo

,^~t «*,, velter)
, y aIg0w re]at

.

ro^ ¿. ^ £•* **,

"3, junto con otra palabra, y nun-

Para decir »¡ío, usaban de
ca sol, Y. g. mapam¡ mi^^^J?J5la voz „, . V. g. „>7¡)i¿, tu brero> para e[ tfc

W «b n^d.

7rt en /it.Í«J^ban de na. V. g. wa%o, su criado.
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Para decir nuestros, usaban de la partícula ma antepuesta al

nombre, y la partícula he pospuesta. V. g. maxitüdihe, nuestras

zaleas. Para decir vuestros, anteponían al nombre la partícula

ni y le posponían gui. V. g. nichinigui, vuestras salivas. Para ha-

blar de cosa de aquellos, anteponían la partícula na, y posponían

y%. V. g. nantUa\iquiy%, la salud de aquellos.

Para decir, es mío, usaban de esta palabra, mameti; es tuyo,

nimeti; es suyo, nameü; es nuestro, mametiM¡; es vuestro, nime-

tigui; es de aquellos, nqmetiy%. Lo que significa también: me

pertenece, te pertenece, le pertenece, etc.

Indicaban con estos posesivos ma, na, ni, el tiempo pretéri-

to, presente y porvenir. V. g. mande, ayer; macheya, aliora un

año; napaya, hoy; nixudi, mañana; nincheya, de aquí á un año.

El quién f preguntando, decían ser : too ? ó teo f V. g. Too goge

OcJitef Quién es Dios?

En lugar de estos romances, el cual, la cual, lo cual, usaban

de estos, danaot dao? preguntando. V. g. danao é Muya? cuál de

los tres!

El qué, preguntando, con nombre, decían, tema. V. g. tema-

ny$tyf qué hombre? Preguntando con verbo, decían, te. V. g.

tegiJwnif qué buscas?

En lugar de el que, la que, lo que, ese que, esa que, eso que,

usaban de nua. V. g. nua gimce, lo que dices, ó eso que dices. El

plural de estos romances decían ser, nu%. Y. g. nu% gihk, esas

cosas que hablas.

CAPITULO DUODÉCIMO.

Tenue luz de adjetivos y apelativos

Adjetivaban con esta partícula xa. V. g. xattopho, está es-

crito; xanho, está bueno; xahiaqui, está sucio, ó cosa sucia; ya-

buahtsi vib%eniyn xahe, sus hijos salieron vestidos.
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Llamaban nombres apelativos, los que significan oficio de
alguna persona, como aguador, etc. Y decían, que los yerbos
acabados en na, ne, ni, no, nu, posponiéndoles la partícula late,
quedaban formados en apelativos. V. g. de chuanni, que signi-
fica confesar, salía chuannabate, el confesor.
A los verbos acabados en tza, tze, tzi, tzo, tzu, añadían pos-

poniendo la partícula te, y resultaban apelativos. V. g. pe-tzi
significa tener ó guardar; y pe-tzate, el tenedor ó guardador.

''

A los acabados en pi posponían la misma partícula te, y vol-
vían^elpi enpa, quedando apelativos. V. g. de tzepi, participar,
saeaban natzepate, el participados

Le otros verbos, de diversas terminaciones, formaban ape-
lativos, posponiendo la partícula misma te.

CAPÍTULO DECIMOTERCIO.

Luz del verbo 'Ser (Sum, es, fui.)

^

Cuando significa ser, le daban sólo tres tiempos : presente de
indicativo, pretérito imperfecto y futuro imperfecto, y dos per-
sonas del imperativo.

Peesente de indicativo.

Yo soy, gogelica, gogeliqiú, gogelicaga.

Tú eres, gogehque, gogei, goge.

Aquel es, gogehn).

Nosotros somos, gogeJicahe, gogehquihi¡, gogchcahH .

Vosotros sois, gogeliquigni.

Aquellos son,
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Pretérito imperfecto.

Yo era, gogehcamáhá.

Tú eras, gogehgaemáhá, gogeimáhá.

mdhdhe.

Vosotros erais, gogeliqiiemáliágm.

Aquellos eran, gogelinimáUyi[.

Futuro imperfecto:

Yo seré, godagehca, godageheaga.

Tú serás, godagehqiie, godagei.

Aquel será, godagehni.

Nosotros seremos, godagehcalie, godagelicagahe.

Vosotros seréis, godagehquegui, godageigm.

Aquellos serán, godagelmiy%.-

Imperativo.

Sé tú, gogelique.

Sed vosotros, gogehquegui.

Cuando significa ser algo, dicen tener los siguientes:

Presente de indicativo.

Yo soy rey, dindagaña.

Tú eres rey, giydagaha.

Aquel es rey, indagaría.
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Nosotros somos reyes, dindaganahe.
Vosotros sois reyes, gindagahagui.
Aquellos son reyes, é

Pretérito impeefecto.

Yo era rey, dindaganamáhá.
Tú eras rey, gindagahamáhá.
Aquel era rey, indagahamáhá.
Nosotros éramos reyes, dindaganamáhdhe.
Voso ros erais reyes, gindagahamáhágui.
Aquellos eran reyes,

*

Pretérito PERFECTO.

nosotros fuimos reyes, dandagahahe.-O hemos sido revés

Vosotros fuisteis reyes, gandagahagui.-O habéis sido
xcandagahagui.

Aquellos fueron reyes,

%andagañayi¡.

vm
•
—O han sido r

Futuro imperfecto.

Yo seré rey, gandagana.
Tu serás rey, gindagana.

Aquel será rey, dandagaha.
Nosotros seremos reyes, gandagahahe.
Vosotros seréis reyes, gindaganagui.
Aquellos serán reyes, dandagahayn .
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CAPITULO DECIMOCUARTO.

Luces del verbo Poder (possum, potes).

A este verbo decían corresponder la voz ntitm. Y cuando es

negando, le corresponde ñatea. Enseñaban unos, que estas vo-

ces se usaban siempre con infinitivo. V. g. nittzagama, yo pue-

do ir: lúnnaiza gama, yo no puedo ir.
. _ . .

Otros decían no ser necesario juntar siempre infinitivo, pues

por sí solo está bien claro y de muclios usado; y así decían, que

esta preposición Mnditka, no puedo, y esta otraMrcto, no pu-

de, no tienen defecto alguno.

En lo últimamente dicho se advierte, que la partícula m del

nitUa, cuando afirman, y la partícula na del nafro, cuando nie-

gan, no son del todo necesarias; pero las usan muchos y no ma-

los otomíes.
,

Quedaron últimamente en esta controversia, en que de uno

y otro modo puede usarse; asentando todos, que es conjugable,

qne tiene seis tiempos cabales, poniéndole antes y después las

partículas correspondientes á cada tiempo, las que constaran

en la siguiente conjugación general del verbo ne, que significa

querer.

CAPÍTULO DECIMOQUINTO.

Luces de la conjugación general, ejemplar de los demás verbos.

En este idioma tiene la conjugación común seis tiempos y

quince partículas, con las que se diferencian entre sí. V. g. la

del verbo ne, que significa querer.
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Presente de indicativo.

Yo quiero, diñe.

Tú quieres gine.

Aquel quiere, ine.

Nosotros queremos, dinehq, ó he.

Vosotros queréis, ginegui.

Aquellos quieren, iney%.

PRETÉRITO IMPERFECTO.

Yo quería, dinemáhá.

Tú querías, ginemáhá.

Aquel quería, inemáhá.

Nosotros queríamos, dinemáháht¡, ó he.

Vosotros queríais, gimmáhágui.
Aquellos querían, inemáMy%.

Pretérito perfecto.

Yo quise, dañe.—O lie querido, xtane.
Tú quisiste, gane.— O lias querido, xcane.
Aquel quiso, vine.—O na querido, xane.
Nosotros quisimos, danehH.-0 hemos querido, xtanehu
Vosotros quisisteis, ganegui.-0 habéis queúdo, xcanegui.
Aquellos quisieron, vinem.-0 lian querido, ¿caw^.

Pretérito pluscuamperfecto.

Yo había querido, xtanemdhá.

Tú habías querido, xcanemáhd.
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Aquel había querido, xanemdhd.

Nosotros habíamos querido, xtanemdhdh^.

Vosotros habíais querido, xcanemdhdgui.

Aquellos habíau querido, xanemdlidyi[.

FüTUKO IMPEEFECTO.

Yo querré, gane.

Tú querrás, gine.

Aquel querrá, dañe.

Nosotros querremos, ganehy.

Vosotros querréis, ginegui.

Aquellos querrán, daney%.

FüTUEO PERFECTO.

Yo habré querido, guaxtane.

Tú habrás querido, guaxcane.

Aquel habrá querido, guaxane.

Nosotros habremos querido, guaxtanefo¡.

Vosotros habréis querido, guaxcanegui.

Aquellos habárn querido, guaxaney%[.

Imperativo.

Quiere tú, ne, damine, dañe,

Quered vosotros, negui, daminegui, danegui.

Carece de subjuntivo y de infinitivo, y se responden todos

sus romances por el futuro imperfecto; con la diferencia, que al

pretérito imperfecto se le pospone la partícula mdlid.
,

,

Al-unos de los concurrentes dijeron, que en los tiempos de

la partícula mdhd, quitando esta partícula y poniendo al verbo
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r*TÍa"" -

ÍCU,a

f'

9Ueda ^ l0CU°ÍÓn más •>•«•"* V.g. «íw, yo quena, enWr ¿e dinemóM T * c l

CAPÍTULO DECIMOSEXTO.

Algunos luces de las mutaciones que tienen los verbos en
las terceras personas.

.Los que comienzan con ¿, reciben i después de ¡Ha V „^buscar; nMoni buscó; lmdi
, untarse; l**?*^?

Los que comienzan conph, la convierten en m en dichas ter'ceras persona, V.
g
^ significa ayud vi„Z~^w^n suce e

' cuando á k * se s¡gue ietra <*»
" vi.^ te», tener o guardar, wmefeímáH habrá guardado «;' f

sigue letra oscura, la convierten en b V.gS^L.1?J?
lo supo. Advertían, que en el imperativodE^',»
mfica ir, aunque empieza con*, se usa de estas palabr^TX"

sombr'e™.'"
" "'^ ' '*^ &*ta*^ a^ trae Li

llar; dadun, hallará. Si comienzan con tt dental fue te ?£

"

nen en los mismos tiempos y personas.
'

Los que comienzan con x, la convierten en ,6 g cedilla Z„di, estudiar; «jffaiK 6 w'fa«, estudió.
Los que empiezan con vocal, reciben y, hiriendo á la vocalV. g. ,&, oír; mytde, lo oyó. Estos y los que empiezan conAque como dicho es, reciben y, la conservan en el imperativo V ífe* siéntate; w&, ye; /„•„,„• bnsca

""*"* V^'
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CAPITULO DECIMOSÉPTIMO.

Luz escasa de la síncopa de los verbos*.

Decían, que los verbos de dos sílabas y dos consonantes per-

dían en composición las dos últimas, menos los verbos de sal-

tillo, que no se sincopan. V. g. fde, oír; giyfnahifc, oirás la pa-

labra.

Los acabados en tm, tze, td, tzo, tzu, las perdían y recibían

*. V. g. hktzi, traer cosa manual; hcex naph%i, trae el sombrero.

Cuando el verbo que se puede sincopar, trae me, te, se, siem-

pre lo sincopaban.

CAPÍTULO DECIMOCTAVO.

Luces del me, te, se, le.

Decían, que los verbos acabados en da, de, di, do, du, ha, he,

M, ho, hu, hacen el me en qui; el te en i; el le en Ubi ó taba, y

algunos en bi ó en phi. Ponían ejemplos: ho, matar, vihoqui, me

mató; vimcei, te amó; xannibi, enséñale; xiphi, dile; unnaba

rahmé, dale una tortilla.

Los acabados en bi, volvían el me en gi. Y. g. mambí, acu-

sar, mambigi, acúsame.

Los acabados en mi volvían el mi en bi ó en ba. Y por el me

Vomñngióga. Y. g. t$-mi, esperar; tf-bigi, espérame. El&alo

usaban con adverbio local. Y. g. t$-bagagua, espérame aquí.

El me de los acabados en na, ne, ni, no, nu, lo hacían en gi

suave. Y. g. enna, decir; engi, dime.

El me del verbo opho, que significa escribir, lo hacían en gi.
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Quitábanle elpho, y lo usaban así. V. g. viyofyigi, me escribió.
Alguno decía viyoliqui, me escribió.

El me de este verbo paphi, que significa enfadar, lo volvían
en qm, sincopando el verbo. V. g. yogipaqui, no me enfades.

El me de este verbo popi, que significa mojar, lo volvían en
91. V. g. popigi, mójame. El fe lo hacían en U. V. g. « m&;
mójalo.

'

El m de los acabados en ¡ai, lo volvían en ^ añadiéndole
otro^ V. g. thuqui, limpiar; thugigi, límpiame. El fe de estos
verbos, lo volvían en castañuela. V. g. hagui, quitar, gahaecü, te
quitare; theqm, quitar cosa ancba, gatheccii naxithe, te quitaré
la tabla.

El me de los acabados en te, volvían en gi. V. g. hete ves-
tir; 7?e^¿j vísteme.

El me de los acabados en ti, volvían en^ V. g.^^^encomendar, viphatigi, vithetigi, me encomendó; ^tóM encár-
gale.

El me de los acabados en tti fuerte, volvían en gi, y el tf¿
fuerte lo volvían en suave. V. g. photti, clavar; ^>¿o%¿, me
clavo.

_

El me de los acabados en tzi, lo volvían en qui, cuando los
sincopaban, anteponiendo al qui una x. V. g. foj^ que signifi-
ca.- llevar cosa viva, Uixqui, llévame. Cuando no los sincopaban,
hacían el me en gi. V. g. «%¿, ]]évame. A esto último con-
tradijeron unos de los mismos, diciendo, nunca se usaba de es-
te modo en este verbo.

El me de los acabados en % i, lo volvían en qui. V. g. Uui.
reñir; vittzyqui, me regañó.

Cuando usaban de verbos intransitivos, cuya acción no pa-
saba á otro, nada ponían en lugar del me. V. g. hhuequi, doler-
se; dihhuehqui, me duelo.

A las reglas generales que daban en estas materias, oponían
algunos algún verbo, en quien no se verificaban, y respondían
no haber regla sin excepción.
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CAPÍTULO DECIMONOVENO.

Luz tenue de algunas preposiciones.

Enseñaba», que esta palabra nange significa, por. V. g. nan-

ge Oetó, gihkuegagi, por Dios, que te duelas de m.

Que esta interrogación otomí tenangetko f s.gmfica porque.

V. g. tenangetho gama ningü? Porqué fmste á tu casa

.

Con esta palabra«#. respondían á la mterrogacon an-

terror V. g. dama mangü, nangetho danetho, fui á im casa por-

^Decían algunos de los concurrentes, que con esta palabra

•

nangctko so dice respondiendo el para gue castellano Ponran

este ejemplo: dimcey, nangetho gimteom, te amo, para que me

ames. Contradecía alguno, diciendo, qno en buena versmn que,

daba siempre con el significado de porgue, relatando o respon-

dÍen

El« de absoluta afirmación decían ser tó. BU cOndicro,

nal en el modo indicativo, decían ser mas o ««<. V. g. »»<"/»

Í'si quieres. El si condicional del modo sub,unUvo decran

Sel
'

El cuando? preguntando, decían ser, kamHf V g. tort,

aamaf cuándo fuiste? El cuando, respond.endo, decran si nu-

' rV g. nuH gatko anximaUy i^hma, ó imtíto, o^*
H cuando todo ol universo dormía. Decían el dormir de tres

"i!' negación sola, ó inmediata á nombre, decían^ Con

verlo decían Un, en los tiempos del modo mdmabvo V g.
/»«-

L «¿W, no la pluma; UndaUi, no bebí. La negacron del sub-

juntivo decían ser yo. V. g. yo gima, no vayas.
^3

Cuando preguntaban algo, y la locución comenzaba con y,

usaban de esta preposición «i. V. g. xi Andrea y Andrés?
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CAPÍTULO VIGÉSIMO.

Lnz de algunos adverbios.

óJrv7'7
h

' r
aban de esta voz *™ que si«» ifi- poco,o cJüco. V. g. ^<j ^foí( poco comes _

v ,

Aumentaban la significación hasta e] superlativo con estas

I %*£? ***™h°> "»>*> «U*~, en gran£ñera. V g. *« fc^ te amo muchísi ( ¿^
manera bueno; tsemachmm, es muy cierto

Decíanles adverbios locales a los siguientes: nugua, que sig-n.ncaaquM^.alh-, Otros decían n«n% allí. Estos cuando
shuntan con verbos acabados en M de

, J ^^^ "¿% os converfaan en qua y en M pospuestos. V. g. Wa
'

aqu1; Uum, siéntate allí. Lo mismo sucedía connu^Z ¡1
-fica, a„a; qae ¿0 ]Q

•

con d
.

chos J q

n 2en ft, pospuesto. V. g. ,»agaln , aUa voy yo
'
q

Enseñaban, que &,p, s ignifi en dónde? á dónde» haciadonde! por dónde? de dónde?
Para asemejar, usaban de esta voz g«, ó de esta gomugu.

CAPÍTULO VIGÉSIMO PEIMERO.

luz de la ooujmiciou.

te II^^ y?ban kS Part6S ^ ^ °raCÍ6n <=- -<- vocesha nehe xmanehe
y>^^ ^.^ s

:iT
;

miT
nta

:
en

,r
lugar esta * v

- » - «^¿mahme, mi pan y m, tortilla; ma túhme ne mahme, mi pan y mi



29

t01,Ula: nO» ** Ando, también hablará Antonio; «tttH*

-* y
t7Mfa ^£ tnÍe

e

V. g. »«MM» ™a««,
De í»a usaban para decir, aunque. g

.„£. to Heve un ángel , «« yodane p*M, aunque no qme-

,a

ofia-palabva <jua osaban en luga, del ergo latino y el to
;

,o buiiferente del castellano. V. g.^ K*¡*W °°1—
£t«a einwtf», luego me vio.

•

CAPITULO VIGÉSIMO SEGUNDO.

Luz del participio é interjección.

Pava decir, el que ama, decían tooimadi: el que amó, torito»

«, "tima ésta! L»«V 9* tormento!^J
/£•

Utima! o to^«! ob pobre de mí! fe»* *«*./ W—

"

to! fema cote /qué alegría! ,, . „u...
Estas escasas luces divisé en la citada Venerable Asamblea,

nl as d an solé las materias basta aquí dictas; no llegaron a

2 oídos. Las que seguí observando, fueron del dmcronarm s,

guíente:

CAPÍTULO VIGÉSIMO TERCERO.

Diccionario que nsanan los Eclesiásticos de. Hospital Real.

Eran de diversos territorios: por le que á una™flt
ban diversos términos, admitiéndolos unos, rechazando os ot, os.

Póngolos, como los observé. Creo servirán de alguna luz.
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Abogar a . ,

Abrir de par en par ^ •

Absolver.

.

Aburrir *Í",*WÜ
A l?aj?K
Acaecer

Acapulco. / y

A , Amboxqui.
Acedarse .

.

...
Aceite ,, .

'

A .. ttzicattza.
Aceituna .. > „

. .
nciatto.

Acequia ... . .,

Acertar... ,

A , - — nequi.
Acomodar

.

, .

A
- - unnabephi.

Acompañar
ln

-

Acostumbrarse tm_

f
creoento »A

Acusar

.

A , . mambí.
Achicar .

.

. . .

A , tetqui.
Aderezar . 7
. , . . ñoqui.
Adivinar.

.

.

* .

Adobe..
dT\

Adorar
chcexhay, ccohmj.

Afán fatiga del alma tumahuaM.
Atan, tatiga del cuerpo.

. . teábi.
Afeitar

.

K, >, y**™.
Ancion.

Aficionarse
noneyoemate, nonetmxanm^c.

A p
• ya>ttú

Annar , .

Aflicción..

Aforro
noneyte, nandum%i.

Afrenta
™bHete, nophitzi.

nonaquede.
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. '. . quede.
Afrentar *

. . . Umtti.
Agonizar
, , . chamamcedi.
Agradecer A A

Agradecimiento
chanm^te.

. •
. Í£OW¿.

Agraviar
. . . . . xanix't.

k .„l ... Uzatsám.
Aguacatal

Agua tria '

. . i .. Uaphiguada.
Aguamiel J

Aguja y01™ 1 '

Ahitarse "«***•
.

Ahondar »¿
>
xe% '

Ahorcado ^W-
Ahuyentar

cúl '

v
•

• - - - fcffe.

Ain-te 6 'coñ'cnavo " ! ! - - - - nonatMhe, nonehoqui.

K \ .
pcntzalzi^.

Alacrán 1

.i ... xitzo.

t
aT 'í *^e

>
gntabate, bátabate, yemate, co-

Alcahuetear w i Jl

mate.

Alcalde

Alcaparrosa
buethehay.

Algo *+
Alguna cosa ™f^
Aliento, huelgo, resuello.. Uá.

A1 . entzi.
Alzar

Allá fuera
xatln '

k . nahnúttixú.Ama
Amansar tóa!M<fe

Amargar <*^«-
» , tu-tti.

.
'" nonambite, nonahnátzátho.

Amenaza 7

Amigo tto9ul



32

Amo _ .

A . _ nahmü.
Amolador.. 7 ,

Amolar. T**
A

thui.

f
mi>arar

deke.
Amparo

7 ,
. . nadehe.
Anciana. ,„, A

Anciano f^u, xacadátzú.

Andar '*««"«**, m?g>, dáxqliua.

a , stf.
Angosto..

, .

A . xantzmtti.
Ansioso..
A . coxhice.
Anteado..

.

. 7 .

. Xidn.
Antes. ...
A . mahdm.
Antes de ayer ,

Antojo
mmmnde '

Antojo de' comeV
**£**".

Anudar
Ww*«^ nonaccaM.

. . ,. .,
¿m-¿¿¿.

Añadidura.

Apartar cosa líquida W?M<
-

Apartarse... ,7 . J7

ApeWar ««**»«*«.<:

Apellido.. ZZIC^
Apetito..

.

. .

A . . . tzia.
Aplicación.. . ,

A teotze.
Aporrear . . 7

. no.
Aprensar ... . .

A . tei-mi,
Aprieto.. ,

ApUesta . írv*"***
Apuntar.. ***' *•»

A . oeth, os.

í
p"ne'ear «

Aputado...
7

Aquerenciarse
.'

.'

TT.! CCUeca<mH, phucú.

Aquí adelante „M 7 .,,, mahmigua.

A ' ocuttaqua.
Araño

.

.

naxaxttdte.
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Árbol «**
.

' _ .

Árbol del Perú - - - - ttzacthunm, ttzacthumi.

Arma nahmutü,

Armar mlltti '

Arvejón
9™uchn .

Arremangar ™ntzL

Arrepentirse i^aro*!», petzi.

Arrugado. gán^ho^™.

Arrugar &«*»»'

Aserrar ]̂ ue '

Asolearse
í«^a<fc.

Asomar la lengua.... ^qui.

Asomarse ccw '

Aspirar
nexmanlio.

.

Atajar ta^
a ta

• noneccázáte.

.
•","

"

"

nattonmantgM, chamantghü.

Atender.... Í**V í*<

Atizar lumbre ******

Atorear -
ennL

Atotonilco
Panthe '

Aun no Unnatho.

Aunque ma '

Aura ^^
Averiguación

thonnabatte, nomlnequu

Averiguar *>uatti.

Avispa *^'

Avispa prieta clwgi.

Ayuda, medicina bate.

^ da
anábaxte, analuate.

Ayudante i>te^
Azahar ¿tó
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Babear. . ...
Te ,

¡tune, teoquini.
-Bacín .

.

• 7 .

_. mimhi.
-Baile.

.

#ea.

Bancarrota.. „„„, 7

-Banco.. , 7 „ 7 ,.

t.
-. thuhni.

-Bandoleros. 7 , , „

-o _ yadacate. be.
-Baño.

.

7 .

Po .

7"-
Joaram

, 7

tj ,
----- nanthwe.

barbería. .

.

-o .

"

"

- - amayaxi.
-Barbero ... . a

-d
ncext, nmxchimi.

-Barrena. . x 7 .

^ ocehqui,
.Basca 7

-o
#«««.

Basurero. 7 A ,

n .
- - naphotate.

-Batir.

.

, . •.

-o ,
. !>%#*.

Bautizar ¿^
Bebida, medicina gAm"ión

É**4*fe

^
end,tacosa

anachápi.
Besar cosa sagrada. ««•*««„*
-Birrete 7

í™16™ *t*t**am».
flocho Omé,
Bobear.

.

T3 , ^«we.
-DODO... , 7

-p, nothopaya.
Bodegonero ^

-o ,
to nogamanani.

-Bola 7 7
OWíTO.

Bondad
7

-o
ama/w, nanho.

.Bonete .

.

„ 7

t- .
guantada.

"

' manho.
Borcelana „ r - 7 •

nammxhi.
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Borrachera mtt
o • ctzanccáni.
Jt>ori'rtja.

o putti, huati.

Bosque de varas «0.

Bosque espeso
ayonbonttza.

Bramar ara-

Bramido Ma6*í"

-o • •
. . anichcehémi.

r>re\iano

Brincar ^
Buenamente ananhotho, mttzatho.

Bueno %<*'

Bueyero ^w6^

O,

Cabalgar ^e -

Cabezón **<**-

Cacao 0*4$***

Cacomistle Qualio.

Caer en hondo iz°-

Caer de alto sonando eco.

Cagar l)oho '

Cagar auno pix-tti, pW*e.

Cagarla cosa phHge, pigi-

Calabazo ftuoamd, *««**•

Calandria
logandehe.

Caldereta
mo&^cM.

_

Calderetero. , noncMmobHcJue.

Camellón de tierra ó here-

dad anthe -

Campanario ttz%mchm.

Candil ó lámpara üz%m%yotti.

Canela útí*aL
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Cansancio „ ,

.

n . nattzabi.
Cantor.. ,„, A
r* _ , aunu.
Canadá.

.

.

, ,• ,

.

Cardenillo ^
Cardón

^anganetU.

^ • - - - - cceminyo.
Carear , 7 .

I ~ , oahmi.
Carta .

.

,, 7

n J
ttohemi.

Castamente
anenP^ti«yotho, anepequemjotho,

Castidad.
««W^o.
anm̂ tiayo, anepegueayo, aneho-

Cazar..
""*

Cebada f\ .

Cebar.

Coboik.
n

;
qm

:

n . aenxi.
Cedazo

.

, .

n , oatzi.
Cedro .

.

7

n ' chcettza.
Cegar. .

Celda...
X°"

Cena... ?.
Cenar.

.

n oxi.
Cercar.

.

.

n
Cerco.

a*-t'%chum,
~ . cutzi.
Cerrojo.

Chaparro "
*

°

**«&%**, thunabychce.

n , _ xaha.
Chapulín ... ,,

Q^fa _

Umxh sagigue.

ChicWrón.

.

.„ \, Am . . .
• — tzuttanqo.

Chichimeco 7 A
*

n , ., , machu.
Chile ancho.. tl

chüe pasiii,.;;;;;;:;;;- %r*
Chillar

^*

n , . xi, tzi.

^
h
:

que
,

arse
*<*,-.

Ch,^i!iu 'te
í»eee .
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Chupa, ó cotón **> „

Cientopies -- »%>>»
Cigarrero

bantd%uu

Cigarro
^tor-

cimiento **""*"

Ciprés

Clacuachi
1 ^y

^i , . thuxi.
Clarín

Clavarse ^
Cíemele

i***, *****

Coa
ttahl '

Cobija
comi '

Cocer comida te, te- toa.

Cochinilla
******

Coger en brazos ¿*e -

Coger tendida la mano tomi.

Cohabitar
*toi '

.

Coladura
baxchHm.

Compañero
yoU,yogm.

Compañía.
*ok,W*

Conchavar
*"*>*>.

Confiar H'm '

Confirmar **•

Confite
UiZ% '

Confundir JP^' "

Conocimiento ptzdi, phcedi.

Consejero %ttate '

Constar de vista the -

Consumir te9e -

Contentarse
«>**«•

Convencer **«*•

Copal
ttoxgitlnni.

Cornudo
exquandom.

1 Después pone por tlacuachi datte%.
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Corona... ,

n .

'
' tzanh.

Corral. . .

n • * - nangu.
Corral de cabras

forrea.. .. , . .'

Corredor de Ja casa gü
Correr aire. z

Cortar „n instrumento.... «^
Coscomate

.

Uoser . .

n " '

'

- - uedi.
bruzar

.

n
"

'
• pontti.

^uapaxtíe.

.

. 7

n xmdo.
Cuaresma.

.

. , '.

n . _ .
teamom.

Ouicacochi. , •

Cnidado t^Jotzicoeha;.

Cuidar Ja cosa ¿fef<
Cuidar cosa animada..* [[[ phfídi
Ouerno. lA .

n , - - - ndceni.
Curandero a .

n . nauet.
Uyoaca<

Jui Ttó

D.
Dádiva... . J7

." •-

Dar 4 desear.
\" .'.'." ^ ^^^

Dar con palo.... w
Dar de comer

_ ^.
Dar escozor 7m,W
^nombre

ncehpe.

„"fp,os
4«»2«¿

De^l°
fcft.

Débito ...
n ,

,
nonathuamaxi.

JJedal. .

.

Defender " "'
ttmnchP

muth, n&iú, hegi.
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. ncmte, nahiáte.
Defensa , , • ,
_. ,. • necholuate.
Delicia

Denunciar .
J

a ^

Derramamiento
nonmami.

Derribar
engi, eeg*

^ c . tzixathuhm.

_,
'

», .
nonchiántabate.

Desaho

Desaguar caño. - - -
xa"

Desahogarse...
«***-

~ anatzaya.
Descanso

Descargar *W"-.
;

Descender «»> «f
1 '

Descendimiento
™negay.

Descomponer
lmatl '

Desconcertar «W-
.

-^ . noe-tzi, ttnya.
Desear

Desenvolver '»
T\ 1 . . Xlltti.

De'hom a*
-

-

".----- -
nepúnnabátenanihgü, nePHnccanUé-

nite.

Deshonrar
-r.

nonantumaoci.
Desmayo

Desocar 9™P».

Desparecer *>um
;

Desparramar
xam '

Despedirse
*«*»

Despeluzar *»**
.

Despolvorear
pM,Wt».

Despreciar
nm

\

tv •
. nonethimi.

Desprecio

Destapar
X°-U% '

Desterrado "^
Desterrar

cúte
-

;

Destierro
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Destreza

Destrozo.

-destrucción M í7
'

-destruir.
-p. . xehe.
-Uesunir.

7D" ñeque.
esvergüenza .

.

,

'

n • tsonnate.
desviarse.. ..,

.

•p. .

"
tibí.

vesvirgar..
7

Detención.
P^te, peh^tte.

Determinación ~«fe
De u na vez

«onedamanmá, nexecabt

^vengar o qnitar hm .

devoción . .. _

díci^o..
; ym-

Jantes comido.
fe!(te¿

diestro.

Dificultad »%¿,%^.

Dignidad. ***** -.
Bigno _

" nahmú, naniee.

t\-
".

- - nabeteeni.
-discurrir

7

tv - - • oeni.
•disparar.

.

Disponer. f**
r\- . .

,

ñoqui.
-disposición.

Distinguir
nmtte, naxvque.

divinamente
7

-divinidad.

Divino
"

'

anachoe
' aninachce.

tv . .
, - anachce.

división.

Doctrina.
«oneUm.

rw i ncechas.
JJoierse

.

7

Domar J****
Donde llega Ja medida.... cca
Duelo de muerto. '**

".'

Dureza
natuanmV .

nonanmé, nonato.
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E.

Echar á perder *•**«

Echar cosa líquida xitti.

Echar despolvoreando pt&i, y%Ui,

Echar encima lioetse.

Echar menos - ^eu

Echar ojos airado noe-tti.

Elote
*»«**"•

Embriagarse *h mynL

Embriaguez natlJ^

Empatar liattL

Empapar **-#*•

Empedernirse »W, dode '

Emplantillar *-*»

Enamorar - - - - catimanM, ñanthif.

Encaminar »e«i, nend

.

Encargar eí^-

Encargo ttedL

Encarnar ]ien9^

Encontrar mwtil

Encorvar «*"*"i ÍW0ÍÍÍ
'-

Encuentro nonenccattaul

Encharcar ^utsi -

Endulzar «HP*-

Enfadarse W^'-
Enfermero *&

Enfriar sangoloteando cctiani.

Enfriarse la cosa t^gui.

Enfriar soplando liuiqíii.

Engañar °-ttu

Engañarse plietlioni.

6
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„
"gano

eadi, nonccále.
engañosamente

noneeátetho.
enjuagar en hondo gum.

Enjuagar por encima x%di,pequi.™ar
patti, Xutte.~an2a
nacWnalate.

f
nsilIar %te.

Entender
tck.

¿^mÍent0
****i «»**&

f
utÍ6rro

í%¿.

ft

tonce
? sm.

^"tregad0 «M-m* «tfpi

f
ntreSar da,dapi.

^
nt

!
e
í
6ner W««P«, petehiw.

Enviarse fó*>««.
Üírmita .

.

,

™ . ,
antsucangúnecM.

Error
""""' ctntittzonmay, oüttsonma%.

f
SCan

7̂

lizar ^**U*«i*í
^Can

^
al°- ^nd^j.

Esconder ^i,
escondrijo.

ñani.

E , nabémayte, ánmayte.

Escudriñar ^"0r--- «<%««to«.

f
SCTr «***««*

Escupirá otro UotzL™currir
jn-m.

^P
f°

Ia
*WPHc.

Espeluznarse
M¿_^

Espera de alguno «oOfwfc
Esperanza del bien béndgmi.
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mdpnate, naydcdte.

Espía " *
. M

Espiar - / \ .

Espíritu

Espulgar
^wMndehe.

Espuma de agua "^ *

Espuma de cacao ^i 2
_

Espuma de cosa cocida..-- *!P*W*

x, ... plnquc-

S
spumar *,«**«»*

Estampa '

Estampar ^ '

Estandarte f*f"
Estar boca abajo Mí»*

Estar boca arriba Pttóí
;

Estar colgada la cosa tsudi.

Estar clavado
**>•

Estar desvirgada *«i*efc '

Estar en un tris de rajarse, oto.

Estar magullado ™°mttl -

Estar preñada *»**

Estar unida la cosa *»«**»•

Estimación
"

—' • . madi.
Estimar

Estrellar la cosa I?'»
Estudio ^ad% '

1P.

„ . nangutti.

J?] "j'V" . nap%nnábadote.

E¡mUnf '

"'"'.'.'-/.-'• anddngátho, dátOceánambv.

£w^-. toií,°-

Farol
c^°-

. ,.

Fatiga del alma »*«'1M,a



/
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Fatigar
•171 tzabi.
favorecer. , ,

Fierro. **«•

Fiesta.
bueca-

FinahW.' T*
Fingir....;;;;;;

chmti-

Fofa cosa..

Fortaleza ""***

Frijol blanco.' í*f
Frijol colorado "'
Frijol prieto.. ff**
Fruncir..

""" *"**•

Fruta
oa-th.

Función grande
*****, d^egañum

Fundar..
***

" " cha.

a.
Gallo.

Ganado deia'na.';;;;;;"-^;*
3 '

Ganado de pelo..
' V' •

Gangrena. f^
r< , wratffo.
«arambuyo ,

Carrocha

.

Garza
matta

'
Uántt™>

Gatear." **P*

Gazapo.
yongumixtu.

Gemir.
máchm '

Gloria. ***»

Gloriarse
^pamachce.

Gotear ^
cl̂ na, paha.

Gotera .

Granizar.
. &**"*> ^^'-
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Granizo yendo, yonto.

Granjear • - ch%maUm%i.

Graznar *fc

Grillo zagique, hy.

Guacal &*«> heMo '

Guerra ha9l

Guerrear &<#»•

Guiar hett0 -

Guiñar ccue-mi.

Guisar **-#»•

Gusano gordo thcexni.

Gustar mui '

Habas ítóc/^'

Haber menester lnw%%.

Haber ó tener dentro la cosa. cuc.

Hablar quedo .ñcemaxnge, noemaneegi, ñcemagone,

ñoemanchotti, ñoemanlih[.

Hablar recio ñoemanUedi.

Hacer caso champhini, cliaxphim.

Hacer del ojo ---- ccue-mi.

Hacer ó haber cosa inani-

mada :
cM '

Hacba ****

Hallar pepenando tz%ntz%.

Harina hogachnnL

Harnero
' nambatet.

Hecbizo ^ecaíee, yétti.

Hechizar ^te -

Heno xinttza '

Hereje
Meginttemei.
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Herida thoqul

Herraduras xithiphani, xithib%echaphani.

Hormiga xcechy.

Hospedar ungatzáha.

Hoyo en el suelo. otzi.

Hozar la tierra phuetzi.

Huevo. mado, doni.

H™<k dagi.

Huichiapan Xánmatho.
Huípil mahui.

Huizquilucan Minccani.

Humedecer xáha.

Humildad conmáhuéhí.

Humillarse cámdnJméhl
Hurto mu.

I.

Idolatrar tychce, ttoechoe, nychoe.

Idolatría. . . > hachos, noechc&.

ídolo ccangando, hycho?.

Ignorar Imitzanphe.

Igualarse mahiethotho, magetho, hiequi, hieque.

Imaginar lenlíní.

Impetrar tzydi.

Imponer tecendi.

Imprimir tsimi, tzidi.

Incienso . ttutei.

Indio bedipeplii.

Indio otomí huliú.

Infamar manni.

Informar ximanho.

Ixmiquilpan Tz%ttyccani.
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T
.. natzavi.

jXm¡te.'."-V.-'--'.-'—- *•*••

Jeringar ^

Jicote /
Jiote
t . dio.
Jongo

Jorobar ó enfadar *«***•

T ,, AJOCHO,
Judio . 1

A

T t
ñem, hijee.

T
° c

' lamapontti.
Jurar ; ,.

T .

.

hetate, pedí.
Juzgar

L.

Labrar milpas ^te

Lagunilla
***

Lama ^
. „.

Lámpara ttW*-
T cüi.
Lanzar .

T . av ... fawn, mato.
Lastimar

t

7

Lavarse, cabeza ó cuerpo. - hi.

Lavarse lo demás del cuer-

po, menos la cabeza ... - *%*#";

T n .. baccini.
Lechuga

Lechuguilla
tMa '

T . . he-tti.
Leer ?

T . ttsa.
Lena

Levantar la cosa xot3U

Levantar en alto ch%t0Í, ento.
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Levantar testimonio ccaphini.
L

í

a
ccedi.

L
í

bro
hemi.

L
.

Ioencia
ñkdi,Uedi.

L
?

enzo
guabmi.

L
!

mosuero
«Huí.

Linterna /„.

LOCO. — - nogo.

T
°grar pe-teimanho.

-Loma -, -, .

T , • memo, cUmuni.

^
0m

f
alta

• nguani.
J-iombriz „,.
T .

matze, macaxe.
tomismo, la misma cosa., (igetlw
Lucir

- UeUL
Luc,mr

n-ccami.

LL.
L

,

laSa Uaxi.
Llanto .

.

+.
tteom.

Llenarse de materia mo0t
Llover sobre uno...' ttzoxdehe.

M.
Machllcar m-mi.

^
adroño

- chottm,thaxi.

^
a
?
ullar

ccini, ccintti, cci.

Malcriado
te¿e¿.

^aldecir mtmmuey.
Malo ^
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Malparir - - - - Vax^-
Mamey xixmuttza.

Manar W*

Mancornar ch%nni.

Mancha nhidqui.

Manchar hiaquL

Mandar clavar pho-tzi.

Mandar cocer comida ó co-

sa de comer liw-tze.

Mandar despertar nüht

Manear - - - - tten™> nani.

Manflorita hutt^-

Manta tlmxio '

Manteles yantzitzi.

Mantener uini, vini.

Mañana en la noche mxudinxui.

Mañana en la tarde nixudinde.^

Mañana por la mañana. . . - nixudixudi.

Mascar ñahi.

Mastranto tacaxaccni.

Matar Mo '

Materia - Pll°'

Mayordomo betm.

Meados yali '

Mecer huá-tzL

Mechuda magma.

Medias..... nttogua.

Mejorar %»•

Memhrillo ixcapeni.

Menear humL

Menguar xa '

Mentira phetrini.

Merecer *Mi ^^
Mestizo, hombre muzo.

7
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Meter adentro cosa inani-

mada hqUi,

Meter cosa animada etti.

Mezquino y^ya .

Miel ttaphi.

Mirar nü,hú.

Mirar á lo alto ccatsi.

Mojarse p0j poraye, pobo.

Molcajete „ mada.

Molestar paplú.

Molinillo. pliyüti.

Monte frío xanthy.

Moral, árbol ttzatzkua.

Morder tsa.

Mortificar xúie.
Moscón ngani.

Muchacho nath^ t^níf.
Mucho tiempo ha yaty, mayáb%.

Mudar, remudar poni. **

Muerto du.

Mujer casada dmthoeU) thcetibe (dicen las muj<

res).

Mujer doncella hmüte.

Mulato nadób.

Murciélago tzaxmudu, tzaxmagú.

Nevar tZegi.

Niña xutz%nU$.

Niño te%nUf f

Nixcuitil ó ejemplo thedil

Nombrar
; nope.
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.. U.
Nombrarse "

mami.
No sea que

\.noya.
Notar

. . noya.
Noticiar

o.

. chanábehpi.
0b6decer ¥e.

0bras
chanalepU.

0our "

. bephi.
Oficio _„ ...

na- tn.

°^er
''...:.'.'.. ™hmaJ>^

Oler ..--•••••
páU

-

Oler la cosa naturalmente. JW».
ttZfe.

°na ';
*

Mccmibeni, xadi.

0raclón
Zlxadi.

0rar "**""
. phuetzi.

Osar
*

tsehe.
Padec6t

manÚUyle.

Paa tonok
Paangana tfMoWK
Palmar

Palmetear ^ '

Paloma torcaz

Palpar ó tentar
¿»

Paño de manos l***^
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S:™^ *-¿m**
Parar. f"**-
-r>

"

oay.
Parecer lo perdido aí
-Parlar... a .

Partir.
W»u

pasar ««"i <5*¡2««, xequi.

Pasto.'.'.'.';.';;;;;; í"****

p2
rde0Tejas- -•• •••' mZo-

pe

e

J
hmosna wM.

d i?m.
-Peerse... . .

Peine....' £**

Pelota.
****•

r> i
"

*

xannüni.
-Peluca

7 J#

Penar
****«

ry me.
-Penetrar . . ,.

T> . ' nt^Ev.
J- ensarmentó

.

.

7 .

Pensar f"?
*M!'

Pera bergamota „

.

-rerdón.
r> - - punni.

p
ei

'.°ffnnar «rt
-Perico. .

.

t^ nado.
-Perro ...
Tt nayol.
-Pescar

Petición.'"
°^m,**Má.

"ifano. .

.

J7

Pila.
""

^*
D .

/
"

" Imanthc.
Pintar , .

ü- ,

" ce/mi, enni.
Pintor.. .

.

., .

rv. xitzi.PW
t^, ., deoaa.
Pipila. ...

.

p. ^
%unad$m%ni.

-L isar. .

.

«eft, «emi.
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Pisar atrepellando
mtt% -

Platería
_ . .

.
gágattaxu

Plegar
ccmm '

p i hutcate.

PocTnms' ó' menos'.'. '....- t^údamitz% .

p -, nittza.

p™£* fpqwa, tzedi, tgundatho.

Pollo

Poner abajo lo animado. .
.

e¡.

Poner abajo lo inanimado, hm.

Ponerá hervir '*W ****

Poner algo sobre algo &#*>

Poner cosa ancha arriba. .
.
hato»

Poner la cosa boca abajo., yemi.

Poner en alto algo ****-

Poner encima lo animado . .
etii.

Poner encima lo inanimado. Uitzi, fcttrfff.

Poner cosa ancha boca

abajo í^-

Poñer lo ancho abajo &*

Ponerse al cuello toede -

Ponerse boca abajo henpho.

Ponerse en cuclillas « **W «"* """^

Ponerse en cuatro pies. . - -
**••»*

Poner trampas. cm '

Popote ••• y°ttei
;

Porfiar *wl* fc

Pozo ***•;

Pregunta
Umm '

Prestar
" «**

Presumido ^e "

Prieto .-***

Probar con la lengua teque.
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*nevco
vittzu.

Puerto

pníar
naguam, goxttaguani, goxthanu.

° náxtti.
Pujar quejándose cce_

Purgatorio... '.'.

gúngapéque.

Q.

Quel™rse
dehni

Quebrar varas
tomi, toqui.

Quemarse algo um .

Quemarse algo con agua., pahm.

^
Ues° gexo,

^
aetar'toha? numaycé% ?

Quét'™-'
teraxoquia!

Quitar algo pesado
tu<lui_

Quitar lo ancho thequl
Quitar lo animado uiqxá.
Quitar lo animado de arriba. ctmi.

Quitar lo inanimado da
arriba fe**

Quitar por encima fo^ •

Quitarse la ropa p%ge
Quimil

heñí

Raíz ...„„_ J7 •

o
a

í

ar ' : xme.
¿talo

ncem.
Ramillete ««<&«.
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... 9ue '

S"*
""

.e^i,xttc.
Raspar-

A

-P
dangu.

Kata "'

mmm mnoi, tzupangú.
Ra

l

tón ' "
nmgcndi, ttoxi.

Rebaño
-^ .-, • ... hcem.
Recibir .

Recibir lo ancho
mnl '

Recibir lo animado
t3mu

Recibir lo pesado
tunu

Rec
°r

lQña S*
Recular

Redim
\
r SI

Regar la casa
^ .1 „ .. numoi.
Regar milpas

Registrón. ^

Regoldar *
. .

Relampaguear f
im

'

.

Relumbrar..-
*

... n^'
¿teme i

ca>manliuehi.
Ken^se

¿hoxhik,AotA
Resollar
„ n

,

co^/wa.
Resolon

; ***^ ***,
****•

Resplandecer

Responder á otro ^*;

Retorcer. ^ /
5 . . »cm.

e "."" noemamadi.
Reverenciar .

.

Revolver

_ .

"

"

. ccuaxtti-
Rociar .

-r, , na.
Rocío

Rodar...
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Rondar. ... ., , ,

-r> thetzi.
JXosa

7

"Rueda....
*"
tzantti.

s.
Sabiduría.

Sabino
nanphcedi.

Saborearse %h &***> ***">
q„ „ " " tzamacnhi.
sacar afuera .

Sacerdote ...
"

c 7
~ • machos.

balar. .

.

bate al encuentro
thmdi

salvado
c¡ q1 .

- - mccm, xichini.
saivaie. . 7 7

Sancocha,-
«w»to.

o phatti.
sangrar ... .

7 .

•*•»• Tilín

Sanguijuela
o x quisey,
san Juan del Río n
Sapo. f*"*'
a , ouixchasde.
sastre.

.

7

cj , • - ." aagucdi.
satisfacción.

. ti-,
Secretaría.

»*«**-««*

Secreto.
«ctejtó.

o< _, nt€emanhií¡ni.

a - thcehi,
segar con hoz Xa
Seguir huellas...

. „J-
Sembrar.. *f'

"**

Sembrar de grano engrano.^».
sementera.

.

/7 „ 7 „
... _ Ihuhu.

semilla de maíz m„i a±1
c .

- - - nalmiüthce.
sentarse 7 „ 7 .

sentir..... ."

"
• tzanan, ce.
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Sepultura ••• •»•**

Serpiente
™n(e

- ' .

Servilleta ó manteles tHxmexa, denn,

Siembra
**

Siempre
thotho -

Sierra
the*m -

Silla de ensillar <'"toí -

Sirviente
***»*

Soberbio
«eU>-

Sobrar Pon¡>
L

Soltar
íte^'

Sombrerero ¡W*«¡8

;

Sonar como campana ttz%nth.

Sonar lo líquido cena, eco.

Sonartripas.. cc0
> 9e -

.

Sudadero
Uhix^anu

Suelo •-••• **
Sueño soñando ttu

Surco
«*«•

thixmexa.

T
Tabaco W-
Tábano

««"**>•

Tabaquero - ™W'
Tabla

xithe '

Tablilla de chocolate hettdecli%.

Tablón
<******•

Tacuba Botto '

Tallar
fe

>
to '

Tambor &iapftaw.

Tarántula to^e '

Tarasquillo faunos.



I
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Tartamudear ó cuatrear. . . ccune.™
aza

tzimohi.

Tecolote
thcenti.

Tecomate
ttHximo, Uiximo.

Tejamanil xühe, xii-ttajcite.

Tejer jacal te,Uxe.

^
ej

'

1

c
1

0te
fypri, dopini, vipeni

lemblar ^
Pn

^
er

tmi,iniiXU.
Tendero

mandenda.
Tener quehacer chanahepM.
Tener sed

tutlie.

Tepache
tueei.

Tequisquiac Anfh$ .

Tierra caliente nimapa.
TiÍera naxi.

TiniebIas
benxüi.

Tmta
- - ponadi.

Tkt6ro
poñadi.

Tirar
p%ge.

Macuachi
Mttzn.

Tlalayote
deho.

Tlazole
xio.,

Tocar á misa guanU^ni.
Toloache, yerba nanyane.
Tomates

demixi.

Tompeate xiho^
Torcaza

, doicha.

Torcer
patti

Torcer cosa de hilo cdxi, chcexi.

T°ro
- danphini.

¿
ortola

domitz% ,

Tostar
:

üettl
Traer ó tomar ropa coeni.
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nanttatzi.

TramPa ítefmi.
Tranoa

xeni.
Tras6Sar

lm«i.

TrasPasaV HVi.

Trompeta
ttíongant%xi.

Trompetero
\ lMgvlyo.

Tronar huesos
diUa.

I
10™

".. nchottzn.
Tullido

Tumbar

TJ.

yii.

ürdir "

coxte, cotzabate.

Untar . .

. ubixi.
Uvas

v.

. ceni.
Vaciar .

Vacilar
'

.

JL , .. namom.
Va£neaa°r :.,., «o, wí».
Vara. ....---•

feaííem.
grádemete ^
Varear -

^ „

v::2r^-"-'-'-'-'----r
? '

.

,

nene.
Yenl a

.
nangücalmehii.

Ven
í

a
foiefte, c^mw, cteam.

Vera© 7 , .

nabahnn.
Verruga
TT ,, . . tmtaccena,
Vioora
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Vida
Tr . . nate.
Viejo ,

Tr . - • nclo.
Vinagre . 7 ,

Vinatero..

Cita.'."." ff*
Visitar * ^ ccmnaie -

Tr . . ccanni.
Vivir

Volver el rostro.

Volver la vista. a
~ .

Volverse de una cosa en
otra.

Vómito. "'
- - tzodi.

Y.
Yerba buena...

^0, de lo. bu6;¿s';;;;;; ¡r '

xacni
' x&ecnl

z.
Zacatlaxcali

.

7 /,

Cafarse la cosa... _, .

Zapato
tmtesccoqui.

^
Paer° uextK.

^POteile

f° fc**¿.
¿empaxochitl.

.

. ,

Zempoala. £*?**
¿ompantle , Z
rv . chottsa.
Sopetear... . 7

Zorra.. ***
Corrillo.

nncei.
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Zumbar • • '*'

Zumbar el aire H
Zumpaugo

Nanoxt^

Todo lo trasladé, segúu lo hallé en los papeles del Hospital

J,t2£X * -poner; porque mi prolesmn, en

leJs que ,e corresponden, según la actual ortógrafo y en ugu-

roso orden alfabético.

CAPÍTULO VIGÉSIMO CUARTO.

L„ces de los vocablos, W* «aban í los miembros del cuerpo

Luces ue ^^^ pregMter0S .

Barba *" '

.

Barbas H***"-

Barriga
***

~ . . neme.
Boca

Bofe
«*»»'

Brazo ^
Cabellos l

axta
; .

Cabeza ' _ . „ A

Calavera
n a .... dodé.
Calvo

Campanilla de la boca tzithe.

~ nahmi.
Cara .

Carrillo
xllm

; „

Caspa -P^-
Ccjas W0(?8 -

Cerebro
feiM('-



Cerilla. .

.

Chichis (pechos) TJ*«H l«f«vA
Cintura...

<«**.8*,

Codo.
""»«"

cowií ¡:
2*

Compañones. ,

n , turu.
Corazón

Coronilla de la cabeza ó'mo"
^

llera
7„,

Corvas ...

costado....;.';;;;;;";;;
****"*

Costillas... , ',
,

n , ouotse,
Coyunturas... \ .,.

n , yahmdi.
Cuerdas ... ,, ,

Cuerpo...
7

¿

Culo
xanchm, clicei, Mncciáy.

Cutis..".'
•• ***»•

Uedos de la mano xahn
* „ A

Dedos del pie
^H^aha,

luientes..

.

J .

™ . yatei.
Jiímpeine. ,„, *

Encías..

.

"
.'

Espaldas.. ^^w '

espaldilla
x a

Espinazo . a ,,

'

Estómago. «/^.
Frente .

" " *

f^ UaXammnh mothimm
n nade.
C-arganta

Gaznate.. fljf
ttigado

Hombro • l ,^
Tj nxichi.
•Quesos

Ingles TnJT
yaxine.
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r . . . . nida.
Lagrimas *

.. chañe.
Lengua

Mano derecha V^f' A .

Mano izquierda «*.***

M yaye.

Miembro viril y
m

»

,r — - oaxi.

f;7 .. ¿*k,***
Muelas .

'

, r , ... tucxinthe. . .

Muslos . A

XT i yaxiqriy-
Nalgas *
, T . . . xmü.
Nances

Nervios

Ojos
yada -

Ombligo

Orejas ff-
PaKdar

heWte -

Saelamano ^Í
'

Pantorrillas
*

_> . dmnoa.
Panza

Párpados y°?f
a -

Pecho

Pescuezo ^ '

_ , _ . . yaxtada.
Pestañas J

tp». . . xmthe.
Piernas

Pies yaom '

Planta del pie f*®
m'

Pulpejos **£
Quijada ^

ne '

Rabadilla...
*«*?"»'

_.. memo.

S
in
,^

eS

. . nfcmú, hoehmú.
Rodillas

Saliva

Sesos ó tuétano 9abo '

.

Sienes *
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. Sobaco.

Taba.
CÜXCÓ-

Tripas.
teongandoyo.

Uñas..
Xeph0 -

vejiga.;;;;
ya*a -

Vello del empece ff\
Vello del sobaco f~
^detodoeie^p;;;;;:^^

Verija.'.
núchl

Vientre...
mmi-

Vulva ."

." m
'
bmi

y> ttziUei.

.Vulva, boca de.... T' . ,
c1,l<atz>, ¿dio, ca.

CAPÍTULO VIGÉSIMO QU1NT0

Abuela..

Abuelo.
M8feí< '

Ahijada ,,

Ahijado
%wte

' %««*<*.

Bisabuela. ?"**

Bisabuelo.
--*»*&*.

comadre....\\\\';;;;;"--^-
Compadre "

m '

Concuña...

Concuño. -T-***

Consuegro TT%!"-

Conveleso..
****

Cuñada.
"mnme-

Cuñado. »«•*«, ie,,i">-

naco.

co.
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, . UtxuHUZhHttyxú.

„ . . machu.
Hermana

Hermana mayor nathugne.^

Hermana menor M, cu.

TT . clmaaa.
Hermano

Hermano mayor......-- «a.
Hermano mayor, dice la

. . yda.
muier J

-r-r ™™. Uicliuacia.
Hermano menor

xubáhtii, ttyxú.

^T" -
"" "

mm MM*i,m.
Hijo

Madrastra...
*«»'*

Madre "^
Madrina

M 'do --- dame.

IT' '"
V«"

*

mathcetbe: madatzu,
Mnier casada

J
ce el hombre.

XT . , .. xubelito.
Nieta....-

Nieto
W°-

Nuera
tsigW '

Padrastro
7^-

Padre
naU '

Padrino .

Pariente

Sobrina *
A

~ , . . nabedatzy.
Sobrino

Suegra, dice el hombre... .
twM

Suegra, dice la mujer. .... nacá.^

Suegro, dice el bombre.... djhue.

Suegro, dice la mujer tza.

Tía __ ttxitzy.

Tía, hermana de madre . . .
naht.

^

Tía, hermana de padre.. . .
tbiU*

9

mi mu3er, di-
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Tío....
ue.

Tío, hermano de madre. . . nague.
Tío, hermano de padre.... ñamo.
Yerno

be**.

CAPÍTULO VIGÉSIMO SEXTO.
Luz pa,a la inteligencia y uso de los yernos llevar, rector y traer,

Llevar cosa ancha
thetzi.

Llevar cosa manual ]lcetz¡
Llevar cosa pesada iutz¿
Llevar cosa viva

tsii¡2Í>

Recibir cosa ancha. theni
Recibir cosa manual hceni.
Recibir cosa pesada tuni.

'

Recibir cosa viva tzin

'

it

Traer cosa ancha
f¡ie

Traer cosa manual . . %oé%

Traer cosa pesada
. . tu.

Traer cosa viva m

CAPÍTULO VIGÉSIMO SÉPTIMO.

luz fle algunos nombres que decían «*»«**.

fincho mnxidi.

£
staan^t° NUK

^anteado
xanxidri.

-Cista azul.

*« blanco:;:;;;;;;;;;;ZS
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'

, . ... xahiatzi.

fett corcovado .

Está encarnado

Estáencarnado.rorplntnra.
^í/«-

_ . , - a . . xancca.
Está húmedo

Está morado
_ ,

xamooi.
Está oscuro
„ , . j xanteque.
Está peinado

Está podrido ^^
Está prieto--*

Estara
f xanaiti.

Esta ralo ..----
"

, a j xattantti.

Está redondo
„ , . xatjotti.

Está seco *
.

Está tupido {

„ , a . xab%etlie.
Está verde..

CAPÍTULO VIGÉSIMO OCTAVO.

L.vararecKar.adocU-ina^
taño, de la Compañía de Jesús, y en v

teros del Hospital Real.

p. Decid, henna.no: cuántos Dios.s hayt »*** **

^E^ÍloSL verdadero. T.aratU OcM ****»*

p: rrt D
its'i^u. *****>

R. En el cielo, en la tierid y

p! Quién es Dios? Togoge O** «> *>»»*



B La Santísima Trinidad Goge un Santísima Trinidadr. Quien es la Santísima Trinidad f r
x™maa-

Trinidad?
anidad t Togoge an Santísima

^fo^l
Padl'\DI°S HÍJ0> D!°S Es

'
AÍta Santo. Oonceen

-, ¿SLtss: i:
oI° D!os ~**~ «**

B s!?'^
Sl)!0S?^^ «****»» Ockce?

-K. 01 es. Ha goge.

Oclí'f

El &PÍriUl Sant
° « D¡0S? ^^W¿***

R. Sí es. Ha goge.

P- Lueg? hay tres Dioses? fíW MI 0cte¿^

data madre de DkTo£S V" ?A°
6"a TÍ*8n * *«**

^eomacAuaninamaZl!:
110 ""*^^ '»
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ffrtííc
gadadUnoguihe.

salvarnos! Rpe ««*"

P. Qué Wzo Cristo en a tora p. a
»

„„,,„„ B„*¿m«ft«* «—ff»f'£
S

¿
1

Mato: fué crucifi-

E. PadeceM* elpod¿¡J^ aco-
cado: muerto: y sepultado. D scm

clelos: estó

sentado á la diestra de Dios Vad», F
Fiito)ialll¡ ,«m-

Uti yanidá: cKa «A» napa mh^Z UmbepU daékeda-

ttsi: ha vihiádi dmm*tev» an D,os 0ta -

xeguki ríe, xhnancH edú.^
¿n ev,anto Dios,

nT^r—SIsiuoeueuautoKo^re.*

mM *> Octe; je »*•^ «*"«*«•.
en cuallt0 al alma?

p Y el hombre cuando muere, muere en

tonccieii «KM* ***¿
;o ge toniaran a juntar las al-

fcM«*| *•*• »wn«tf ..

fle
, ,

os Wos ,
cuando mueren sus
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B Ser
6S ^ Sai,ta

l

Ig,eS,
'

a?^ « *«*« «8*./

Sf° comuIgamos qué*—M a,«m*
cado

R
mo"rySSSfSad°S

í **-*•*- pe-

ow¿:i;;:ír;
nos qué habemos d

»^^ ¿.

<W- .«oUMfe, M**^ „„„„/"• ******»*

^»;:lvarnos
' qné haWs de^ »-»***
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CAPÍTULO VIGÉSIMO NOVENO.

L„z para recitar e. Sigeam«*£E^^ESS»"»
S^r^-Slo\aSteUa«oae,,,1neOe,a,,»o K,

palda, de la Compañía .le Jestis.

Señal de la cruz.

i i 1 dnnta Cruz, (le nuestros enemigos líbra-

nos, Señor Dios nuestro, «> ^ OmaOchaWZ™ :

i^- «T* fp^del^Spíritu Santo: Cka-

Amén Jesús. Tengu dadacha Jesús.

Padre nuestro.

**fá« an los cielos, Gomataheque, gogib%i

rfatie-clo en el cielo, itf. *« nu.ua «fe» **>—
an nuestro

J
oada «a^^£^

H taiA**, ««*««• ?
pe~° S

nosotros perdonamos

sus. TeMfiftt dadacha Jesús.
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Are María.

Dios te salve María, Ochae en Dios iüzenguai O Santa Mnaqne: llena eres de eracia /*„„, - * Ma ~

™ ,-
& racia, tzaqumudí emanJw an arada- *l 3.

Santa María, madiv» ¿lo n;^

dadüeoiuihe: ahora y en Ja horade ¿
?
T
W5m"w^%*^-

Credo.

al tercero día resucitó A. „
Pernos, vyriyanuu.

Espíritu Santo: la Santa IglesS CatóWn^' T '"" *"eea"
iglesia Oatolica, mamachcemeh% Niclice



"
,1a lnq santos, nucca namehni ésanto: el

cMica: la comunión (lelos santos,
vesurrección

1H, (1ón de los pecados,«7^.^^ Amén.

de la carne, muca naMl**»* «i«W Y 1» v1f]a P«*d "
raD

mccm dádite. Tcngu dadacha Jesús.

La Salve.

TOn, te salve reina y madre de misericordia, vida, dulzura

D
!:¿ OoL en Dios iMenguai, gomadágame, enn-

mamaetehrmiH Jesucristo. Tcngu dadacha Jesús.

Los Mandamientos (le la ley de Dios.

LoS mandamientos de la ley de Dios son diez. y««W

maminccieih%.
10



74

El primen: amarás á Dio., sobre todas las cosas. Nuccanve
tío: gmcedi Ocha- mm gatti eminda.

^«ccanve-

El segundo: no jurarás el nombre de Dios en vano. NuccanayoU: ,ung toanaPonUi nm«acJm UU Ockce, nuce* „aP„etrin7El tercero: sant.ficarás las fiestas. Nucca nakiú: gincemoedinucca emgo. ywwnuiai

El cuarto: honrarás á tn padre y madre. Nuccanagoho- aiteucabí mta, liane nime.
•ayurw. git-

EI quinto: no matarás. Nucca nmia: hingMote.
El sexto: no fornicarás. Nucca «arado: MngixéMte.M séptimo: no hurtarás. NuccanyoUo: hingipth

ki„2aTaTJ ;

K
;

levan

7

tarás falso testimonio
-

^*—•<**.-¡nngixatbate naplietnm: ha hingiphetrini.
El noveno: no desearás la mujer de tu prójimo. Nucca na

mteo-.lungitziaUnantlmtguinimmcchi
El décimo: no codiciarás las cosas ajenas. Nuccan reta- Ungiexmateiya, nua Mngonünehti.

Estos diez mandamientos se encierran en dos: en servir ymnar a D b „e todas has cosas, y á tu prójimo como á « II!

%J*Z *»»?*#**> ^"ttiyono: daPePU xUnaneU

ce T„ IT? f*
emínda: ha^^ke, nimineciei tengu-

cei. Tengu dadacha Jesús.
J

los Mandamientos de la Santa Madre Iglesia.

Los mandamientos de la Santa Madre Iglesia son cincoNucca yamaclmttete mamachcemehH Nichce inta
El primero: oir misa entera, los domingos y fiestas de „uar-

El segundo: confesar á lo menos una vez dentro del año, porla cuaresma; o antes, si espera haber peligro de muerte; ó lia decomulgar. Nucca nayoho: danckuanni raigi gattiaueya cía nadtlene; » nulH tío-mi dad»; ne nub% dahuhpl
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El tercero: comulgar, p3i «
tóáM ««Bff.V»'?"''-

, g to Ma(1re Iglesia.

El cuarto: ayunar cuamlo o uan*
j mho! .

Na¿canagoU: &MM, «* 9* **£%£% i- ***>-

El quinto: pagar Sesmos y *™^
imelmaim&i*rit-

tz$n$ anreta: ximancnt,

dachct Jesús.

Los Sacramentos.

Los sacvav—aeU Santa Manre Iglesia son siete. *«;

El primero: bautismo.

haUt
tT°' i nnfirmaeión. ífea««^ "-**> WC "ate<,C '

El segundo: continuación.

""cuarto: ~i6n. A*. «,*> ~^¡, «íM -""'

- ""m quinto: estren.a-uncién. ** «^«- *****

*Aír^SS-*—***?é* anim '

''"e

;
S

S^: Inatnmonio.A^cCal!«.oWo:n iIoC««íteíi>» ;«l»,

Los Artículos de la fe.

T *- ln, ae la fe son catorce. Mueca yand%i mattemei

Los artículos de la te son
Ai v ;nulad y los otros
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&1 primero: creer en un S0 I Din* * nA i

-¿TS; sr
que es Dios Padre

- *t**-- **

w«srnc es díos a> *~ -»•

^

El cuarto: creer anees Din* "P - -, r,

—«:r que es creadw
- *- -H*«n»

^«larris8

-tr* hé—
^o eS;Tr^rt::ir rió"^ Marí

*^ •--

El tercero: creer que recibió muerte y pasión ,,„, «,1
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venimiento. Nuoca nagolw: dattemei, ngc

<&*,*, Ta ae imitohmdhá namachmnehe.
anima c Santo la, ge i

le eufcl
.e lüS

^''nM creer que subid á los -^jr-^S^
aiesu, ae Dios Paa» tJ^JXi—* - «"
vi^ea moWíw, liachcepihudí

adimacliccnyti

Ota gaüigonidacha. _. . . ^ á ]os

I, séptimo: creer que^ .W^ ^ JL»*,
mnel,os. Siw-u**"»ííifo! pL darles glo-

xima,mui eM. Conviene a saber: a os Wu«, P
mak

PROTESTA.

bó, está conforme a las luces que
,i p; ando la censu-

Hispid Be.,
r/;:f-- ra:LtoÍ Ís ;

pues mi

« i"^ ^ ,0 qie
^, l^t.rarlas mismas luces quey enmienda de lo que paree.».*—- .

ue

pesien eu este asunto^^¿~ * Otomí.

recibí; lo que basta para alumbtai la re ion





LUCES DEL IDIOMA OT01L

De las

LIBRO SEGUNDO.

CAPITULO PRIMERO.

Koticia de los dos padres.

de los leseesW**££*£« CarocllCae laCom-

que estos fueron dos Uno e.part ..^^

Mexicano y Otomi. Mpn^! V
Mad e en

aido por las -^.:*;;^s.te tJ^o, oue es el Oto-
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este arte en el colegio de Tepozotlán. Trasladé^ ¿ l

... r,ititi:::xv* i t- °--
mente, confesaba admin.V l, }T P

''ecl,caba "Postólica-

la Paz y de Te ltÍn " °
$^^^ de Sa" Luls <'*

- coi u tairíL2r:¿: r,
trac

.

ción n~* *eimente en el capitulo siguiente y otros.

CAPÍTULO SEGUNDO.

«-
^¿J-^. ¡*. ?

e
, a „, Ui estos padi.

esJioidcio Laiochi y Francisco Jiménez.

"nuncia ñor I™ -
™' La fí oscura se pro-

"el ejelío La ¿£7 ^'^^^^ "
'
"""> "* °«

"se escribe o^oJ '
"""^ " ,^^ *S

«> P»° -

"» abren compe eni tt b oT
^ "*" PW 'WB«^
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-
y mas clava. La conf-- - ^con^ ^ <^

..„ prónubaPO^~ V ^ encim¡x ,
paIa escribirla,

"pronuncia sm violencia, ) se t ,__

4ta .nal , V , *--: t

;:^; I-Ido bastante-

"mente los labios, v. B ¿ pronuncia con sua-

,._«Tiene esta lengua eos „ ,. una se p ^
"vidad, v se .cribe-"^ £^ unto enmedio,

"la yiralita de ganga.
pr0mmcia, como en

„ "TÍPiíe esta lengua dos o o. Una se piom
,

"aWna V. g. «on¡/¡, cosa redonda. La otia o se p

""'
j!^Í «Vocal siempre es escara y ganga. V. g.WK

"elloW

CAPÍTULO TERCERO.

De las letras 8, 6, o, ce, cq, S, á.

..
j J-Bsta lengua tiene dos 6 »: una se pronuncia como en

"eXo^ otraL fuer,, Ejemplo deUg£¿*£
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"á los dientes de abajo, abriendo la boca y haciendo mediana
"fuerza á la garganta. V. g. xóccd, cosa mojada. Cuando la c se
"acompaña con q, es la que llaman pronunciación gutural,- y
"se hace abriendo la boca, algo más de lo ordinario, para hablar,
"pegando la lengua á los dientes de abajo, y haciendo la princi-
pal fuerza en la garganta. V. g. picq^gui, se cortó.

d, *.—" Tiene dos d d. Una, que se pronuncia como en cas-
tellano, y se pone sin señal alguna. V. g. dáná? qué es eso?
"La segunda se pronuncia con fuerza y se escribe así 3. V. g.
"foacte, veinte. Y de esta pronunciación, como de la % hay mu-
"cho en esta lengua. Y adviértase que la D y Ü en la pronuncia-

ción, se pega la lengua á los dientes de abajo, se abre la boca,
"y se hace un poco de fuerza en la garganta.

/.—"No tiene.

De Ja

CAPÍTULO CUAETO.

m, n, p, q, r
, s, t, tt, x, v, e% y también de la i (j) > ti H-

m, w.— "De ellas no tiene nada que advertir,

i?.— "Cuando es sencilla la#, no tiene que advertir. Cuan-
"do se le junta h, siempre se pronuncia con fuerza. V. g. phá-
yi, la cárcel. La p con este palito se pronuncia cerrando los
"dientes y medio repiqueteando los labios. V. g. nüp%, allí.

q.— " La £ siguiéndosele h se pronuncia con fuerza. V. g no-
''neqliuánní, la confesión. Si no se le sigue *, se pronuncia con
'suavidad. V. g. tánahquahtí, pegar con pez ó con cola.

r, s.— "R ni s tiene esta lengua.

t, «.—"La t sencilla no tiene que advertir. La tt si se do-
"bla se pronuncia repiqueteando la lengua entre los dientes de

(f

arriba y de abajo, y al paladar. V. g. nótto, vara. Si se junta
^'ConA, se pronuncia con fuerza. V. g. dühogui, vo paso. Si se
junta con *, se pronuncia con alguna fuerza, no con mucha.
V. g. natzóhqw, el pecado.



i «a v se pronuncia, corno

_« Bs comunísima-esta -

^

pvincipio * *»«-

"ahora en medio, v . g- a

« ó eoUr A ver, 6 cosa secante. ^ ^ me

,,^,;
L
:;:r:í»"«-—*»;•*

" el gusano.
1

s tan usada. La * so-

;_-Y lo mismo de la ft
aunque no es ^ ^

«la se pronuncia con-k suavidad. .8- ^ £uerza .

«donda. Cuando se le antepone la*,..«P

«V. g.**— °°m° ^"ni lengua, aunque se usa muy

¿..«Tiene nna como ¡
jota est

^ mcíac;6n. V- g- «*

«raras veces, y la tengo por mas dvI. Up ^ d;<?nteS) y

«JM, la sangría. Se pronunc.a £r^ ¿^
-llagando un poco el resuello ham da

>

g

^ £ .

ft
.¡-"Tiene esta lengua dos ?om

P

^^
"Vfg- fe «ame: este se pron,n-^ ^¿^ la

« te) y llamando un tanto a P™ ^ . ^ y . g . mán .

«garganta. El otro como diptongo es

zotlánySanLuisdelaPaz.

CAPÍTULO QUINTO.

Coudusion de .os pape.eS ,«e Se están toando.

AeaU el Autor de estos instrumentos con ,s advertencias

la gramática otro ejemplo de este tipo.
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"Esta señal, que llaman orquilla A, denota que la Miabaque s.gue, se pronuncia con fuerza, y esta llaman narigueta.
V . g. mamu, mi amo.

'•Otra pronunciación muy digna de saberse tiene esta len-«K I,ami

; r
UlII°

; y Para reC°"0C6rl0 » ]o -crito, en la

«boca v l" "I'
Y0Cabl

° " IlaCe PaUSa
'

abriend0 «J»» laboca, y lacle„do un poco de fuerza hacia la garganta. Y. g.tanaga-tzi, yo suspiro.
S

"Y para que se vea cuánto cuidado es menester en esto, por
I homogencdad de muchos vocablos de esta lengua, en lo que>ca a constar de unas mismas sílabas, y ser sus significados

Cmida r^ /
a" en "^ 0raCÍÓ" : y° S"^iro P» '*

fornida, tanaga-M conánguécodffáté : en donde el gatzt se-
cundo se pronuncia sin esa mórula, con solo la ganga ordi-

«dZí™
qUe

T
llaga

.

apreci0 de lo 1»e «Porto estas puntúa-

„
meS

'
.

q"e a k se^anza del hebreo, inventó el padre Caro-
ch. ms.gneen esta lengua, véase por v.g. al padre ComelioAlarde ]n Prove, C. 10. V. 5. fol., mihi, 221: cgestat.no,,

jatajst manus remusa. Traigo este ejemplo, solo por exempli
gratla; que de las drversas significaciones de una sílaba y vo-

«£¡cus
ratos puntos

'
se lia,,a mucho en el dy'°

"

a"

Hasta aquí el instrumento trasladado; acerca del cual sólod.go: que la cta del texto de Proverbies está muy al caso traí-do: porque el que no tiene cuidadoso trabajo en conocer los ca-racteresdenhoma experimentará pobreza en la inteligencia:
pobreza en la exped.cón para escribirlo con puridad: pobrezan la expedlcl ^.^^^ ^ ^ ^J^
de temporalidades, porque no habrá temeroso de Dios v deseo-so del b de ! fi ,esj qM ponga ^ sns maDos uu of

,.
«a

nefico de cura de almas, cuya carencia en los eclesiásticos no
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«. U nol>reza. Egestatem operata est ma-

les prepara otra cosa que la pobieza. j

ñus remissa.
proverbios está fielmente citado; y

El capítulo y verso de P*****
^

^ dej^
aunque el folio dice ser de 221 se en

^ egQ

qnenl padre^^^&&£^^
de libros do mi «so es l.b. ns

]o

nes con letra más grande"^^ 221 .

con letra pequeña cupo en 176, con may

CAPITULO SEXTO.

I„ del idioma Otomí, conseguida «e papeles sueltos

dieron, tueion tañaos
or,^P i aWes que para conse-

gl" r S v ntgis en esta lengua, a clara como la del

vocales claras y nanga
sigmfica

castellano, y 4 nangal, como as de
iación nari .

dormí, ^^^^^"frr ce ponerse sobre la

gal, usaba de esta figura - ^^¿J^ sí álasotras

"t
°' SrilmLtSn en dP—arla decía: ser un

cuatro. Faia la aemob
r ]a^^

V rSTÍ ^io * ofrá «ue llama diptongada .de

In toÍo de e prolongado. V. g. * gavilán. De . nai,gal. V. g.

d¿, frente ó yugo.
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-£í£TZrUs de ¿ clara caste]Ia,ia; y para narigal

o—En este papel de vocales dice: qne hablará de la o con

confosT Tí? ^ ^ "' ,nn*" We »»«i4» de nnaeoof«sa, que habla con todas letras, v habla por sí sola. LaIgura que le aslg„a es esta ,, el ejemplo éste. V. g. ,, eI dolt
1 cual somdo se forma en la gargMta

, sin movi^t

™
lab.os, qus están abiertos a! tiempo de su formación.En muchos vocablos duplica las vocales aa, ee, íi oo un-I- que se precaban de sus discípulos, ]a . >e4 cada 11

CAPÍTULO SÉPTIMO,

lo que enseñaba de las letras 5 hasta la l.

cipaKdl iÍT
aSentaCU

^
Se

"
d°S USP—¡aciones P™"

Is cuta es ÍT "' ? '"^ á IaS C"al <* » -«-enas dentales, guturales y pectorales, porque hay dentales voca

gutte:
g

^
Seg"ía 6n UD CUad6mÍIk

'• «P>¡caci6n -

les p7e

Hay
t

H ^ h
°'

bU °laros
> y H *, *P confusos ó nariga-

A-De esta letra trae dos pronunciaciones claras, ó vocales(como el lama), que son ca y eo. Pone ejemplos:Jca Ti"
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y c, V . g . ««, tuna: **« «te> -*. **—

»

cítnííey, celos.
^«««iiaíones claras: éa, de, di,

""• V - * *'
V ! * mayov: dé, frente: «M, cantor.

tres confusas. V. g. <««, m! J ' „ ;aei.ones claras no más:

„._Esta dice tiene cuatro pronnnciac en
_

J
«1 „¿ rlipp ser siempre nangai. v 5 y

M je, * 9o: porque ¿f**™™^
gemelo. Cuatro >»

^::r;r;r^!:a:g
enaJ:^enfermeaaa:

^t-Tel^etTsélo des pronunciaciones vocales: ya,

yu . V. g. «%«, ahuyo: ««</«, el tógado
,

comunme„-

Bn lugar de la y en pronunciación nangal,

te ^ *•.',, n. 1. / dice- carecer esta lengua. Que la t tie-

lac Que í nunca la ha usado, ni por sustituto.

CAPITULO OCTAVO.

De 10 ,„e asienta dicho Juan Sanche,, desde la» en abante.

'-' ^ ^^^l^I^grentado. Conpronun-

es suyo: napham, elcahalo. «, eo
A^

w.,,;„. ¿ale una sola, v.g- »««>""
do: nua eso.WW

está u<m0 .

ta pronunciación agregaba la », s »

^.-A ésta da cuatro pronunciaciones claras. g i-
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hppe, tejer:!», m« :]„«;, perdonar. Narigal: le da una so-
la. V.g.pahd, huele.

«.-Siguiendo á esta letra u en lo escrito, no la liquidaba
en la pronnno.ac.6n, sino que hería <¡ á Ia«. V. g. zambuque,
esta enojado: guatti, arrímate :„„«, aquí es : guamha, retobado.
Cuando la hqutdaba, no la escribía. V. g. niage, .señor: así La-
bia el mdio infenor al superior, es partícula de respeto y aten-con. Del m.smo modo escribía: chdyqu, tHe, hmüqe.

n-DecíadichoJuan, que esta letra no tenía fuerza, como en
el castellano, en escrito de dos rr en medio de dicción, ó de una
a pnncmm de ella; sino la suavidad que tiene esta' palabra

castellana eres. V. g. eres hábil, garaládi.
«.-Asentaba: que esta letra no tenía el Othomi, y que ha-

cia sus veces la x.

t.-Á. esta letra daba cuatro pronunciaciones claras. V smata nu padre: ite, está vivo: tihi, corre: too? quién? Tres nangales le permitía. V. g. táhá, ganar: ty, borracho: MM, canta.
*.-JLsta d,ce: tiene cuatro pronunciaciones claras. V „

xa una: ccege, calla: Xoaui, abre: Xugua, Juan. Narigales cu (v
tro V. g. xmx h de:^^ twieso: esoarbar¡
tender algo en ol suelo, como petate ó cuero: mattúü, mi hija*.-Ue esta letra en el presente alfabeto no dice cosa alguna'

CAPÍTULO NOVENO.

De tres caracteres, que llama letras sobrantes, h ¿, «,

Aunque en las vocales e y « habla de estas letras, aquí vuel-ve á ellas dioendo: que con la primera, que es ,, hablan las le-
tras qne en los ejemplos siguientes la hieren. V. g. iefmmbmM2 cargada la escopeta: da á entender, que tienei.**
menuda, como mumción. T así, para decir que en un costal hay
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A* P^a oalabra también yq$: c%tti

£vijol 6 cea--^rXXtÍon, i* está apeado:

ó m tti, hipo: 27>?,
frijol. W tate . ¡eiJHíH, )A esotros: «<%?, £«£ «J££ cakdo: „, Señor, di-

cosa que se haya ca en
a
Job e,

, y 1 J ^ ^ oo)a 6

ce la mu er al hombre: tlfh, ten

J,

Las letras que dice^^g^te.: ¿fe viejo: iffb,

son las que la hieren en los ^P^ "•

ñada: w<fe, oye:

CAPITULO DÉCIMO.

Be.apvonnuciaciondelabiosapec^yot^cincopecto^.

Dice Juan Sanche,, que hay unaP—^ptnlt
pecho, la que se escribe con tre s

le»»»,¿"¡^^#a
6 nn tiempo. V. g. í*«, oaba"^ coneurren los la-

son las de «cha pronnnc^acmnptqu enri ^
Vaos aspirando («n menea la

^f¿¿7 Llámala hueca,

tiendo el último movimiento en

g
j«

¿ nari.

\mvto:phydy, colchón.

Pectoral primera.

D1ce: que algunos
^*P-«£CeÍX

intervención de la »; pero que tiene P°* ™
^^ ho .

Pmébalo con mUtti, la amonestación; tiene ejercicio P
Prueba

14
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auÜZt ííí ^t"
1 narÍg^ y l0 C°nfirma con *"**

quizás: mhe tortilla: ftty, cara: mahmü, mi amo.

Pectoral segunda.

honda y hueca, como la anterior; lo que se conocerá haciendo
que un mtehgente pronuncie las palabras siguientes, y luego
procurar atarlo en la pronunciación. V. g. x?ila

,^¿Teqmsqmac: %, allá fuera: vitho, lo mataron
'

^
Pectoral narigal, como en las voces siguientes: thd, mazorca:

thy nacido o tlacote: tMSui, limpiar: fc%tó, cosa parda:
baile: «%mí, pueblo: vinM, lo vieron.

Pectoral tercera.

Esta se forma, dice, entre el nacimiento de la lengua, junto
a la campanilla y el pecho, sin menear la punta de la lengua- loque se entenderá oyendo á un inteligente pronunciar las voces
siguientes, y procurándolas remedar. Cha, hacer: chem, año'-
chy, sangre: che, hongos.

Narigal: Oché, Dios: nichú, tu hermana.

Pectoral cuarta.

^
Dice: ser un sonido hondo y hueco al pecho, sin interven-

ción de lengua, labios, ni paladar. La pectoral vocal se halla en
voces semejantes á las siguientes: ha? qué? he, ropa : hi, lavarse •

no, matar.

La pectoral narigal en las siguientes: hynná, no: U, si: U
hondo: hyadi, sol: hyegi, déjalo : hio, mátalo. Estos tres últimos
vocablos son pectorales vocales. Los tres que siguen son nari-
gales: hya, resuello: hyé, barranca: liyú, tres.
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Pectoral quinta.

Esta alee:0^ en los«^^¿¿¿JíS
modal»: percíbese el tono, hiendo p ^^
tela: ty,

meados: So«/o, perro prieto: Sujf, esta, i^s

ne narigal.
.

.

ó nj ¿ y tiene

,a,
podrido: „ aguacero: *«"¡^¿¿^ r6clu09 ,

con «de palito atravesaao: «fe tambie. g
^

ésta toaos los vocablos con «, como na, ciudo. «,

ww, camino.

CAPÍTULO DÉC1MOPR1MERO.

De las pronunciaciones
gutural y dental.

s££35SS£E?
^Gu'tural vocal: «mi, quelite: «M, culebra: einokua, ^-

niS'^HÍbonaa al pecbo, y se forma de dientes

Jg
cholla con este signo h 6 con , La vocal: como M*



92

segar trigo, ó tlazole: tmui, arancel ó cosa tasada: vit^hiphL se
lo dijeron: tgopho, cosecha.

La narigal: como J00, pulquo¡ ^ cui(kdo<^ ^
nangales guardan siempre su tono - las vocales antes dichas sue-
len mudarlo en la pronunciación de la x con tono Ofcomí; lo que
en el día es lo más corriente. V. g. xattey, segar trigo:^sa tasada, o que se tasa: tfcfrw; se 1 dijeron: xopho, cosecha

CAPÍTULO DUODÉCIMO.

De Ja pronunciación con » duplicada.

tt.—K ésta llama pectoral y juntamente dental. La vocal
como en ttaxi, plata

: tíey, trigo : patti, capote : tto, piojo
La narigal, como en ttáhá, sueño, por dormir: ttéy, atole-

%, sueno, por soñar: ttú, coscomate.

—La tt duplicada con f tiene pronunciación vocal, como
«fom, aguacate: «?eí«, fiama:, «fc diente: fí?02«, pecadoLa ntógal sólo tiene esta ffgá. V. g. M„«fá, ptínt¡ag„d„.

í?.—La í simple con | es pronunciación dental sin pecto-
ral. La vocal, como en t,a, vergüenza : tSe, frío : t? i, come ó be-
be: **&, vórmto. La narigal, como i?áni, asador: í?íí, miedo.Un una t s,n cabeza,' junta con

fl denotaba que la pro-
nunciacon del vocablo se asemeja al ruido ó zumbido del jico-
te omoscón. La vocal: como Ua, palo: t?ecli, baz fuerza: t?UM,

La narigal, como «%<%, se quemó: vttzú,
diablo: i¡¡oni, llora:

tuvo miedo.

La inteligencia suma, según la fama, de Juan Sánchez de
la flaquera, conoció y enseñó más de treinta tonos, con que se

si kL^°
Se C1'ey

i

neC6SarÍ0 COnStl'UÍr 6l tÍp
° de Ia

'
SÜ1 «*«, Porque el autor

la í común, cuando se junta con f

.
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, SAtl Asimismo inventó más de

haUa esto idioma con peto". A ^ t

doscientas partículas o «««*•»•?£, g^nrales, huecas, den-

procure imitar su pronuncio».

CAPÍTULO DECIMOTERCIO.

luces algunas ,«e da del nombre sustenta.

Dic6 : ,ue estaleu.ua no<^£*^S
aciones: que el nombre es^f^ e„ el vocativo, al

^nativo, que en los de-* -
en d ]ural . El

„ue se le añade un p, «•

d
««*
J* 1? . *

ue ¿ es ;gual

* cuando Ha^^or con el^P-, P¿_^
U tierra. Vale por e?, fa, l».

antepuesta, menos en

el vocativo

los, las.las -

i r ~ olllim1 p su significado sea de

Cuando el nombre es colectrvo,—e S™' g

^ g. yrirf, 1«

emahetzi, el cielo.
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CAPÍTULO DÉCIMOCUAETO.

Luces algunas del Otomí, sobre los adjetivos este, el mismo,

y los posesivos mío, tuyo y suyo.

Asienta que á este, esta y esto, sustituye esta partícula núná.
V. g. núná nahuhmé, este horno. Que al plural toca esta: nu-
ya. Y. g. M(«ya yaí^o, estas mujeres. Y que se usan también
otros modos para expresarse, conviene a saber: un na antepues-
to al nombre y otro na pospuesto, en singular. V. g. naphyina,
este sombrero. Y que en el plural se usa de un ya antepuesto y
otro ya pospuesto: y vale por los romances estos, estas. V. g.
yalehaya, estas mujeres: yaphijiya, estos sombreros.

El mismo, la misma, lo mismo.—Dice corresponderá esta par-
tícula nucí, para el singular; y para el plural esta otra nu$. De
estas no pone ejemplos, por lo que los omito.

Otros usan estas dichas partículas para los romances: el que
la que, lo que; los que, ¡as que; ese que, esa que, eso que; esos que
esas que.

Mío, mía. -Dice que á las dos terminaciones expresadas
equivale sola esta partícula ma. V. g. manyt lit , mi hombre: ma-
teria, mi mujer: mqptyi, mi sombrero: gatho mamehti, todo es
mío.

Tuyo, tmja.—Que á las dichas terminaciones corresponde es-
ta sola partícula ni. Y. g. niphani, tu caballo: niUdá, tu gui-
tarra: ninphoxio, tu candelero.

Suyo, suya.—A estas terminaciones dice: equivale esta par-
tícula sola na. V. g. namehti naBedru namantlm, mimada, ne
napomadi, es de Pedro el plato, la caja, y el tintero.
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO.

Luces muy escasas y sueltas, perteuecieutes al verbo.

Trata también de los impersonales.

Dice- que este idioma no tiene cuatro conjugaciones, como el

latino nimbos deponentes, ni defectivos: que todos se redu-

lT;m modo. Sella la conjugación del verbo ne, quesign -

fica, querer, con los mismos tiempos y partículas que esta en la

<
'

o 99 ¿\¿\ libro primero, en donde se puede ver.

P
TdvferÍ u si el verbo empieza con vocal, recibe i ante-

puesta biriendo a la vocal, en las terceras personas, =uUr

v idtúd del pretérito perfecto, pluscuamperferto, futuro un

ÍÍXlw<«M imperativo. V. g. •**, l*»*1

!!« Í-Sfica pedir'**»*** aquellos ban ped.do:

lánÜÍifqTS el verbo empieza con i, biriendo vo-

cal tlb entre * y vocal una i en los mismos tiempos j per-

nasV g. viUudi, se sentó, del verbo », que significa sen-

Ce: ¿taU W¡«*. « **» ** qU6
.

SlgMfiCa bUSCa

Mató* mira, del verbo handi, que significa mirar,

"imperial. Tocante a impersonales, dice :
que de los ver,

oue comienzan con vocal, se saca un nombre, anteponiendo a la

2^W rbo tt duplicada. Y si antes de dicba U se pone
j

resul-

ta impersonal. V g. «« significa dar a otro;^ «an- €&

SÍg

t:iÍIwelríeza con />, recibe t antes: quedando la

pronunciación aspirativa, y anteponiendo a la t una h resu ta

CLonal. V. g U, significa matar; «*, matan: fa* s.gmfi-

ca buscar -,¿to¿, buscan.
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Los que comienzan con consonante, reciben pronunciación
narigal compuesta de i y de h. V. g. mádi significa amar, y di-

cen ihmádi, aman: pddi significa saber ó conocer; ihpádi, co-

nocen.

CAPÍTULO DECIMOSEXTO.

Luces de adjetivar yerbos; de caracteres de concomitancia; y
del si condicional.

Asienta: que los adjetivos se forman del verbo y sus partí-

culas. V. g. diday estoy parado: giday, estás parado: Hay, está
parado.

Lo mismo, dice, sucede cuando se conjugan los verbos que
contienen en sí nombres de posesión, y pone los ejemplos si-

guientes: dipaha, estoy alegre: gipaha, estás alegre: ipaha, está
alegre. Y no dice más que esto.

Concomitancia. Cuando la primera persona se acompaña con
tercera, usaba de la partícula ie. V. g. dinunte na Bedru, como
con Pedro.

Cuando acompañaba primera con segunda, usaba de esta
partícula gui. V. g. diñunigui, como contigo.

Cuando acompañaba en la locución tercera persona con ter •

cera, usaba del mismo gui. V. g. naAndo iñunigui naBedru, An-
tonio come con Pedro. Y no se le percibe más, de sus papeles.

^

Si condicional: A éste corresponde nudy. V. g. si sirves á
Dios, te dará el cielo, nu%% gipeplii Ochce, dadai emahétzi: nufy
giehé gimíni, si vienes, comerás: nuty diady ganúpi, si pido, re-
cibiré.

Un discípulo de los papeles de dicho Juan Sánchez decía,
tener también esta palabra nub% el significado de entonces, é in-
tentaba persuadirlo con este ejemplo: gama, ha nub% Undagu-
tigy, nub% gapengi, iré, y si no me pagan, entonces me volveré.
No lo faltó contradicción sobre esto.
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CAPlPULO DECIMOSÉPTIMO.

Luz alguna de la conjunción y de la materia de que se hace algo.

Dice: que las partes de la oración otomí las traban y atan

las siguientes partículas: ha, né néhé, ximanéhé. V. g. Matho,ha

nanGixtiva, Mateo y también Cristóbal: Xuxe, né nanGah Jo-

sé, también Gabriel: Nació, nehe naAndrexi, Ignacio y Andrés:

naTona, ximanéhé nanDona, Petrona y también Antonia. Y no

asienta más sobre esto.
#

La materia de que se bace algo, que el latino indica con la

preposición ex, el Otomí con esta particulada. \ . g. mantea ga-

ttaxi, plato de plata: pW gaxyo, sombrero de lana: huadagaxt-

the, caja de tabla.

CAPÍTULO DECIMOCTAVO.

Luz de los interrogativos te, tema y hage: también del

comparativo fe«áw-

Esta palabra te, significa, 2m¿? preguntando; pero advierte

que siempre se une con verbo. V. g. tegimát qué dices? te gmet

qué quieres?

Tema también significa qué? preguntando; pero siempre se

une antepuesta al nombre. V. g. tema WNT qué lumbre? tema

da? qué ojo?

flaúef es partícula interrogativa, que significa cómo? de que

modo? V. g. JMp ^ma yatoyf cómo irás á la plaza? hage yifoft/

de que modo vives?

Xtotftf es partícula comparativa. Y. g. tengu vima naTtztxc*

xingamaga; tengü vibá naXimü, xingapáca. Como fué Francis-

co, iré yo; y como supo Simón, lo sabré yo.

13
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CAPITULO DECIMONOVENO.

Luces de las partículas hinna, Un, ote, y de las que .aumentan

y disminuyen la significación.

Ilinna significa no: y puede estar por sí sola en la oración.

Y. g. ginanbaonif hinna; eres animal? nó.

Hin también significa no; pero nunca está sola, ¡sino con ver-

bo, en los tiempos de indicativo. V. g. hindine, no quiero. Por-

que para los tiempos de subjuntwo, dice Juan Sánchez se usa
de esta negativa yo. Y. g. yo gima, no vayas : yogihogi, no me
mates.

Ote significa nada; pero nunca está por sí sola en la oración,

sino unida á verbo. V. g. ote ditzi, nada como: ote extanü, nada
be visto. Lo mismo da á entender esta palabra Imite. Y. g. Unte
ditzi, nada como: Unte extanü, nada he visto. Y siempre ha de
estar junta con verbo, como la anterior.

Da, antepuesta al nombre, engrandece la cosa; pero advier-

te este maestro, que se usa de ella, hablando retóricamente, y
que el nombre se sincopa. Y. g. dáxmo, jicara grande: dámbufr
español grande. Y no niega el que la usan para dar á conocer
la grandeza material de la cosa, sin hablar, como dice, retórica-

mente. Y. g. ddngü, casa grande; pero dice ser uso vulgar, por-

que para dar a entender el material cuerpo grande de una cosa,

se debe usar de la partícula siguiente.

Dy, antepuesta al nombre, queda éste sin síncopa: y como
dicho es, denota en lo físico lo grande de lo que significa el nom-
bre. Y. g. dfximo, jicara grande: dpib^ehe, español de estatura
grande: dpigíi, casa de fábrica grande.

Tza tiene la significación del superlativo muy. Y. g. tzadi-

hienni, estoy muy malo.

Tse significa mucho. Y. g. tsedimáy, te amo mucho.



tk0 ,
dice: que las usan, cuando exag na o

en ^ ^

V g. <*<**»*»> significa el biaseío. an i

mi, significa braserito, *•**"£,
ge uga oon verH se sin-

2VHO0 significado, el cual cuando se usa

copa. V. g. («i**** P°co me **

CAPITULO VIGÉSIMO.

Luces de las partículas nén y mé.

Cnando son preguntados los^£^X^
méNbonda. Á . respuestas y

Lo mismo sucede con la partícula me en ot *

•^u, V e. ftfiOT namenguf de üonae «& j

preguntas semejantes. V . g. ' i «i

T ^ ante.

¿onde: «álfdUiM, es de Actopan. En le>que

*

ejemplo.
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CAPÍTULO VIGÉSIMO PBIMEEO.

Luz de algunos adverbios que usabau los discípulos de
Juan Sánchez.

Acá nugua.

Aca es gagéliciia.

jAil0ra
• meya, nupyya.

Allora n0 tynya hynná,
Allora sí hpiya M.
Algunas veces dandi.

A^a n%p%.
-^a es gagelipi¡.

Anteriormente mamerto.
Antiguamente mayah¡.
Aunque fuera magedagemha.
Aunque fuera ya mantlio.

Aunque no sea macháhyndageá.
Aunque sea machádageá.

Cosa áspera xánddy.

Cosa blanda xántüdy.

Cosa bonita excanttza.

Cosa buena xdnJio.

Cosa delgada xánU%\.

Cosa dura xánmé.

Cosa espantosa namhytzü, nahmytzú.
Cosa fea, ó puerca xántzo.

Cosa hermosa tzaentho.

Cosa igual mahietho.

Cosa larga xdnma.
Cosa muy buena tzemahoquitho.

Cosa nueva maüatjó.
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Cosa podrida P1 '

Cosa que tiene canto xámpidi.

Cuándo? preguntando *****

Cuando, respondiendo núb%.

Derechamente
machuantho.

Dónde?
haM f

9

Dónde es? foij?lWl>

Donde mero lwnUexm-

Dondequiera dagemdagege.

El otro día
mandapa.

En aquel tiempo
nuyápaxpithogu

Endenantes "»<****

En este tiempo nuyayapaya.

Esfuerza t2ediá '

Es mentira
napetrmi.

Es necesario ™*hiom '

Es verdad
machúani.

Lo uno wmU <

Mañana ó esotro día nixudimám.

Me parece que 9^^.
Mucto dunthl xangu, tzeya.

Mucho en demasía tzmatteaquüho.

Ninguno ^omto0 '

No sea que
h$nganbánate.

No sea que tú.... «*»

No sea que yo ^ca.

Nunca jamás Mn&aro&ti.

Pero
MmM '

Poco ••--- *•*

Poquitirritito
t^W^tho.

Poquitito t*nt*ntho.

Poquito t*^10 '

Por allí
wan^fcn».

Poraquí nangecua.
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Por eso nange á,

Por eso mismo goxirange á.

Por eso solo nahptda.

Porque no nangefho liynna.

Porque sí nangetho M,
Por sí mismo gonangéh ce.

Primero ó antes vttto.

Qué importa tedamedi.

Que no sea Mijo d.

Quizá xahma.

Temprano mapa á.

Y ahora axipyya, axiya.

Y también ximanéhé.

CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO.

Diccionario, formado de algunos términos observados en algunos papeles

y discípulos de Jnan Sánchez de la Baquera.

A.
Acordarse bény.

Acrecentar xozndi.

Aderezar hoqui.

Agua bendita chcepadehe

Aguardarse cahmi.

Agua salada úxdelie.

Alabar nymcemcedi.

Alacrán penttits%,

Albañil ' gádó.

Alcanzar tz%di, ci¡di.

Alfajayucan Xamáty.

Alfiler cte-mi.
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Algodón «*'„
Almagre **'^
Almirez

"«•»*""•

Almohada
ífaSmií<i

Alambre «"".

Amarrar -

. . chanele.
Amasijo

Amiga fu;
Anteojos

»»*•

Apalear *** f
M<"

Apipizca
Nax°Vh0 -

Aquellos ««^W
Aquerenciarse

íface#-

Arcabuz
*«**

Arras «H****

Arrepentirse:
*<*»»•

Asolearse
*>«*«*.

Asomarse

A
, -, huandu, tíodu.

Ateneo".".'."'.'-
Defe -

Atitalaquia
O*»***

Atlacomulco
Bfl*-

Aventador
fe*****-

Azatran

B.

-o ,
ch%ni.

Banca!'."""---
<faí/"!^

Bandera
Mfe -

Barbero *«*
. j; . .,

Bautizar
ritó.mftb,^

Bebedor
ító''
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tzytei.

Besar cosa sagrada dcenne.

Bieldo
- putey.

Brasero cytzibi.

O.

Cabra ttaexi.

Cacomixtle tzitzyphi.

Calandria doña.

Calzones huittigita.

Campanero üzi[nttaüegul

Cansar
tmty.

Cántaro ,%a^
Cantero hiaxdo.

Caña de Castilla nayonpty.
Caña de elote dufxyio.

Capitán de trabajo bengitti.

Capulines detze.

Carda tteque.

Cardenal, pájaro tútumixy.

Cargar hmútzi, tútzi.

Carnicero hiophini.

Carpintería nayaxi.

Casamiento '. thceti.

Cazador de conejos mechua.

Cazo tzpnochw.

Celaya Ttáhí).

Celos cúnttty.

Ceniza lotasibi, tozpi.

Ceñidor g^ti.

Cera ; tziynqüé.

Cerco de espinas chümini.
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Cerco de milpas chühüáh$.

Cerco de piedras chúdo.

0ernil.
hhúákmi, hhúam

Chile verde mMÍr y.

Chinche xátt0'

Cocinera tftanhyóny.

Codiciar
fexmatiiya.

Colcha . , . .
htiyxánph$dy.

Colorear th^L

Cortesanos del cielo mémahétzi.

Coser la cosa uttu

Criba de apalear maíz bendytliw.

Cuautitlán Ttea -

Cuenta aritmética pede, tede.

Cuenta de rosario ^Ig.

Dar fin
ch*tsi '

Desenclavar c™^
Desnudo yomanxi.

Desparramar »«**#•

Detrás de tí
nim%ete.

Ejotes y°xcl^'

Embustero pliethini.

Empeñado n0Pati'

Emprestar mylfiy,lmyhy.

Encargar thetl

Encarnado *&h
14



\
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Encino méttza.

Encomendar phaty.

Enjuagar ropa guatti.

Ensanchar xiquil.

Entremeterse tMntty.

Entremetido notinthintti.

Entretenimiento nothintti.

Envidioso exmatziya.

Era phtUey.

Escalera Sede. .-

Escalera de piedra Sendo.

Escapar eotti.

Escarmenar xiquib.

Escobeta ... tteque, ttexá.

Esconderse ñoegi, cbgy.

Escoplo daqui.

Escribano dcegwyopho.

Escribiente yopho.

Escrito ttopho.

Espadín, espada machuay.

Espuelas hu%ny.

Esquina tz&tti.

Estar cruda la cosa xanatho.

Estrenar ítay.0.

F.

Favor maté.

Fe ttenméy.

Flaquear yyqiie.-

Flojo ó flojera ddhyey.

Florecer dyni.

Fogón yútzíbi.
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™ ... tZctti.
Freno
-r, . dtmeUza.
Fresno

Gt.

Gachupín
**•

n ... xinccu.
Garza ;

Gato montes i****!»*

Glosas
tUU -

Gobernador *«*•

Golondrina
íá&a*

Goloso
»«•*.

Guajolote *a«"\
Guajolote

««%»*.

Guitarra — M*

Hablador
mem̂ á"

Hacer fuerza fóe*-
„

Hambre '
.

Harina
fc»***".

Hartarse
"iá

>
mM '

Hecbicero «*4

Hiél
**

Hilandera ¥**>
A

Hincarse
Amft«*W«.

Hipo ««•

Hoja de mazorca t1tom -

Hormiga prieta, pequeña. .
8<w*ü.

Hortaliza, Hortelano «S4a»». ^

Huorta
úáttm, mUr.
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Hueso
. . doyo.

Huevo de gallina mádó, donl
Humedecer ¿^
Hum° liphy.

Hurto ¿¿

I.

Idioma, cualquiera Mw.
ígnacio Nació.

Incensar
Cúzi.

Inquirir honL
Itacate

tzedi.

J.

c' lcara deexmo.

J
|

cote gány.
JilotePec Madptxi.
JuSai' ¿tém.

Jugar con naipes fh$y.

Jurar
- ; MceOchce.

L.

Ladrillo thyhay.

Lanza «ato, tzanttza.

Lazo ^¿e7$.

Lel)rill° ddmhy.
Leer weM
Lengua, que se habla hyd.

Leñero, que corta ttettza.
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Leñero, que vende "**
Levadura

'*""
,

Limón
T . .

.

. . mxto.
Listón
r .. dznu
Lucerna
, datz%.

Luzbel
!!'.'""--•-- *&****> ítá!>att"m -

LL.

Llano campo MM.

Llevar cargado
tutzl -

Llevar en las manos «*«<*»•

M.

Macko
wMm

\ t
.

Macanear accidentalmente. ífee-»», «•***

Maestro
xanmiate.

Maíz ya nacido *U%u.

Malagradecido
*>**•

Mano de metate »H-

Manteles
feÍOTÍ&ff

>

*"**

Margajita *»!*

Mata cualquiera °al-

Matapuercos «**?»

'

.

Méaioo *#> «e""*1^'
Mediodía ít^tói-

Memoria *em
- .

Menear »ání '

Menester
to,M -

Mentar •*•*
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Mezcla de cal tanttanány.

Milpa de riego üvetho.

Milpa de trigo üettey.

Mina de metal atti.

Misericordia Méqui.

Mixquialmala Tsittáhy.

Mocos %axi.

Mocoso guamixi.

Mojarse mobo, polo.

Molendera g%ni.

Molinero mangyni.

Mosca ginúé.

Mostrador de tienda úhtate.

Mostrar tffcfc

Mozo dcetty.

Muchacna xütsi.

Muchacho mád, dice la mujer.

Muerte nafyte.

Muía maná.

Murciélago tzaxmagü.

Músico memela, pemda.

Nácar ch%yxi.

Negro, color Mty.

Nixtamal tzuni.

Nogal *_ ttzatch%.

Nopalito tñxáthá.

Nube nagüy.

Nuez demttza.
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o.

Odio **"•

Oído
UVde

\
Ojo de agua **"*«

Olor ***

Ollero, que fabrica ollas . - - gátem-

Ollero, quo vende matzm .

Oratorio
tdniclm, gunchá.

Órgano de pitahayas &«*««.

Órgano de iglesia
^eticlid.

Oro
mmUu

7

Otra vez
manraguetho.

'J

P.

Pachuca »*?*
Padre, sacerdote ***»

Paisano
**»<»*

Pájaro tobo tó'¡fa*í-

Pajarito encarnado «****

Palmar
tttaradentln.

Paloma torcaz
*»*"«

Panadero **"-
,

Paño de pescuezo
í»«»cta.

Paño de polvos **«•

Paño de rebozo i'«« «»*<> to!C,m -

Parar la cosa *«•»*•

Pares
*»"*•

Parida í0&

Parir
jfoát, orf».
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Partera maxte.

Partir llegué.

Pasajero nenu.

Pastor de ovejas mayo.

Patio denthy.

Patos badu,

Pecado de fornicación thceny.

Pecado mortal dátzoqui.

Pecador dádytzoqui.

Pedo phixi.

Pedorro gtiaquiphixi

.

Peine ttzanni.

Pelea tzi¡i, magabi.

Pelota niínni.

Penas dunm%i.

Peña namaye.

Peón pephí.

Perdiz tzdtzd.

Perdón punnábate.

Perro tzatio.

Persona cháñey, cbdy.

Pescador mehúá.

Petaca de palma chamfhy.

Petate xyphy.

Piedra esquinada asina.

Piedrecitas redondas gódó.

Pisotear ó zapatear Ctami.

Platanar. . . nattzaradyttza.

Plátanos ddttza.

Plaza tay.

Pleito ts%L mabagi.

Pobre hioyá.

Podre
y_a .

Podrido xay.a.
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Polla
hmútepii.

Portero mangoxthy.

Predicador xannábate, tothiábaite.

Pregonero yymhym.

Prometer ^ttL

Provecho -- ho, manho.

Puente danL

Puerco ts%di'

Puto huttzL

Q.

Quiote de maguey &o.

Quitar HáQ"'

Quitarse la ropa 9aV'

Raíz - m-

Rasguñar SBatH.

Ratón 8a -

Rayas..-- - tet]li '

Rayo lm^'

Reconciliar JTCPÍ-

Regador de milpas nunthe.

Regañar »«»*•

Regar milpas yünthe.

Reja de arar nexá.

Reloj ledé'

Rempujar V^Ul -

Rempujón entíy.

Remudar caballos ponplrü

15
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Repugnar, tener asco yaha.

Rico mémty.

Rincón tzátti, tingü,

Río hondo dánthe.

s.

Sabino ttzexni.

Sagrada Escritura ttochce.

Sapo tzánnue..

Sastre uedi.

Semana danigó.

Servir pejphi.

Silla de sentarse clmatti.

Soñar tty.

Suelo encalado cháynány.

Sufrimiento teeti.

T.

Techo chomi.

Tejendera me.

Tejer pe.

Temascal tytá.

Tenedor para comer tgamangy.

Teoloyuca Chyxphone.

Tepalcate domhy.

Tepetitlán Madynttyhf.

Tigre ñexttzate.

Tijera despabiladera taxtydi.

Tintorero gátty.

Tirar „ y.e.y, ey.
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Tlalcoyote ^
Tocar guitarra P&u

Tocar mesa ó puerta PHxtth

Tocar palpando ««*

Tocayo
mih$u -

Toluca
mi"tnL

Tortillera
",tttu

Tortillar íeífo -

Tortolita
cUn^

Trasladar «ote -

Trenza
iextá -

Trompetero UVl -

Tuerto
Sada

-

Ar

Tula
Mameny, Nameny-

TÜkñcingo'.^.".-'.'-
Mmáménl

TJ.

Ulapa
digitz'héy.

Um hombre á caballo . . .".
. Hm>

V,

Valer la cosa
mnb^mugm.

Vaquero
m^lum '

Ventana
^m****.

Verdulero
madenxl '

Víbora V°tí^'

Vinagre
tovmo '

Virtud
tzedl '

Vivo
ifc -
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Yegua

Yerba medicinal. . . .

Yuntero ó sembrador

xuphyny.

netJiy.

Zapato Usexthy, xithy.

Zapote blanco emxmuttea.
Zompantle demthy.

Zorra. liaho%

Zorrillo M
Zumo, ó caldo en general . . gi.

PEOTESTA.
Todo lo que queda escrito en este segundo libro, está fiel-

mente asentado; lo escrito, como ss ve en los cuadernos de Juan
Sánchez de la Baquera; lo observado de oídas, como lo advertí
en las concurrencias y conversaciones de sus discípulos. Con
bastante refleja, no se lia enmendado cosa alguna, añadido, ni
quitado. Pues para dar luces de este idioma, que es el fin, basta
descubrirlas como aquellos las manifestaron.



LUCES DEL IDIOMA OTOMI.

LIBRO TERCERO.

De las que últimamente se consiguieron de B. Luis de Nevé, presbítero, sinodal de este Arzobispado.

CAPÍTULO PR1MEKO.

Noticia de este sacerdote lenguaraz.

Fué originario del obispado de Valladolid, y después domi-

ciliario de este Arzobispado, y tan inteligente en esta lengua,

que aseguran fué la primera que en su infancia supo hablar, con

ocasión de haber sido su madre de leche una otomí. De mane-

ra que en la escuela, en donde aprendían los niños á eer y es-

cribir en castellano, consiguió saber hablar en español.

Después de ordenado de presbítero, y pasado al domicilio de

este Arzobispado de México, fué, por su especial talento natu-

ral y destreza en el manejo de este idioma, catedrático de él en

el Colegio Seminario. Fué examinador sinodal é intérprete del

Tribunal de Fe en el Provisorato de indios. Últimamente, ca-

pellán del Hospital Real de esta Corte de México, sucesor, en

el magisterio de enseñar este idioma, de los presbíteros citados

en el libro primero de esta obrilla.
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Y así estos, como sus antepasados, habían concebido ser casi

imposible sujetar este idioma a la imprenta, por lo extraordina-

rio de muchos de los caraccteres que se habían inventado, para
los cuales no había letras á propósito en las prensas.

Pero habiendo llegado tiempo en que hubiera abundancia de
ellas, venció el expresado D. Luis esta dificultad ó imposible,

dando al público un Arte impreso para hablar esta lengua, por
los años de mil setecientos sesenta y siete.

Valióse de los mismos caracteres que sus antepasados, con la

diferencia de que uno ú otro, que sus mayores usaban para un
tono, á él le pareció más conveniente el usarlo para otro; como
se percibe de los caracteres que anteriormente usaban y quedan
puestos en los libros primero y segundo de esta pequeña obra,

y los que el expresado D. Luis en su Arte, primero impreso, que
adelante se pondrán.

CAPÍTULO SEGUNDO.

Caracteres que establece este lílíimo autor

Dice: que le faltan á este idioma seis letras, que son/, j, /,-,

l, r, s. El defecto de la /lo suple la ph, que indica pronuncia-
ción de p aspirada. V. g. opho, que significa escribir.

El defecto de la j lo suple con la h, hiriendo á la siguiente

vocal, con pronunciación de j aspirada. V. g. hútti, meter. Ad-
vierte: que cuando á la h le precede c, se le dé la pronunciación
que el castellano da á la palabra chico.

El defecto de la h lo suple, caso fuera necesario, con la c.

La l no tiene sustituto, por no tener esta lengua necesidad

de ella, ni para pronunciación que se le medio parezca.

La-r dice no faltarle en el todo: pues se advierte en algu-

nos vocablos sonido de ere suave, lo que sirve á la energía sola-

mente.
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La . últimamente, dice, la suplirá con la 0. V. » «W* *»

SÍS

fr<Íü,a de tres: a clara: 4 narigal, con un cabaUetito

encima Jne llama confusa. Y. ***, *» 7*£*£
hueca, porque se abro bien la boca, y se ahueca la voz como

quien bosteza. V. g. <*S, vergüenza.

Vai -Usa de estas cnatro: la primera e clara, la segnn

da narigalV- la tercera, qne llama hueca ú ovejuna, porque se

ÍSS la boca, V se difunde la voz para fuera £~p*
al balido de la oveja. V. g. «¡ft tngo: la cuarta gutural í,

*£
que entreabiertos los dientes, se saca la voz algo forzada de la

^n^-üsar^al^^de.griegaeu^H.

mo
::í;t-u

u

: d9 . *» ««1= , s^rr *»

cell dientes, de snerte que queden las muelas de arnb

juntas con las de abajo, se sácala vez de lo^¿\^
¿anta, de medo que no se eqmvoque con la gu* al. V. g

nan-í el dolor. De la ft dice: que unas veces la hquida, otra

Te cuando tiene , antes. Cuando la liquida, no Inere la g a la

Siguiente. Cuando no la liquida, le pene encuna una varuhta,

señal de que es herida de la g, así ft.

Asienta, que en este idioma, después de 2,
no«W*£

M «• Q«e cuando la ponga, se pronuncie como el p« castel a-

no V. g. nagmdi, el escándalo. Que si fuere g de aspn-acmn,

pondrá una k después de la 9 . V. g. nagM, la sangre, orneen-

do la m.
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CAPÍTULO TERCERO.

De otros caracteres que lineen veces de consonantes.

h,—La h no sólo suple por la j, sino también por la#, antes

de e y de ¿, hiriendo fuertemente á estas vocales. V. g. 7¿mte¿,

luz.

ce—Llama castañuela á este carácter, porque se estrecha

bien el nacimiento de la lengua contra el paladar, y difundien-

do el sonido hacia fuera, se forma un estallido. V. g. naccami,

la enramada. Esta la usa solamente antes de a, o, u.

qq.—Llama también á este carácter de castañuela; pero lo

usa solamente antes de e y de i, del mismo modo de pronunciar
que el anterior. De la q antepuesta á la h queda dicho en el ca-

pítulo antecedente.

U.—Llama á este signo de dos U juntas, dental; porque to-

ca fuertemente la lengua á los dientes, echando el sonido con

violencia hacia fuera. Y. g. naüopho, lo escrito.

x.—De ésta usa, seseándola, como sesean algunos europeos.

V. g. xoliqui, abrir.

Z.—De la Z usa con sonido suave de la s castellana. V. g.

xopJw, cosecha.

te.—A este carácter llama de e fuerte; porque apretando la

punta de la lengua contra el paladar, se echa con fuerza el so-

nido, como de t y s juntos. V. g. natsodi, el vómito.

£.—A esta ¡> llama rezongada
;
porque es como que se rezon-

ga al tiempo de pronunciarla. V. g. na^a, el palo.

—
. A esta raya llama saltillo : úsala en medio de algunas

dicciones, denotando como suspensión en medio de la palabra.

V. g. cd-mi, agacharse.

X Con esta virulita sobre la última sílaba denota el acen-



121

to largo de cualquiera voz otomí
; y no poniéndolo, es de acento

breve. V. g. yophm, aguja: yoplmi, arriero.
_

Hasta aquí los caracteres de oste Maestro, los que ojalá si-

gan todos, así para que

como por los

todos entiendan, lo que todos escriban,

demás bienes de uniformidad,

ADVEETENCIA.

El mejor y más breve modo de aprender un idioma, es oyen-

do hablar en él. Cuando falta esta proporción, es más á propó-

sito la traducción, así para entenderlo, como para hablarlo. Por

lo que, y porque este tercero libro tenga, como los otros, su dic-

cionario con sus propios caracteres, formo el diccionario de en-

frente, como quien traduce del Otomí al Castellano. Son tan se-

guras todas su voces y caracteres, que si el Lie. D. Luis Nevé

resucitara, no tendría que enmendar, por d esmero y arreglo a

su doctrina, con que lie emprendido fabricarlo.

Diccionario de nombres y verbos, con los caracteres

últimamente establecidos.

A..

A - PulSa -

2á despertar á otro.

Acte alcalde.

Mí Pedlr -

naAdí ásPera cosa -

Jj¿¿
piedra hoyosa.

Agu\a espirar.

Zgui enterrar.

10
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AM dormir.

Ahpl Pedir á otro *

Alúa altar -

Anni, ñdnni menear.

Anni -
preguntar.

Ani moverse.

Ando Antonio.

Anxe ángel.

Aphi. tlachiquear.

Ati mina -

¿¿I sacar acarreando agua.

Añ zanja.

Aül -
cimiento.

Atzddj Maxto cantero.

AM embestir.

AtZi acepillar.

Axi, ñáxí trasquilar.

Axo aJ°-

Axqjnjni afeitar.

gfr „ ».. pecho de criar.

BU lecne -

Baddu - P^o.

Badni corona de flores.

Báhtbate alcahuete.

Bdhtsi niJ
-

Bay pararse.

Bay árbol.

Bayo, Patddcmi paño de rebozo.

Bamni corona de espinas.

naBaní arruga.
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Banní amigar.

Bantñ bajo, bajío.

Banga, nqjiuaü banca.

Bango, ntliúhni banco.

Banni ,--
marchitarse.

Bando, r§ndb pil* de Piedra '

Bdnatenimyi por vida tuya.

Baoni ---- animaL

BqpM, denthi palma, árbol.

Baphi nido -

Bathá camP°-

Ba_tí\
abrasar quemando

.

Bátí-gátí

\

voltear rodando.

Bátti - fa3
a -

Baxí escolDa -

' Báxi moco -

Bmtd garambuyo.

Baaxa, xittei Pa3
a -

Baxno, maya pasear.

Bapjt pachón.

Bé,pU ladrón -

BU --- tela -

>

BeU, hiémi debajo.

Beccni arco iris.

Beda-tH sobrino.

Bedi -
faltar -

Bedi Perder -

Bedifeplú Indio -

Bbegué aprisionar.
^

Bégd, tzophd, félpate criado, sirviente.

B¿h:po
cuñado, dice el hombr<

Behrit, péhni enviar.

Behní esclavo.

Béhé ayunar -
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• » mandar.
Behhiá, dánxú mujer.
BlUo — ..!! nieto.'

*******
chato.

BemMeU, Moya desdichado.
Bemxé, lamxe.

.

telaraña.

Benzú,UMza
afrentar.

Beneú
despreciar.

Benigú.gádÓ
a]l3aml

Ben&- viga.

Bmdí
capitán.

BmnU
correo.

/ " • "
" echarse, recostarse.

Ben
]

- -
- quimil, ó sobornal.

Bem
-

• estar tirado.
Betto

• aventajarse.
Bf*Wi- - pecado original.
BeUl

- sorber por la nariz.
Betne, qhyne tartamudo.
BetZl -

- veta cualquiera.
BexgueUia, ngüttá. ...... al instante.

BexmatUtti
estandarte, guión.

Bé:Wtoni tambor.
Bexté

bandera.
Bexh

pesar.

Bid¿----
- guitarra.

Bidne
flauta.

Bhú
--- trompa,

BiVM - acocote.
BtPM humo.
BiPU , barrigón.
Bixiga, ponibi vejiga.

Bixintké
ingle.

Bocch
chía.



125

Bode negro -

Bolie lut0 -

Boho pezuña.

Bohpd resina
>
trementina.

BoUzU ceniza -

BoUzu ^gra
-

§

Boye, Uña calandria.

Bomú arena -

Bondehe tordo, pájaro.

BongUhto biznieto.

BongaxüleUb biznieta.

Botgá -
lagartija prieta.

Boxh-to rastrojo.

Boxi Poll°-

Boxqua enmohecerse.

Boxqua moho -

jg?
. rezumbar.

Byhy .barreta.

Byi vivir -

. 1

j$ i
estar cosa animada.

Byimánxi estar en eneros.

Bugua sodomítico.

BulicliaxitM, xihtb botella.

BuhcM Dotl3a -

Buhtó sosegarse.

JMmA.-. bnla pontificia.

Buxa, ñáguí bolsa.

Bu§gá atrevido.

Bu§xihta bisabuelo.

Bu§hteu bisabuela.

Bu§-ccüá camote.

Bu^gü, bu§gú cerilla.

Bu§yb, gdld seso.

BuSteé costilla.
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Bu§cue enojarse.

Bu§qhd .'
fierro.

Bu§da lagaña.

Bu§fhe lama.

Bu§ttb\ liendre.

Bu$hai lodo.

Bu§qhá metal.

Bu§ngúi ... niebla.

Bu§zná plomo.

Bu$hiá, h§xhiá resollar, respirar.

Bu§yo tuétano.

Bu§tte, qhuxmü verde.

Bii§htziM, phu§ntsibi volcán de fuego.

c.

Cá cuervo.

Cá suegra: dice la mujer.

Cá engendrar.

Ccagui, ttigui rajarse; no cosa de palo.

Ccafoii apedrear.

Cahay golondrina.

Gahft orilla.

Cdhd tuna.

Ccáhni, hiandi divisar.

Cdi bajar.

Cd-mi agacharse.

Ccami, xumi enramada.

Cdmdnhüéhi humildad.

Cáminyo coyonaxtle, cardón.

Ccdnnl ...? asomarse.

Ccangiú azul.

Ccani quelite.
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Cd-M afl°3ar -

Ccd-tti
alu)Sar '

OcaM
atorarse>

Cdtí.
curtir *

Gdti
empeñar.

Q-fá
encasquillar.

n
-,''

.. meter encajando.

„*.. meter guardando.

Qfái
teñir.

cdt^pu - - atocar en brazos
'
como ropa '

Catú
ata^

ai
;;

GMzi
querellarse.

Ccaxtti,hnéttei
amarillo.

Ccaxti
dorar '

Cdxte
limar, raspar.

Caxcd
sobaco

Qfai
torcer hilo.

cuñado: dice el hombre.

GoüC acliacar '

Gotea, páhá
alegrarse.

Cohi,gohi
quedarse.

Co-mi tePar -

p .
s

alisar.

Cofitsi.
".".;/.-' emtorar imtand°-

Cotti
cerrar -

Colndoyo, labxi taba.
#

Cbtd.
desenvainar.

Coteí
restltuir -

Coxi
cojinillos.

. Ccogíié
corcova, corcovado.

Gcongm
salir huido.

Ccooy
molde '

Gcotñ
cobrar '

GcoUi :
™tar -
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Cuátzí , abalanzarse.

Cuatei, cuaxti. ... salpicar.

Cüénni parpadear.

Cue coraje.

t>ueña cola, pegamento.
Qdenti desconchavarse lo animado.
Cuemiji cruel,

Cuéxqui torcerse.
"uy ahuyentar, desterrar.

Cunda, nedü aficionarse.

Ccünttei celos.

CcijtM tos.

Ccytho poco.

Chytho mama, achtjthmichy. poco más ó menos.

*™ dar, entregar.

Da - cocer comida.

Da >. madurar,

Dáa ojo.

Dáccní lechuga.

Dadimaxi jitomate.

Dágánánrey rey.

Dalia apuesta.

Dahqui acometer.

Dáhliiéi Aojo, flojear, ocioso.

Dáhá, taha ganar;

Dáhtsu vieja.

Dáye
, aguacero.

Dámugni guajolote.

Dámh marido.

Dáñú calle.
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Dándehmú '- hincarse.

Danta ciarse el enfermo.

DdntJd reata -

Dátht enfermo.

DdUi,thdttí remoler.

Ddthe río -

Ddtzbi brasa '

Ddtei, tzdtzi
colmillo.

Dáxyo frazada.

Ddxi filote.

DdxpJio, xepho panza.

j)foy
nervio, tlacuacni.

Ddlej plátano.

Dé gavilán.

Ddé frente -

Débi empeine, parte del cuerpo.

DUÍ". bizco, turnio.

Deeni...: aSuar «

Deeni fundir -

Deení.
derretir.

Deni lucerna.

DéMi -
algodón.

Dehe aSua -

Dehe almagre.

Demü cnilacayote.

Démz.a --• imez '

Demxl tomate.

Dmxi cebolla.

D$nC '
flor*

Dénthi, hephi Palma>

árbo1 '

Deqhy.... caca0 -

Deqhua, xidé liebre.

DetM maíz '

r

capulín.

17
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Bétti, tyni despedazar.

Bexi cuerda.

Bíqqi pisotear coceando.

Bd piedra.

Boguá cojo.

Bblitzbi piedra de lumbre.

Bohpñd pinacate.

Boiqhá paloma.

Boye manco.

Boyo comal.

Bomhi tiesto, tepalcate.

Bdni, mádd huevo.

Botgua corva.

Botphi, ttaxta-pM azúcar.

Broga, háti droga.

Bu. muerto.

Buhtü trapo.

Büiztzu, Uáha paloma torcaz.

Büystsu perdiz.

Bijmí, phtjdi comenzar.

Bijnye muñeca de mano.

Bijnguá calcañal.

Bynttij btjntti rechinar.

Bytü apretar.

E.

Egui sobrar dejando.

Ehque, telique cardar.

Ená, embi, xipM decir á otro.

Enni, yenni, yei , arrojar.

Entzamacáhpi absolver.

Etti, yetti arrear.
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Éxmatziya °odiciar -

Édi
despedirse.

Éhé
vonir -

Enl í
uSar de man0S *

Étü,nétñ colocar -

§dc...
oir '

§ni Salhlia -

§nl, mi... Panr *

W c
?
rar -

s té
fabricar.

§te
obra"

.
1

fóe
hacer tral

§tdr'o'ga, Mhte droguero.

§tzh :
escuchar.

§tze, x§hque astillar.

§xqhuá,ZÍtM demonio.

§xtematziya i
tziyate envidioso.

a.

Galo, bu§yb caso.

gáhó tuétano de espinazo.

GádÓ,Unigü albañil.

Gágul Smñir '

Gáhtty
chupamirtos.

Ganttí.
hacer ruido.

Gángul roncar -

Ganni tronar el cielo.

Gati,théti rodear.

Gatho, gátithd todo.

Gátzi suspirar.

Gdeéy, yoguizéy, yozéy pulque fuerte.

Gánní sonar ruido -
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Goda ciego.

Gogü sordo.

Góhi, coM quedarse.

Gonxi co] t

Gobne mudo.
Goxti puerta.

&u - oreja.

Gua pie#

Guada maguey.
Guadi, qhuadi, qhátzi acabar.

Guagui quebrar tronchando.
Guaxi, cphe guaje.

Guaxó cuajo.

Gué rana.

Guéby, nuhj entonces.

Gueai labrar cosiendo.

(jruedi coser.

Guehqua, nugua aquí.

Güehqite, tyxqwí señora grande.

Guehtuá cerca.

Guenda .
, cuenta.

Güetgua grillos.

Guexguehtia ahorita.

Guexguehtho luego luego.

Güexthi zapatero.

Gwi chicharra.

Guígüé mosca.

Gijhüá pescar.

Güi nube.

Gyml, qhyml arrastrar.

Gurú rueda.
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EL

jj¿ traer cosa inanimada.

Ha, ihid t»mar-

Hdd si -

Habyf Per dónde?>

Haguef cóm0?

Háhté, na§tdwga droguero.

Haliqui, cad\ engañar.

Halo zorra -

Hai -
tlerra*

Hamhj?..;, cuándo?

Hannl, b\i§pa kaho.

Hané, yane bostezar.

Hdnqqhidi cuerpo.

Hangú, nqha-yf cuántos?

jj-^n¡
recibir lo inanimado.

Hdnttéméi jurar.

Hati trampa.

m -
r°Pa -

Hfrstzi entenado.

Hegul apaciguar.

Hegue, xéhpi repartir.

HcliqiCe cortar generalmente.

EShtá padrastro.

Hehe toser -

jjghfa ver con cuidado.

HSh tW •
iueg0 '

H§i 3^ar -

H§ite, h§hte jugador.

ffimí PaPel -

HémU dificultar.
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Se-ml escarmentar.

Hémhié espejo.

Hémbité, nduhqqíéi inútil.

S§me madrastra.

H§nce, h§ntho solo, solamente.

Hétti hilar<

Hetzq estornudar.

H§tse guisar.

H§tqhá (dolo.

H§txú entenada.

Hétzi rebanar.

H§xáhiüni cocinear.

H§xanthutsi, ney ensillar.

H§xi, ndúhpaté obligación.

H§xMd, Ui§xMá resollar, respirar.

H§xqha, t§xiqlia volcán de nieve.

*** tía: dice la mujer.
Hm palabra, voz.

Hiadi sol.

Hidhid resucitar.

Hiahqui. mancha.

Hiahqui emporcar.

EfónJtáí sanar de enfermedad: ñdni, de he-

ridas.

Hiandi, ccáhni divisar.

Hiandi mirar de lejos.

Hidnni, qhimtzi arrebatar.

Hidnni, Mdni quitar.

Hiaü descolorida cosa.

Hiatzi luz natural: yo-tti, luz artificial.

Hiatzi amanecer.

Hiátsi, Mtzi llevar lo inanimado.
Hiaxi azuela.

Hiaxdd piedra de cantería.
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Hiaxto, atzdb cantero.

ffihU bañar a otr0,

Ilinna -
n0,

Ilfcctho
lástima '

Hieda anteojo.

Hfcgui, egui de3
ar

>

larSar -

Hiegni, th§gw soltar las manos.

Híé, xotliái
barranca.

Hiemí,Uto deba3°-

HiéntU arr°y°-

Hifol enfermar.

naHiéni
enfermedad.

Hiéti, théti
malacate.

mu clnW
Hiétd agujerar.

Hiétzí
barrenar.

Hinganandi nunca.

Hinguihéi fácil cosa.

Hinhanhj nnnca -

Himjij, Unte, otlib nada.

Rio -• nerir>

j£fá
turbarse.

Hid lado -

Hiodi senda, vereda.

Hioya, UnUeU desdichado.

EUddí canut0 '

RUÜ amü
]

e *

ffiúni, Jinglé comida.

Hiytzi lazar -

jy matar.

Hocphani, phant§h§ venado.

Solté, hiohte matador.

# w consentir á otro: ñuhpi, consentir.

Holtetzoqui Pecado mortal.
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Rogui renovar, componer.

Soml acariciar.

Soni buscar.

Hootí, hb halagar.

Hophini carnicería.

Hu, utí horno.

Húhme horno de pan.

Hühtzi amenazar.

#wá ala.

-H^a pescado.

Huada caja.

Eüdguí zangolotear.

Huáhü abatir, desbaratar.

Huahui escoger.

Hüáhí milpa.

Hüai, üdnthe „ . regar.

Hud-me mecer.

Húdmaté sacudidor.

Hudngqiái temblar el cuerpo : nbidirahái, tem-

blar la tierra.

Suati trasegar.

Hüdtí, Ma-mi sacudir.

Huangui dar traspiés.

Südnnl bullirse.

Súatsl cuna, hamaca.

Hüdtzl arrollar.

Húdi, hiüdi, mi sentarse.

Huétti apagar.

Huegue, üegué apartar.

Suéi m . centella.

Hüéhcate pobre.

Huetzi relampaguear.

Sygui madroño.

Huit-tzibi aventador.
^
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Huiti soplar.

Húihqui sonarse.

Huí, JitMi poner la gallina.

Húi
}
pu$hpi, pu§nnl poner.

Huihqui Norte.

Huixti herrar con fuego.

Huiti herrero.

Huitzi esconder bajo la ropa, ó brazo.

Huixqui chamuscar.

Hyphi, catzi abarcar, tomar en brazos cosa ele

ropa.

Hyxi pitar.

Hijxi, hyxti chiflar.

Hílti meter en la bolsa.

Hútmyi satisfacer con razones.

Hytsi, phatzi tropezar.

Húxadi al medio día.

Hüxamledi arriesgar.

naHmati amonestación.

Ilmati publicar.

Hméttéi, ccaxti amarillo.

naHmemxa elotlaxcali.

Hmehpia, ohní persignar.

naSmeqhy tlatlaoyo.

nallmé tortilla.

naITmi cara.

naHmizté caviloso.

naHmihte máscara.

naSmúhté doncella.

naHmütM semilla de maíz.

Hmúhque señor.

naHnéé voluntad.

naHnini pueblo.

naSnüOqhd, palia máhétei. gloria.

13
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naEtá Padre -

naHtáqhá -
padrino.

naHtzu aDuela -

IMd, M tomar.

%n\
tender.

jxqui agriarse, acedarse.

Ixqhyni masa
>
levadura.

Ixi, úhcan^á - - - durazno.

M.

naMmá lai*Sa cosa -

Mabidá guitarra.

Mabuja Zimapán.

Madá molcajete.

Madáti Sur.

Madé mitad -

Madenttm - - Tepetitlán.

Mad§nxi - • Jüotepec.

Madague-d, madangu-á . . . aunque sea así.

Madgá, zantga lagartija: botgá, prieta.

Mádi •
ainar -

Mádi * - guardar cuidando.

Madi, pMdij su - - cuidar.

MadicJiíj, maditz%.-. ni tantito.

Mádd, doni nuevo.

Madyi, yahai abajo.

Magágui guerra.

j\fagu\ corba, curva cosa.

-¿u-
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Magua, nangus ^
Ma1

'"f
J

endenantes.

**f-- y.!! sepultura.
Male r

,»** :SÍÍw»a-
Mah§de

Malétzi
„ , . , Ixtlahuaca.

Mahiawy
,,„ *

.. encarecerse.
3láhqm
t.^7^ --- favor.

_, 7 . . . lombriz.
Mohína m
„, 7 • .

quexquemil.
Máhm ?_

Máhuihqui
ov e

\
. camarón.

Mai , ,.

. chile seco.
Ma-y
n/r . - pena.
Maye - v

»**» CíaeiBío.

Mamhú 1
^

1

?:

Mamlu tzamU
grillo.

,rv A calabaza larga.
Mamu
,r -a . arriba.
Mana , ,

Mañúngui
ocultamente.

Mannagui
otra TOZ '

Mannaby
en un tiempo.

Mann, hben
no sea que.

Mandé
ayer -

Mané, phaxt-odi partera.

Mané
oomaaro -

Manhd,nKá bueno -

Manhionl cosa necesaria.

Manyynl..
codo -

Mánnl acusar -

Mángoxti..... Porter0 '
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Maura máSi
MaraxanJio

„ mejor.
Mangynde. antier _

Mantlw aunque fuera ya.
Mantzo

- fea cosa.

Mwútsi Actopam.
Mánnolid.... grande.
Mánxa

elote.

Münxb amansar.
Manxüi anoche.
Man^a plato.

Manzhmé
servilleta.

Mapa, nbehpa temprano.
Ma*hi

gritar.

Maqhúáni verdad
mraiJó nuevo.
Mattei

Zacatecas.
Matllid

carbonero.
Mati

gritar á otro.

Matzi,patei ayudai,
Matziya envidia.

***&*
chochoco].

Max§m
encima, sobre.

Maz

.

• i. . ,

•_• si, condicional.
Mazáhguito, w-etho muchísimo.
Mazol°

Tecosautla.
Masphani, pa^aphml zacatero.m

madre.
yaMedia, nphogua medias.

Medintháhti casado.

Medb piedradnra.Mk? endurecerse.

mjfe
:

ojo de agua.
Meht1 riqueza.
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naMmh dara cosa '

Monda, fonda músico.

Memhiáj menthid pujar.

Memñ rico -

Mémthi dichoso.

Mmá dur0 -

Mena rincón.

Mén\ pariente.

Meen}, menqliá gallo.

Mefi azotar.

Mpia señalar.

Mcplie estáñate.

Meqká madrina.

Mexe.... araña -

}[eXyé guau, bemberecua, yerba nociví

Mexqhodb molleja.

Mezni digno '

Meztze niel°-

}fa nacer.

Mihqui arrendar.

Mthqul - - - - concuño.

Mihí prestar.

Mihqqiái prójimo.

Mihñü tocayo. -

Mtlml borracho habitual.

Mina ardilla.

Minguandoyo, tzytndoyo canilla.

Minl espina.

Minguá espinilla.

Mingganl Huizquiluca.

Mi-Ui apretar con el puño.

MUÍ encogerse.

Mítí puño, puñado.

Mixí, mixtú gato.
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Mo cuñado, dice la mujer.

Mo, pogul ampollar.

Moo tío, dice el nombre: iie, dice la mu-

jer.

Mohi cazuela.

Motti ahuecar.

MoMzá batea.

Motnc paladar.

Muddü cuñada, dice la mujer.

Muña » calvo.

Muntzi amontonar.

Muntzi, npehni juntar.

Mundo montón.

Mun^a kuizache.

Mu%a zapote.

Mu calabaza.

Múhtl resistirse, defenderse, armarse.

Múliü lobo.

Mu§te „ aforro.

Mu§gue desnudar.

Mydi principio.

Mijhqul, sanl empeine, especie de sarna.

Miji corazón.

Mijixmi llovizna.

Mtjinguá pantorrilla.

Mijni espuela.

Myngui * . espolear.

Mhützi, tützi cargar.

N\isr.

Nabánateniniíji por vida tuya.

naNabxí clavo.
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naNado
ruin de nación.

naNanni
vagabundoM del otro lado.

Nantzo
mala cosa.

Nangui
levantarse.

Nangtie-d, gonangue-á por eso.

Nanguehqm, niñehqua por acá.

Nanguehqua por.aquí.

Nanguelmy Por alh '

Natzi
respingar, corcovear.

Nanxa ******'

naNaxta
nata

;

Nazafamly °íalá -

$# hablar.

Ñd'/ñdxmü cabeza -

Ñágui, huxa ^olsa.

Ñáhti
prometer.

Ñdhmü rodllla
-

a

Ñáhgue ,
señor grande.

ÑdUzá sinvergüenza.

Ñdni
alborot0 '

Ñání
chiquearse.

Ñán(,án\
esconderse.

Mni susurro, murmullo.

jfán
. _ sanar heridas: hidnhid, de enfer-

medad.

Ñani,ztzyy,xá
regañar.

Ñdni
presencia.

Ñdnn,dnni menear.

Ñdntty
chancear.

Ñdttixú
Virgen Sanísima.

Ñáphl '-- mascar *

Ñdtzi
polución.

Ñdxmüdü calavera.
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Ñáxi, dxi trasquilar.

yaNáxti pujos.

Nádáye aguacero

naN-áy „ epazote.

Ná-mi. derramar.

Náni ; cal.

Ndthá . . empacharse.

Ne boca.

Nee -. querer.

Nedá, cunda aficionarse.

NemMá chismoso.

Neni hincharse.

Nenth§ falda de monte.

Nenú caminante.

Nexphoho cangrejo. .

Nestilii— correr con violencia.

Me leer.

Néhqiú aparecer.

Néy bailar.

Némí pisar.

Né-mí zapatear bailando.

N-émey, éhqqidy creer.

Néñ pisar, atrepellando.

N§manho alabar.

Ngmqliá, plietnsú . idolatrar.

N§manzü. adorar.

N§ni - nombrar.

N§tzda levantar los ojos.

Ñéhtí. hechizar.

Ñéhé tener en posesión.

Néy médico.

Ñémate, báhtbate alcahuete.

Mthi „ medicamento.

Ñétzi despachar.
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Ñétzi, ctñ colocar.

Ñétzi soberbia.

Nidú infierno.

Niheby lueg°-

Nimapy, nimany por allá.

Nimuphte atrás.

Nimüy costar, valer.

Nindé á la tarde.

Nimcüi - - - ala noche.

naNinthi temporal.

Nimd limón.,

Niqhd iglesia, capilla.

Ni^cí, manlio bueno.

Nídi vez.

Niña --. hartarse.

NUhétti procesión.

naN-yadi tizne.

N-yagni entierro.

N-ijaphi - - pájaro carpintero.

naN-yati - - aplicado.

naN-yei - - - á la derecha.

naN-yei diestra mano.

N-yení caber.

N-yeñl, nhié, nhiéhuy emparejar, igualar,

naN-y§que flaco.

N-y§h§ hombre.

naN-yb vellón de lana.

naN-yd caña.

N-yogúi compañero.

N-yblitxúy velar.

N-yy empeñarse.

N-yytl, mayijti tributo.

Nyy ... preñez.

Nyyni codo.

19
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Noho gordo.

Ñohqui engordar.

Nu ver.

Nuá quien, relativo.

Nuby, guéby entonces.

Nubtj cuando, relativo.

Nugua, guehqua aquí.

Nuyá ahora.

Numámádi agradecer.

Nuny allí.

Núnnl bola.

Nünni rodar cosa boluda.

Nun§ aquel.

Nupy allá.

Nühü despertar: aa, despertar á otro.

N-y dolor.

Ñu camino.

Ñüdi, ñützi llenar.

Ñúhpi * apetecer, comulgar.

Ñúhpi consentir: hohpí, consentir á otro.

Ñmide, %imde merendar.

Núni comer.

Ñünthe regadera.

Ñüqhí vena.

Ñüthh caño.

Ñuxthá espinazo.

Nbatzi cedazo.

naNbddi sabio.

Nbané, nbare compadre.

Nbém acordarse.

Nbcní echar menos por ausencia.

Nbéhd yerno.

Nbedd sancochar.

Nbehpá, mapa temprano.
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Nbéhé ™rnes *

JSbépha después.

Nb'etho
anfces -

mo^d bosque.

Nbb dentro -

Nboqhá.... dmer0 *

Nbondd México.

naNboxthd Nopala, lugar, ó nopalera.

Nbyi vida -

Nbu§gá bellaco.

Nbu§nlti§ limosna.

Mu§h§ español.

Ncch amargo.

Nccyti níPar *

naNccyti nH>°-

Nccogue Tepozotlán.

Ndafú aire -

naNdá semilla, generalmente.

Ntlandi, xahtby algunas veces.

Ndánné tesar cosa sagrada.

Nddni ----- - cuern0
>
carnero.

Nddpeni manzana.

Ndáhtedü muerte.

Nddmánl Pasado mañana.

Nddmxéy - - - Querétaro.

Nd§ > vieJ°;

jf¿$ envejecerse.

Ndé ea -

Ndehqiti, pddi aprehender.

Nd§nphs amigo: xálii, amiga ó manceba.

Nde^á bellota.

Ndéhqui - entender.

Nd§-ml esperanza.

Ndbgui
.' irámedias.
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Ndehc laguna.

Ndega manteca.

3&d§mqhü meco. =

Ndéhé mollera*

Ndémd Puebla.

Nd§hiá suegro, dice el hombre.

Ndehqul adivinar.

Xdéhquite adivino^ agorero.

Ndeqhy chocolate.

Ndinl . hallazgo.

Ndtqqui cocear.

Ndd granizo.

naNdoyo. . hueso.

Ndoyoxiñü ternilla.-

Ndyi tronco, principio.

Ndühpate, h§xi obligación. • - - •

naNdyxqui delicada cosa.

Ndútzi, ngydi. jurisdicción de territorio.

Nduhqqtéy, bémbité. inútil.

Ndúthay deber algo: tuhpi, deber á otro.

Ndúhtza avergonzarse.

Nduxte, tzone desvergonzado.

Ndühpá abrasarse de calor.

Nduxyo oaña alcacer.

Ndümiji contrición, pena, cuidado.

naNgá. floja cosa.

Ngádi manada.

Ngá, ngcihd espiga.

Ngáhá á la izquierda.

Ngathy, ntheui, nthe-ui. encontrar.

Ngátzi , fln .
''

- -

Nga-nn\ gatear, ponerse en cuatro pies.

Ng-atzi, pltzt ponerse boca arriba.

Ng-áy zorrillo. > --
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Ng-ahú jugar de manos, retozar.

Nguehthb voxcpe, relativo.

ya Ngu§de enaguas.

Ngu^alih - - Hema de dedo.

Ngu§xcaya llaga.

yaNgu§ne encías.

Ngu$, maguS carne.

Ng-yxái - - • - - - alumbre.

Ng-y ..---.- chile.

Nguitte caldo.

Nguidnl - copal.

naNguidá V* - - - lágrima.

Nguiba • •• suer0 -

Ng-oy rata.

naNgü - - - - • casa.

Ngt, tengu como: refiriendo.

naNgü • - ™tón.

Ngúani - cuesta.

Ngúarñ. ..- - - - loma.

Ngü-nl • • • gallinero.

Ngúnphní - ... caballeriza.

Ngúnttegui campanario.

Ngyü ceñidor.

Ngünphiní - . corral.

Ngünqhyrii, cusna— .— - cocina.

Ng-úhqal dulce.

Ngúhhuálá hacienda,

Ngúnttéy, ñette, ngüxthe.

.

. . jacal.

Ngügüexthi. * - - - zapatería

Ngüntzydi zahúrda.

naNhani * rala cosa.

Me,gu§de vestir.

naNhéy cosa difícil.

naNhéy cosa bonda.
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Nhétzi cosa alta.

Nh§te fingir.

Nhi . bañarse.

Nhiaygá enronquecerse.

Nhiámaqhú idioma meco.

JSThiandhmi, nhiándui carear.

Nhiandi enfrente.

Nhiánlúü idioma otomí.

Nhiámpha§ idioma castellano.

Nliiánmándezna idioma mexicano.

NhiánmándáJii idioma tarasco.

Nhiánplinl idioma mazagua.

naNhiy pesada cosa.

Nhiyphy abrazar.

Nhüchqui misericordia.

naN-nagúi unión.

Nnamanna de uno en uno.

Nnanni atravesar.

Nnan-yopij en otra parte.

Nnan-yorahpa el otro día.

naNpá caliente cosa.

NpliaUhi llama.

Npeluiy luchar.

Npliei azote.

Nphéni entendimiento.

Npélini, muntzi juntar.

Nphoye anillo.

Nphoxyo candelero.

Npliongua, ya media medias.

Nphu§lUui semejanza, imagen.

Npijnníj nmijngui nagual

NplujJiqdéqhij molinillo.

Nqhapy así.

Nqlia-y, hangu cuantos.



151

Nqjia-u-y
parentesco.

Nqhantb, nqlianate quedo.

Nqhanató, nqhantetho ..... despacio, poco á poco.

Nqhatnqhat cada rato.

NqU hermana, dice el hombre.

Nqhuaü, langa t>anca.

Nqliuánní enderezar.

Nqlmanm derechamente.

Nqnyhtebi brasero.

Nqhyntb Pachuca.

Nqhúti satisfacción.

Nqliy-ml zambullirse.

Nqhynní mancornar.

NqlxúxtM Tetepango.

Nranyb otro
-

f

Nranyomahpa otro día.

Ntátzi
cuchara.

naNttaxi blanco -

Nttálú Celaya.

miiánnl revolcar.

NtMtzi, ngtjMú red.

Maguada'. Metepec.

Nthdhi, ntMy mecate, lazo.

Nfenni manea '

Ntzedi £orzosa cosa"

Nthénl..., colorado.

yaNthéndl ansias -

mtendb non(3a -

Ntzá... aguda cosa.

miidhtí casarse.

mUUUá doctrina.

Ntlie •
Tequisquiac.

Ntliixtha, th'igl recular.

Nthihti estribo.
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Ntixnnji _ divertirse.

Nthíhnl. aventarse.

naNtzíntí . . , . .. angosta cosa.

Nthái , . . costumbre.

Ntúyó ..,.., oso.

Ntúxi, yentti empujar.

Nttotzi. cama.

Nihohmi , ....... faramalla, ó disparate.

Nthümmyi , consuelo.

Ntümgu§ barbacoa,

Nthühní, bango banco-

Nthütgua atadero.

Nthytzi, ngijliéá anzuelo.

Ntúphidí .„ . almofrez.

yaNttijtye arras.

naNxd , bedionda cosa.

Nxáh. búmeda cosa.

Nzá¡, nxdhi cosa que da comezón.

Nxánmáthb Huicbapam.
Nx§te costra.

Nxídí ancbo.

Nxihmñá, nliühni almobada.

Nxichí bombro.

Nxinialiay mundo.
Nxúhqhá. abijada.

Nxütxi cabra.

Nxühia enfado.

Nxühbáhtzi bija.

Nxúhtzi mucbacba.

Nxübehtó nieta.

Nxüy nocbe.

Nxúyo, nxumdehü „ oveja.

Nxúbcdaztzi sobrina.

N^a. _ Guautitlán.
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N^ái acostumbrarse.

Nzabí cansarse.

N^ákqui salud.

N^aya, dánzuí principal, cacique.

N^dná ortiga.

Nzaphi -
." escopeta.

N»eyá, ndunthi mucho.

Nzethb, ma^aqiiitho muchísimo.

N%iúe apolillarse.

Nzjohni llamar.

N^imxiidi almorzar.

naN^y chichigua.

N^iitbi alguacil.

N^undéé bancarrota.

Nzyqjiiní babear.

Nzimtidü doblar por muerto.

Nj>yphin\ Toluca.

Neani peine.

Nzdni, nthijní. hervir.

Nzaxqui escobeta.

Nzéhquitho de un tiro.

Nsehqui jurisdicción de poder.

Nzehqui licencia.

naNztzée fría cosa.

naNzi-ztzt sudadero.

Nzoliqui, nzoguí llave.

Neú fama, honra.

o.

Oh enemigo.

yaOhia albricias.

Ohqui agujero.

20
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Ohpí, opho «*«* escribir á °tr
°-

Ohni,hmelipia
persignar.

Ohthd, hynyy, Unte, hayij . - nada.

0y
aposento.

Oy-ijambaoni, otzl cueva.

Odi Parlda *

Opho Pmtar -

Oghá
Dios '

Otti
orear, secar.

Otzi
devaiiar

pa calor "

Pá día -

Pá,má ir '

p^ vender.

Pada' z°Püote -

Padi,paMi feriar '

Pádi saber.

Páhá'/cohia
alegrarse.

Paími camisa '

Pahqui
espulgar.

PaliámaUtzi, naJmüOqhd . . gloria.

Palia, qhóhia g*sto >
aleSría '

Taha, qhóhia, pahqui tener gusto.

Páyd veler
.

'

Pangue, homgu§ carnicero.

Pam-Ú salinero.

Pandángb día festivo.

PanUi envolver, enrollar.

Pangui, pañi entibiar.

Panni Pañal -
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Pantnyyy cigarro.

Pangui, pongui so orar.

p¿¿} arrebozarse.

Patti calentar.

Páti capote.

Pátdácml cobija.

Patzdií, liemdú mortaja.

Pátdácml, layo paño de rebozo.

Patzi amortajar.

Paxi barrer.

Paxhmé, mantehmb servilleta.

Patzi, qhytú levantar lo animado: fctoi, lo pesa-

do: thetzi, lo ligero, inanimado.

Pl tejer.

pe
biznaga.

Pcbdü - trampa.

Pede -
contar.

Plgui tirar derribando.

Pehay »arro.

Pékpate, tzophd, begb ,., criado, sirviente.

Pehni, behni enviar.

pejiqHe enjuagar ropa: xijliqul, trastos.

Pehpé entretejer.

Pehfi servir.

pey
tocar, como vihuela.

Pemnl abrojo.

Pémdá, memdá músico.

Pentü agarrar.

Penzy - alacrán.

Pémphyy ^arriscarse el sombrero.

Peenl lavar.

Pengui volver.

Pephi trabajar.

Pehmi abofetear.
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Pethmi bofetada.

Petzi guardar, tener.

Pii mear.

Pidí espantar.

naPidi tupida cosa.

Pigul aventar.

Pígui. sangrar.

Pinthe canal.

Pinyé, hínye sangradera.

Pitñ chorrear

.

Pxtzl estar boca arriba.

Pítzl, ng-tzi ponerse boca arriba.

Po haber cosa líquida.

Póbl hiél.

Póbh mojar.

Poguí, mo ampollar.

Poliqui capar.

Pom-yadi tintero.

Pombl, bixiga vejiga.

Pontzi mantear.

Pórii mudarse,

Poottl sembrar.

Potlú prieto.

Po^ij víbora.

Pu§mb% maravilla, flor.

Pu§te aforrar.

Pu§littey basura.

Pu§tzc declarar, pronunciar.

Pu§hthe, melle fuente.

Pu§h§ librar.

Pu§nghia nahuatlato, intérprete.

Pu§mhiadi, bu§xhiadi Oriente.

Pu§nthe río.

Pu§lipl, puShnni poner: hity, hiúy, poner la gallina.
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Pu$tc, cuahmi remendar.

Pu§ngui sacar.

Pu§ng-y vengarse.

Pu§hte suplir por otro.

Pu<?tze, tetze subir.

Pyyni respuesta de carta,

Puixti golpear.

Pyintzi voltear.

Pumbni olvidar.

Púnni perdonar.

Pyliy barretear.

Phadi cárcel.

Phadí, zíí, madi cuidar.

Phagul desconcierto.

Pha-yd, ma-yo pastor.

Phandi atarantarse.

Phaní caballo.

PJiant§h§, liocpliani venado.

Phánliúáhy mil pero.

Phandb saltapared.

Phatí madeja.

Phatzí cernir.

Phatzi colar.

Phatzí, matzi ayudar.

Phaxhd abogar.

Phaxt-odi, mam partera.

Phé hurtar.

Phé, he ladrón.

Phéhtzbi eslabón.

Phentnzú, n§maliá idolatrar.

Phétü arremedar.

Phetrii mentir.

Pheti trillar.

Plúdí colchón.
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PhoU estiércol.

Phohñ clavar, encajar.

Phont-liay polvo.

Plm§tze brotar.

Pliu§gen^axü bomba.

Phugte, qhütei cerca.

Phu§que ladrar.

Phu§gue, qhijgui reventar con estruendo, tronar.

Pha§gue, qlujgui reventarse la cosa.

Phitfntebi, ln§tzibi volcán de fuego.

Phydi, dymi comenzar.

Phyliqiii "batir.

Phygui .... - espuma.

Plujy sombrero.

Phijntñ caer tropezando.

Phijtd arar.

Phijtd barbechar.

Phyxqhuai lechuza.

Q
Qha hacer.

Qha haber.

Qha «star.

Qhdbaté ^ Sacramento.

yaQMdl cascabeles.

QJiadl hacer haces de leña.

QhMl, nitey yunta.

QMdd pared.

Qhague-d, qhaguehtia ahora poco.

Qhdhpí bendecir.

Qháhnl mezquino, especie de sarna.

qiiáhiá oración.
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Qhdhpi ordenar.

yaQha-y gente.

Qhamaguehtia , poco bá.

Qháne lengua.

Qháqiu requesón.

Quede escandalizar.

Qiíedl ejemplo.

Queyá año.

Qqiiemí martajar.

Qquéñá culebra.

Qu§ni negar.

Qq§tb erutar.

Qquetti machucar reventando.

QM sangre.

Qhiní saliva.

Qqaincuá armadillo.

QJw recoger.

Qhodd piedra pómez.

Qhohia, páhá gusto, alegría.

Qhóhia, pahá, zcihqui tener gusto.

Qhohhié entrañas.

Qhdhmi junta, congregación.

QJio-mi azotea.

QJwo, qlwonthb ninguno.

QJwhtd capulín.

Qhoti - pared: qliddd, de piedra.

Qhoxñü gangoso.

Qlioxáy tizar.

Qlio^á.

.

.: zompantle.

Qhy frijol.

Qhiia vencer.

Qhuct conejo.

QJiuadí bastar.

Qliuadi, guadi, qhátel acabar.



160

Qhuddci hermano, dice el hombre.

Qhuahü, ¡t$ní acercarse.

Quahte, nago gemelo, cuate.

Quahti pegar.

Qliuay cuchillo.

Qhudmbate confesor.

naQlmánnl confesión: qhuánní, confesar.

Quatti arrimar.

Quatguaphnl herrador de bestias.

QuatnUáti arrinconar.

Quatel, hiánní arrebatar.

Qfajgai, phySgué reventarse la cosa.

Qijhij añil, color, tinta.

QMhtl pagar.

Qhuhpoy morado color.

Qhuhué hermana, dice la mujer.

Qyy . „ sabor.

Qhymhay cacahuate.

QijmMatzi ventana.

Qy-mí, yij-mí sumirse.

Qhijmí, gymi arrastrar.

Qijmbomit salvadera.

yaQhjni barbas.

Qhyní masa.

Qhynl metate.

Qhyní. moler.

Qliyné, betne tartamudo.

Qijntel cosquillas.

Qijntzi hacer cosquillas.

Qijntd sorber por la nariz.

Qhüti algibe, jagüey.

Qijti
'. entrar.

Qhyti - - estirar, meter.

Qytgú garrapata.



161

Qhüti presa.

Qhytzi arrancar de raíz.

Qhytzlu§tze canasto.

QMtzi, phu$te cerca.

Qhützl cercar.

Qhytzi, patzi levantar cosa animada.

Eagui huir.

Ranl puente.

Ratú pasar al otro lado.

Ranxú viuda.

Rede escalera.

R¿ndd, bándd pilar de piedra.

R§xthí lezna.

R^d costal.

Rocca lunar, verruga, paparruta,

Roguí, roti reverdecer, retoñar.

Rohqne gorrión.

Ronqhua ayate.

Rottéy grama.

Roxgliongb tórtola.

Rotzi palpitar, latir.

Rotzmyy latido.

R$te clavar prendiendo,

T.

Xhd mazorca.

TtaU arado.

Tlxadi manosear

21
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TMdi responder.

Tagui caer.

Tliáliá ". sueño.

Talxuy apostar.

Tahqul asaltar, saltear.

Thdhqui - desgranar.

Tdhd, ddhd ganar.

Ttdhi mezquite.

Tühté salteador.

Thdhi tochoniite.

Tay - comprar.

Thay dependencia.

Thay - - - - flecha.

yaTay plaza.

Thdmbnl advertir, atender, poner cuidado,

Tdntzi, üdntij udntzi revolver.

Tdni tentar.

Ttaphi panocha.

Thdti amarrar.

TháMi, ddtti. . remoler.

Tátí, tati • - topar, de una parte á otra.

Ttaxttaphi azúcar.

Ttaxqui blanquear.

Tiaxxtá, xihnnua cana.

Tdxi, d§ttxi chivato.

Ttaxlihüd pescado blanco.

Ttaxqui, cdxttaxi platear.

Ttaxi plata.

Tdxte tijeras.

TM?Jl granada.

Té crecer.

The coger en el hecho.

The aparar.

The '. vía de pares.
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Te-dt tenangue-d por qué?

Thele cuenta de ensartar.

Tedé criar.

Thede reírse.

naThede risa.

Ttedi -
costura.

Thédí tamal.

Teete lamer.

Ttcgtii. campana.

Tlque consumir.

Tégue gastar.

Thegui nacha.

T§gue subir a caballo.

T§gué, hiegui soltar, dejar de la mano.

TheU romadizo.

T$hnl arrancar.

Théhñd, théñd carbón.

Ti$h$ cerro -

Ttehqqidy cortesía, reverencia.

Tghqndoyo coyuntura.

Tehque, elique cardar.

Xéhti encomendar.

Tehmi, dehmi quebrar lo sólido.

Tehid zenzontle.

Ttéy atole.

Th§y, h§y.., - juego.

Ttey trigo.

T§-m\ aguardar, esperar.

Te-mi exprimir.

Te-mi ordeñar.

Tteméy £e-

Tengu, ngü como, refiriendo.

Tteni medida.

Tennl seguir.
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Thénl acarrear.

Téntzi solicitar.

T§ngu vecino.

T§ngbu§qhá cadena.

Te-o algo.

T$qub añadir.

Théttí vueltas dar.

T§te ensartar.

Théte confirmar.

T§ttZoqui fornicar.

T§tntzoqui fornicación.

Théti, hléti «. malacate.

T§tze apuntalar.

Thetzi levantar cosa ligera inanimadí

Théti, gati rodear.

naThéti raya, término.

Théti, déti romper.

Thétxéphd tripa.

Thexbdtzl, bahtziqhd ahijado.

Texté contagio,

Téxí curtir.

Théxñ desmoronar.

T§xiqhd volcán de nieve.

T§tze, pu§tze subir.

Ti borracho.

Thi tlacote.

Tt% sueño fantástico.

Ttigá garza.

Thégui, nthixtha recular.

Tihnd asesar.

Tihi correr.

Tini bailar.

Tina pecho.

Tinxü señora.
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Xhitzi P^sarJ
° cohabitar animales.

Titx calzar.

Tixmand estar encima lo inanimado.

Ttixü, nxúbahtzi nija.

Tu,. suegro, dice el hombre.

Tto vara-

Too? - quión -

Tobo, tolio, togo doblar.

Thogui pasar.

Tto, ttoni piojo.

Toho doblez.

Toli-joia - - - malvado.

To-mi aplastar.

Tbntzi trastumbar.

Thonl diligencia.

Ttqphd, tzyhqúá - carta.

Ttoxi cama.

yaTtotzi pares.

2^ morir.

y^ # m
traer cosa pesada: M, cosa inani-

mada.

Tñdi blando.

Tydi,yd vela.

Thühqul amolar.

THUÍ borrar.

Túhü cantar.

Tyhqul cortar fruta.

Tühpi deber á otro.

Tliúhhú, hambre.

Tlujhay ladrillo.

Thüliqui limpiar.

ThüM nombre.

Thúhmé pan.

Tuhcrii tecolote.
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Túhni , pelear.

Tüliqui, túlmi refregar.

Tijliy sopear.

Tühti tragar.

Tüy filo.

Tyi gotear.

Tú-mi ablandar, amasar.

Tyni, detti. . despedazar.

Ttjngui extender.

Tynzjjb ocote.

Tliytliay adobe.

Tliüti anudar.

Tutu codorniz.

Thytl estrellar, freír.

TJiijti, thynl freír.

Thüti nudo.

Tíjti, ^áti quemar.

Tliüthe sed.

Tutzi, mliützi cargar.

TyMi) pitei gotear.

Tytei despabilar.

Ttützi incensario.

Tútzi levantar lo inanimado

Túxte cargador.

Túxttey endrogarse, fiar.

Thyxi pito, trompeta.

Ttjxti quemar, pegando fuego

Thüxyb sábana de lana.

Ttjxqub, gueliqub señora grande.

Tza punta: tzatzí, aguzar.

Tzáliñ acuñar.

Tzalill castigar.

Tzahtne freno.

Táaha, düyztzu paloma torcaz.
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Tzahtliyb perro.

Tzaliliiá solicitar.

Tzaya descansar.

Tzay ombligo.

Tzamhí cajete.

Tzd-mí detener.

Tzd-mí detener á otro.

Tzatzi roer.

Tzáma-rayb estrenar.

Tzmnmy penitencia.

Tzmnmy satisfacción sacramental.

Tzani aguacate.

Tzdnl asar.

Tzdn-ngn§ asador.

Tzantzl encrespar.

Tzan^á forlón.

Tzdntdá Hacer del 030, guiñar.

Tzani murmurar.

Tzanti redondear.

leaphi muela.

Tzdti rincón.

Tzathd. . . 1 tejón.

Tzaüé mosquito.

Tzáxammyy estómago.

Tzatzgü murciélago.

Tzatzi, ddtzi colmillo.

Tzeliq-ytjga degollar.

Tzeliqxi corteza,

Tzehñ paciencia.

Tzehti sufrir.

Tz§y -. olla.

Tz§-mi considerar.

Tzeml machucar.

Tzéti, tzéhqui cortar con instrumento.
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Tzgtccanl, ^tccaní. verdolaga.

Tz$tze completar, consumar, cumplir.

Tzetzí cortar con la boca.

Tzí diente.

Tzí comer.

Tzibdb cerebro.

Tzilicandáhi camaleón.

Tzíhpa mono.

Tzililiue nuera.

Tzíya desear, envidiar.

Tzíyatc, §xthmatziyá envidioso.

Tzinttoxi cenar.

Tzini recibir lo animado: liáni, lo inani-

mado.

Tzini traer lo animado.

Tzithe campanilla de la boca.

Tzittí enjugar.

Tzitzi llevar lo animado.

Tzitzohqui pecado venial.

Tzb caer en profundo.

Tzocliaha ingrato, malagradecido.

Tzodi vomitar.

Tzogui dejar en testamento.

Tzohcántháti adulterar.

Tzohte atreverse.

TzoTiqui, xaxi ofender.

Tzohqui .... pecado generalmente.

Tzoyb goloso.

Tzoliqui pecar.

Tzoni estuprar.

Tzoni gastar dinero: legue, gastar.

Tzy cola, rabo.

Tzijdi, ^aqhua, i^aqqüa cerdo.

Tzydi alcanzar.
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Tzyhqul, tzyti adelgazar.

Tzyhtyijga ahorcar.

Tzyhqul alcanzar de lo alto.

TsyHzí besar.

Tsyhqüá, ttopho carta.

Tzyhti, t>yd\ colgar.

Teyhqal descolgar.

Tzyhqntútzi desensillar

Tzyy.. i'eñír -

Tzymampliéni dudar.

Tzyng-oy tusa.

Tzyntty muchacho.

Tzyncúe cera.

Tzijqhá arete.

Tzytndoyo, miguandoyo canilla.

Tsijñ chupar.

TzytU justicia.

Tzyti mamar.

Tzuxniza aliviarse el enfermo.

Tzúxí\ cúxti tostar; no semillas, que es «¿ti.

TJ.

ü ... sal -

üádní huerto, jardín.

uáy llover -

üdtdn^jní repicar.

üáz.á
huerta.

úe grana.

foe tío, dice la mujer: moo, el hombre.

úegue, liuegne apartar.

üey aparejar.

úení brazada.
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ú/ican^á, ixi durazno.

úy soñar.

üynl alimentar.

unní dar a otro.

útnáni horno para cal.

út-tlúá horno para carbón.

úlzi incensar, sahumar.

üxi salar.

úéti tostar semillas.

úhme bizcocho.

ylitza . aborrecer.

yn\ atormentar.

yni lastimar.

yti. . aconsejar.

yti consejo.

Xa uña.

Xabo jabón.

Xáccnl yerbabuena.

Xadi estudiar, rezar.

Xcidí, née leer.

Xadi, ocátbbc rosario.

Xáda tuerto.

Xadma aparejo.

Xágui, yynl heder.

Xah rocío.

Xalia tortuga, nadar.

Xáhqquiéy travesear.

XaJiti rascar, maliciar.

Xáhtby rara vez.

Xalimá quizás.
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Xüht) juzgar nial.

Xáhnaté maestro.

Xahmá jáquima.

Xahli, xay humedecer.

Xahñ - • - ^s0 testimonio.

Xáhnl, úJiti enseñar.

Xühqui, xati arañar.

Xdhi amiga, manceba.

Xdhitc amancebado.

Xáhthj, ndandi algunas veces.

Xay ag°tar -

Xay
casaca, vestido talar.

Xdmadi cara cosa -

Xá-mi amparar.

Xá-mitzóhqui alcahuete.

Xamü chayóte.

Xdntzí. -
desollar.

Xdngui, xdhqul desplumar, pelar.

Xan-ue desabrida cosa.

Xanqqyy . . - - estar sabrosa la cosa.

Xánti mondar.

Xdntt§ monte.

Xdndi multiplicar.

Xdnpe pegajosa cosa.

XdntU sudar.

Xáqhy hormiga.

Xarro, bada jarro.

Xdtlid nopal.

Xañ seSar plantas -

Xdüe chinche.

Xaxl burlar.

Xaxté burlador, provocador,

Xaxi, tzoliqiá ofender.

Xáxi perjudicar.
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Xá^a árbol del Perú.

Xedi remolino.

X§gue callar.

Xeguehtho lo mismo.

X§gue. silencio.

X§hcaml)éni rogar, orar.

Xéhcabí, xelicbayxi juzgar por sentencia.

Xghque, §tze.... astillar.

X§liq^á astilla.

Xéhqui determinar.

Xéhqui, xétti escarbar.

Xéhngui partir.

Xehpi participar.

Xéhpi, liegue repartir.

X§lique rajarse cosa de madera.

Xeij escarbar ahondando.

Xéy, xéhqui cavar.

Xemagueby desde luego.

Xémhé sepulturero.

Xemy chile verde.

X$n\ apresurar.

X§ni cántaro.

X§ngne bocón.

Xépho, dáxphb panza.

Xm liar.

X§tze
y
etze despegar, descostrar.

Xi cascara, hoja, pelo, pellej<

Xiá qué es de él %

Xicünl malvas.

Xidnl anteado, color.

Xidbijhij azadón.

Xidé. deqhuá liebre.

Xidni „ naranjo.

Xida pestaña.
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Xidb tepetate.

Xihtá abuelo.

Xthtzi bautizar.

Xihhc k°£e.

Xihto, Whqha botella, redoma, vidrio.

Xihimna, taxxta cana.

Xiyo - lana.

Ximb 3
ícara -

Xinthe pierna, cadera.

Xiné - ^bio.

Xihú.. nariz.

Xin-ye palma de mano.

Xináb piedra laja.

Xingua planta del pie.

Xiní pluma.

XipM avisar.

Xiplii, embi, ená decir á otro.

XípM - petate.

Xiqqiáy cutís -

Xiqhá nieve.

Xiqhni salvado.

Xittá barcino.

Xiti carrizo.

XUi echar, vaciar líquido.

Xittéy, laxa paja.

Xittéy, semta semita.

Xitúdi zalea.

Xithi sienes.

Xithé tabla.

Xithi teponaxtle.

Xitzo. sauce, árbol.

Xixthe bautismo.

Xixyb velero.

Xogú lazada.
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Xophó cosecha.

Xohqui abrir.

Xothay, Me barranca.

Xotti, xohqui desatar.

Xotzi destapar.

Xotzi, xoxi, h§ edificar.

Xotzi, zongui rajar hendiendo.

Xo^a horquilla.

Xua „ Juan. .

Xúdi sombra: xúmí, de enramad)

Xijgui heno.

Xüy anochecer.

Xümí, ccaml enramada.

Xijtha espalda.

Xijti fregar.

Xuxe José.

Xtd cabellos.

Xpidú viudo.

Ya hígado.

naYá materia, podre.

YaJiay, madijy abajo.

Yai, yahte aguador.

Yane, Jiané bostezar.

Yany, yapij lejos.

Yathl afuera.

Yaxi carpintero.

Yáxqhí abortar.

naYaxtliá matadura.

Yáxti resbalar.

Yá^a yesca.
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y¿, mano.

y¿ lluvia.

Yego Dieg°-

Yq¡ echar, tirando á lo alto.

Ysi deshincharse.

Ydn\ echar, vaciar sólido.

Yénni, yéi, emú arrojar.

Yéni brazo -

YentU, ntdxl empujar.

Yénycii mano derecha.

Tengáhd ™an0 «diestra.

Yéni, mi medir -

Y§n\
vaciar sólido y líquido.

Y§quc enflaquecerse.

Y*té venirse abajo, ó caerse alguna fá-

brica.

Yetti,étt\ arrear -

Yel-rapa alentar, dar ánimo.

Yo, tijcli
vela.

Yoo andav '

naYoda ceja.

Yoditzoliqiú, tzoliqu'üe pecador.

Yoguizéi, gazei, yoséi pulque fuerte.

Yohnl arrepentirse.

Yohpi asegundar.

YohqM pintor.

Yohpí, yogui repetir.

Yoi, óxi acostarse.

Yonl *>arba.

Yooni paso.

Yophinl arriero, aguja.

YopU escribano.

Yo-tti alumbrar.

Yo-ttl luz artificial.
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Yotzí resplandecer.

Yotzí relumbrar.

Yy aullar.

Yij raíz.

Yijgá pescuezo, garganta.

Yyliy sumidero, Poniente.

Yyyá mezquino.

Yyi tabaco.

Yyni, pátzi oler.

Yyni olor. .

Yijnmanyyti tributario.

Yyni, xdgui hedor.

Yijnxmj desmayarse.

Yijnttl amoquetear.

z.

Za arco.

Zagui volar.

Zaha dedo.

Zantgá, madga lagartija: botga, prieta.

Zántzl, xantzí matanza.

Zátzí arquear algo.

Zátzí. brincar.

Záxi grano.

Zebada cebada.

Zeda seda.

Zehpaté participante.

Z§hcanüén% carnestolendas.

Zéy pulque.

Zemda, xittey semita.

Zémanenthe chichi cui lo te.

ZépM panal.



177

Zctú abeja.

Zitzl tender encima de algo.

Ztzi beber.

Zongui, xotzi rajar hendiendo.

Zdphd cosecha.

Zy hacer leña.

Zú
}
pádl, madl cuidar.

Zúcabl honrar.

.

Zúni . . -
'.

- - nextamal.

Ztza gozar, poseer.

Ztzá poder.

naZtzá suegro, dice la mujer.

naZtza vergüenza.

Ztza probar.

Ztzam-yáha, num-yáhá tener asco.

Ztan-ué sapo.

naZtatí lagarto.

naZtz§ estrella.

naZtz§db yeso.

Ztz§guh encender.

ZtzSgui, ztzetl enfriar.

Ztz§mí pensar.

Ztzcnthe tinaja.

naZtzibí. lumbre.

naZtziháy salitre.

Ztzihñ. dar de beber.

Ztzintzy pájaro.

Ztzogui herencia.

Ztzotzi escupir.

Ztzú temer.

naZtsú miedo.

Ztzyy, xa pelear regañando.

Ztzyy, xa, náni regañar.

uaZtzyy, tulinl pleito.
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Ztzyndi, ztzy pepenar.

Zá — palo, madera, leño.

Zabxi, docue puto.

Zahte, bihi león.

Zahte fiera.

Zahqui, 2)áha. . tener gusto.

Záy, ^dnthd siempre.

Za-ixi capulín blanco.

Zana luna, mes.

Zaphinl zacate de milpa.

Zaqhua, tzydi, zjaqqúa puerco.

Zati. • • almidonar.

Zati, zatzi, xchti pellizcar.

Zati, tijti quemar.

Ztzamantúhü hambriento.

Z§ arder.

Zédithd fuertemente.

naZédi fuerza.

Zédi porfiar.

Zédi recio.

naZégú mocho.

Z§hte acabalar.

Z§hpá fiebre.

Zeyb andar ele paso.

Zémhm hablador.

Z§ni, quahti acercarse.

Z§nthb breve.

Zengüa saludar.

naZéne, doné tencua, labios comidos.

Zcnguá visitar.

Zetccaní, Tz¿kcam Ixmiquilpan.

yaZexqho .• calzones.

Zextht zapato.

Zihtzi tía, dice el hombre; hi, la mujer.
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Zimdb, húndb merendar.

Zittey vientre, barriga.

Zona pelón.

Zoni llorar.

Zopho hablar á otro.

Zopho, t>$thid conchavar en contrato.

naZuáe gusano.

Zydi, tzyhtl colgar.

naZyná puta.

Zyní picar, punzar.

Zynñ sonar campanas.

naZyphini cerda.

ADVEETENCIA.
Habiendo considerado con más atención el provecho que re-

sulta de la traducción, esto es, del Otomí al Castellano, deter-

minó añadir á esta obriíla otros dos libros, compuesto cada uno

de un diccionario; el uno que será el cuarto, será de las mismas

voces que usaban los eclesiásticos del Hospital Real, puestas en

orden alfabético, signadas con sus mismos caracteres, como las

puse en su diccionario; el otro, que será el ibro quinto, se for-

mará de los términos de que usaban Juan Sánchez de la Ba-

quera y sus discípulos, con sus correspondientes signos. Cada

uno de estos diccionarios debía estar á él seguido de sus auto-

res; pero me ocurrió el pensamiento y voluntad de hacerlo así,

después de puesto el fin del libro tercero.





LUCES DEL IDIOMA OTOMI.

LIBRO CUARTO.
Diccionario del Otomí al Castellano, formado de las mismas raes de qne se comprae el diccionario

del libro primero; y de las que osaba» los presbíteros del Hospital Real.

JE, cetti... apuntar.

JE, cequi espiar.

JEte.'. Peníir -

Mni vaciar.

j_gi enterrar.

Amloxqui Atlapulco.

Amayáxi barbería.

Amaho, nanho bondad.

Ambexte estandarte.

Ampamachd gloria.

Anábaxte, anahiate. ....... ayuda.

Anichcehémi breviario.

Anechápdte bendición.

Anachápi bendita cosa.

Ananhotho, nittzatho buenamente.

An tJie camellón de tierra ó heredad.
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Anathete, anadapáte. ... dádiva.

Anenphotiayo castidad.

Anepequeayo, anehocayo castidad.

Anenphotiayotlio, mahonayo-

M10 castamente.

Anatzaya descanso.

AnacJice. divino.

Anachoetho divinamente.

Anittzonmaij, otittzonmay

.

. ermitaño.

Antzycangünichá ermita.

Anattymate espera de alguno.

Andángütho, dataccdnaml¡t¡i. familia.

Anthe. Tequisquiac.

Atzi
y
xi correa.

Ayonbonttza bosque espeso.

B
Ba-tti fruncir.

Bate ; ayuda, medicina.

Batabate, g%tabate, tzipte, có-

mate, yemate alcaliuete.

Bahni arrugar.

Bahmi, gántztho arrugado.

Bahmi. verruga.

Bahmi carear.

Báhtzi ]}íjo.

Ba, xiba chichis.

Bare compadre.

Baxi mocos.

Bantziy%i ,

.

cigarros.

Batzi cedazo.

Baccini lechuga.
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Bagi guerrear, guerra.

Baxchtyii coladura.

Bcehqni -- barrena.

Bcextte garanibuyo.

Bcequi, co-tzi revolver.

j$m l
vacilar, discurrir, pensar,

Bedimapa, pctehice entretener.

Benplio estar boca abajo.

Bcndpni. ...
esperanza del bien.

Betto í?
uiar -

Behtto, bettza huacal.

Benhíní imaginar.

Bedipephi ™&<>-

Bephi ofic
'

l°-

Betni mayordomo.

Beni, pcdi pensar.

Beni quimil.

Behpaclice, cotzi satisfacción.

Bettdechn tablilla de chocolate.

Benxúi tinieblas.

Bthto nieto -

Behce yernü -

_g¿
temblar.

Bitzi confite.

BimIM borcelana.

Blxpliani tambor.

Boo -• P°te «

Botto bosque de varas.

Bony cliile pasilla.

Bonyandche calandria.

Bobi debajo.

Boch% frIJ o1 Prieto '

Boti, botí siembra.

Botto Tacuba.
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Bottpe . . jaltomate.

B% zumbar,

B.H zumbar el air<

Bty bramido.

Byethehay alcaparrosa.

Bue.ce cbiquibuite.

Bueca fierro.

Buttsi . manflorita.

Buxi pollo.

Buixchcede sapo.

Buethe, chyxmü, cchuccani.. verde.

Buttze costillas.

Budo bola.

Buyzgü, bu£gü, pu¿ttegü. . . cerilla.

Buexta bisabuelo.

Buetzu bisabuela.

o.

Cha fundar.

Chanmamadi estimación.

Champhini, chaxphini hacer caso.

Chanabephi tener quehacer.
@cce asomarse.

Coeni traer, ó tomar ropa.

C&minyo cardón.

Ccangahethi cardenillo.

Chcettza cedro.

@ca donde llega la medida.
Ccei, ccetti descender.

Ca suegra, dice la mujer.
Cahmi, motti encorbar.

Cadi, nonecáte engaño.

Cámánhuéhí humillarse.
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Ccangando, hachee ídolo.

Cacti Ha.

Ccalzi mirar á lo alto.

Ohanabehpi •- - - . obedecer.

Chanabsphi ocupar.

Ccei poner trampas.

Ccequi quitar por encima.

Ccemanhicchi rendirse.

Chañe lengua.

Ccaxttandpú zempaxuchitl.

Cáúsij chti'xi torcer cosa de hilo.

Ccanni visitar.

Ccamiate, tzfhf visita.

Caxcó sobaco.

Cce puJ al* quejándose.

Cceñce . - serpiente.

Ccini, ccinUi, cci magullar.

qigetho lo mismo. .

Cco caer de alto sonando.

Cco-ge sonar tripas.

Coxte, cotzabatc untar.

Co-tzi atizar lumbre.

Chogi ,
' avispa prieta.

Colúa contentarse.

Comi. . . cobija.

Chohia, palia gloriarse.

Conmáluéhi humildad.

Cho hongo.

Chottza madroño.

C$-te regoldar.

Choxhid', cJwtzi resollar.

Co. .

.

cuñado

Coxhice resollón.

Choti rincón.
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(Jcoqui sacar afuera.

Ccoqui, conté i safarse la cosa.

Clwttza zompantle.

Choyo farol.

Ccu chía.

Ccuecanyoho, pJuicú, docue. aputado.

Chijdechi¡ cacao.

Cosqui cortar sin instrumento.

C%ngi desconcertar.

Cute desterrar.

Ccaani enfriar zangoloteando.

Chuati finalizar.

Qh%nnábam%i granjear.

0%gui gustar.

Ccue-mi guiiuir, nacer del ojo.

Cue haber, tener dentro la cosa.

Cüi lanzar.

Chijnni mancornar.

Ch%xagoenc paladear.

Ccuambahíte palabras torpes, necias.

Chi¡húd, cexhüá pescar.

CJn¡tzi pozo.

C%[qid quitar lo animado de arriba.

Chutzij the-tzi : cercar.

Cútzi cerco.

Ccune tartamudear, cuatrear.

Ccua, eco sonar lo líquido.

Ccuaxtti rociar.

Clii[xcaxcó vello del sobaco.

Chi¡xi vello del empeine.

Chuatzi, deho, ca boca de vulva.

Cimada hermano.

Chúdda hermano mayor.
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ü.

Da, ddpi entregar.

Dandagatzi, dytteganuni . . . fruta.

Dagi Luida.

Dani, datzi pasar.

Dáxmohi palangana.

Bami pisotear, zapatear.

Dagucdi sastre.

Dame marido.

Dtkh% habas.

Dáitza, xacadátzií anciana.

Dángo fiesta grande.

Dccngú rata.

Dtenxanxua San Juan del Río.

Dáxthc tablón.

Dámaxe tarántula.

Dáttz% tlacuachi.

Datzi colmillo.

D¿ yugo de bueyes.

Dcb7 empeine.

Detti confirmar.

Deiti ganado de lana.

Dequi adivinar.

Dehe. amparar.

naDehe amparo.

Delie. favorecer.

Dcmithi frijol colorado.

Dcxi[ lagunilla.

Debda pifia.

Demixi tomates.

Dehmi - quebrarse.
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Dedomantzo salvaje.

Denxi cebolla.

Beho tlalayote.

Bohid suegro; dice el varón.

Bpüty rabadilla.

B$ni rosa.

D§tt% tlacuachi.

Bybanti cuñada.

Binnhá panza.

Binthceti mujer casada: thcetibe, dice la mu-
jer.

Docue, ccuecamygty, phucú. aputado.

Dopri tejocote.

Bopini, vipeni tejoeote.

Bomitzy tórtola.

Boicha torcaza.

Bode calvo.

Bu muerto.

Bumitzu paloma torcaz.

D%myij dámiji, %te aprieto.

B%nxi pera bergamota.

B%i - - raíz.

Bichado cimiento.

B%inüza tronco.

D%ye pulpejo.

D%ttixinthe
_ infles.

Bühú cantor.

E.
Ete hecbizar.

Edi encargar.

Edi estar en un triz de rajarse.
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jg-j poner abajo lo animado.

Enni torear.

Entzi alzar-

Exquandoni cornudo.

G.

Gn, gcehá mano izquierda.

Gdbo -- sesos.

Gamovino. . vinatero.

Gaph%i sombrerero.

Gdntztho, bahmi arrugado.

Gula lágrimas.

Giobixi vino.

G'mtz% tzi\, nanyyty miembro viril.

Ghjomanxito de una vez.

Gue raiia -

Que tío, hermano de madre.

Guaqui ató de par en par.

Guamada bonete.

Guaho cacomixtle.

Guaqui desocar.

Guatii enjuagar en hondo.

Guant\q\\ni tocar á misa.

Guruchtí arvejón.

Gúnyo corredor de casa.

Giinyo - - - corral de cabras.

Gugattaxi platería.

Gúngapeque purgatorio.

H.
jfatti convencer, empatar.

Hancciei espíritu.
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Halto
, zorra.

Hay tierra, suelo.

Hamarey tarasqnillo.

H(e traer cosa, manual.
Hcetzi llevarla.

Hami recibirla,

Hcequi quitar por encima.
Hcequi quitar de arriba lo inanimado.
Hcetze ecbar encima.

Ha-tze mandar cocer cosa de comer.
Hcequi devengar, quitar.

Hcqui acertar.

Hce-tza, tcc cocer comida.

Meque aserrar, desunir.

Hengi encarnar.

Hctate, pedi juzgar.

He-tti... leer.

Hetzne paladar.

Hi baño.

Hi graznar.

Hi, ™e gemir.

H* lavarse cabeza, ó cuerpo todo: xuh-

qui, lavarse lo demás.
Hiunni acompañar.

Hinnatho aún no.

Hiftze ensillar.

Hid „ aliento, buelgo, resuello.

Htoni haber menester.

Hiei echar menos.

Hio error.

Hieginttemey hereje.

Hiutzanphe ignorar.

Hiaqui manchar.

Hio matar.
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Wóyá Pol)re -

lliámanhiiini secreto.

Jíio
costado.

Ho -- aporrear.

Hogaclnpü harina.

Hoga buen0 -

Hoqiú.-.- disponer.

Hogi mejorar.

lío, manlw provecho.

j£ot2e poner en alto algo.

H? W»-
Hola padrastro.

Ho.me madrastra.

Hybahtzi, tythi.
entenado.

Hflxuoahtzi, tyttixü entenada.

Hochá, ccangando ídolo.

HpU idolatría.

Hychá, nychá, ttphd idolatrar.

jy¿
nombrarse.

Huani menear.

Hua-tzi... 'mecer.

Huanthe Pila -

Huaiti averiguar.

Huati descomponer.

Hite
correr aire.

Huetzi luc
"

ir -

Huecate Pobre -

Huexqni relumbrar.

llncxqui, yoizi resplandecer.

Huetzi
resplandecer.

_
_

jjui
poner abajo lo inanimado.

H(t
> poner lo ancho abajo.

Huini relampaguear.

Huiqni. dar soplos.
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Huixni dar escozor.

Huiqui enfriar soplando.

Hhuequi dolerse.

H%tti meter adentro lo inanimado.
Hmútc doncella.

Hmittegni polla.

Hutzi, huitzi poner encima lo inanimado.

HuUi poner cosa ancha arriba.

Hméttey zacatlaxcali.

Hudi, mi sentarse.

I chile.

I9 1 manar.

Ixi, ixqui acedarse.

Ixcapeni . . membrillo.

Ixcadehe vinagre.

Ixa rocío.

M.

Ma aunque.

Malhechas caldereta.

Maches sacerdote.

Macaxe, matze. lombriz.

Mácliua gazapo.

Madi estimar.

liado, doni huevo.

Maña molcajete.

Madatzu, mathoetJie mi mujer, dice el hombre.
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Machú hermana.

Machú chichimeco.

Marnboy bueyero.

MamViaybe paisano.

Mami no sea que.

Mambi --• acusar.

Magetho, liiequi igualarse.

Malúetliotho, liieque igualarse.

Maliebii
antes -

Manlio bonifco -

Manxa elote -

Manni deshonrar, infamar,

Mangoxtti portero.

Many%i tabaquero.

Mandenda tendero.

Mcenme conveleso.

Mane comadre.

Maphi..... Zempoala.

Maquive mecbuda.

Matti chiquearse.

Máthe regar la casa.

Maip pastor de ovejas.

Matta, Uánttia garrocha.

Me vulva
;

Mechóe madrina.

Mehio ríñones.

Méngü -
cecino.

Menib, dyvivni loma.

Megi, dode empedernirse.

Mequi, megi apelmazar.

Mimhi Dacín -

Minccani Huizquiluca.

Mitso mestizo, hombre.

Miqui prestar.

25
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Mimicha concuña.

Moo llenarse de materia.

Myi corazón.

Mundini ramillete.

Mutti, ñami, hegi defender.

3sr.

Nathoe abitarse.

Nadehe amparo.

Nalimü amo.

NahmúUixá ama.

Ifatzia, náhne antojo.

Nahmutti arma.

Naxaxttdte araño.

Nanhatzi harnero.

Nattfnmantghü, chamantgM. atención.

Nanthcee. baraja.

Namoni... vagueador.

Naty * borrachera.

Naphotate basurero.

Natzunde bancarota.

Nábalimi verruga.

Nabimihi borcelana.

Nab% bramido.

Nattzabi cansancio.

Nangú corral.

Naney curandero.

Ncehpe dar nombre.

Nacholúate delicia.

Natuanm%i duelo de muerto.

Natteti, ttenpi¡ch$ dedal.

Nahmú, nanios dignidad. , , -
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Nabetzeni digno.

Naz-tti echar ojos airado.

Nati) embriaguez.

Nactgahnabate enseñanza.

Nattyde, angattydc entendimiento.

Nábémaytc, amnaote escucha.

Nadpnate, nayacate espía.

Nangutti faja.

Nap%nnábadote falsedad.

Natumaluiatzi fatiga del alma.

Nango
l fiesta.

Nadob mulato.

Natliy, Uv¿at% muchacho.

Nanplieni pensamiento.

Nayol perro.

Náxtti pujar.

Naguani, goxttaguani, gox~

thanu puerto.
^

Ncemamadi reverenciar.

Nanoi, tzupangú ratón.

Nangcedi, ttoxib rebaño.

Nanphcedi sabiduría.

Nahmúthce semilla de maíz.

Naasdo tábano.

Nanyane toloache, yerba.

Nanttatzi trampa.

Nangücáhneñu venta.

Nate vida.

Nabé turto.

Natzavi jagüey.

Nane - DOca -

Nalxmi cara.

Nangyti cintura.

Nanni verijas.
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Nateu abuela.

Nata padre.

Ñame madre.

Ñamo tío, hermano de padre.

Náhi tía, hermana de madre.

Natliugue hermana mayor.

Naco cuñado.

Namihqai concuño.

Nato suegro: dice el hombre.

Naca suegra: dice la mujer.

Naméni pariente.

Nazni ralo.

Nexmanlio aspirar.

Néi baile.

Neni dar á desear.

Nechóliiate delicia.

Nep%te, náhiate defensa.

Nepünni destrozo.

Nepünnabatenanihgü, neptpi-

ccantténite deshonra.

Netti, nehíí encaminar.

Néqui parecer lo perdido.

Nehu peregrinar.

Netif nemi pisar.

Netti pisar atropel lando.

Nelii, nepi seguir huellas.

Ni-tti espeluznarse.

Nixudinde mañana en la tarde.

JSixudixudi mañana por la mañana.

Nixudinxúi mañana por la noche.

Nimapa tierra caliente.

Noneqte, nandumi[i aflicción,

Noneycemate, nonetzaxan-

mijite afición.
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Nobncte, nophitzi aforro.

Nonaguedc afrenta.

Noch%May%ga ahorcado.

Nonattcethe, tumehoqui ajuste, conchavo.

NoUnue
añadidura.

NonamMte, nonalihatzdtlw. . amenaza.

Nonahieni <™to3° de comer '

Nonaccátti antojo de comer.

Noneccdtzdte ata3°-

Notlwpaya kobo.

Nogamanuni bodegonero.

NonchamóbvM calderetero.

Ñoqui ceto -

N desahogarse, denunciar, noticiar,

notar.

Nonethimi desprecio.

NocMy desterrado.

Nonemmi derramamiento.

NonacMte -
destierro.

Kmegáy descendimiento.

Nonehiántábáte desafío.

Nonathiíamaxi débito.^

Nonatjsdntnate detención.

Nonantumaxi desmayo.

Nonathcetáté destrucción.
^

Noneddmanmd, nexecábi. . - - determinación.

Nonattzáy destreza.

Noneheque división.

Nonanhúy dificultad.

Nonanmé, nonato dureza.

Nonecatee, yéthi hechizo.

Nonecdtetho engañosamente.

Noimi, nodapi entregado.

Nonenccattaui encuentro.
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Nophi¡gi espuma de cosa cocida.

Nophyndech% espuma de cacao.

Noph%ndehe espuma de agua.

Nob%imattza escultor.

Nogo loco.

Niihmábti ojalá.

Nwnantzo, hincliaxplieni despreciar.

Nupp% distinguir.

Nú¿ hü mirar.

N$que acaecer.

Nymcemcedi adorar.

Ndatto aceituna.

Ndceni cuerno.

Nccatti encontrar.

Ngani jicote.

Nguani loma alta.

JSÍ-ceami luchar.

Nttogua medias.

Ngani moscón.

Nype nombrar.

Nncey . . . * zorrillo.

Nchottz% tullido.

Nd§ viejo.

NxícM nombro.

ncequij phaxnce abogar.

ñoexi, ncexch%ni barbero.

nedi despedirse.

ncechce doctrina.

ñei enfermero.

ñcegi esconder.

nani escondrijo.

ñcemantzedi hablar recio.

ñcemax%ge, ñcemanoegij hoe-

magone, ñoemanchotti, ñce-

manhiii . » hablar quedo.
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nuhü
'm&o otomí.

nenij hcee 3u£ar*

ñiedi, tzedi licencia.

halú mascar.

ñd-M ofrecer.

ñági Parlar -

ñátti prometer.

ñeni retozar.
^

ímmbi regar milpas.

kethi
remedio.

haxi tijera.

nehe venida.

ñ&xmudu, naxmú calavera.

ñce, ñoexmü cabeza.

ñuxthá, uatts% espinazo.

Mchi venas -

hcemü, ñcehmü rodillas.

hoemó dedos del Pié#

ñamúdü, behpo cuñada.

O.

Oxi ceilar -

QgU
coscomate

Obetzeni, óbenate dichoso.

Otti
engañar.

Qtgi hoyo en el suelo.

Qy celda.
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P.

Paphi aburrir, enfadarse, molestar.

Pathe, xapandehe agua caliente.

Phaxte ayudante.

Panthe Atotonilco.

Pa cazar.

Pcedi, phozdi conocimiento.

Phadi cuidar cosa animada.

Patti, xutte enredar.

Paüo espulgar.

Phammi . - estrellar la cosa.

Pdhá oler.

Pathüye paño de manos.

Pahce quemarse algo con agua.

Patti, coexi retorcer.

Phantty venado.

Phatti sancochar.

Pantiay%i cigarro.

Patti torcer.

Pañi jeringar.

Pexamyi, petsi arrepentirse.

Pehte, phe-te desvirgar.

Phethoni engañarse.

Pe-tsimanlio lograr.

Phetrini mentira.

Petti palmetear.

Pe.hu pedir limosna.

Pemdu porfiar.

Pextangu registrón.

Phepate sirviente.

Plie, 9%nyo tronar huesos.
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p¡ ( (¡ k . . ¿ . . . . estampar.

Pi-mi - escurrir.

-pifzl estar boca arriba.

p¡x ¡
peerse, pedo.

Phitgi poner algo sobre algo.

Pihi sangrar.

Pix-tti, ph%tze cngar á uno.

Polio - - - • mé* e] cuerpo.

Pontti cruzar.

Pho. .V. ;.---.'--.- - -- estar clavado. . .,.,

Po-tzi,y%tz\... ....----.--- echar despolvoreando.

;

Pho-tzi mandar clavar.

pjt0 •. materia.

Po, pobo, poraye mojarse.

pm l
mudar, remudar.

Pothi Plieto -

Poñadi tinta
>
tintero.

Poly vejiga.

Ph%itti •- ^atir.

Phiiinw birrete.

Putti, huaü borrar.

Pwnni : . . . . volverse de una en otra cosa.

Phuge, pigi • cagar la cosa.

Puüi confundir.

Pilque - - disparar.

pun i
desaparecer.

Phwue espumar.

Ph%mgam%i escandalizar.

Ph%náam%i escándalo.

Ph%tei labrar wilpaa-

Phi[itti molinillo.^

Pkuetzi hozar la tierra.

Punni perdón.

px
.e poner cosa ancha boca abajo-

26
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P%ge -

.

quitarse la ropa.

Pvjice il redimir.

Pi¡ge . . tirar.

Phuxtti varear.

PyinUi 1 ... . . . . . volver el rostro.

Q,E suave.

Quede ¿ - afrentar: nonaquede, afrenta.

Bami, dami. ............. pisotear, zapatear,

I T. '.'.

Ttaphiguada aguamiel.

Taqui atajar.

Toe, hoe-tza cocer comida.

Thceni cohabitar.

Ttábi coa.

Thcembini cuidado.

Tati. ..... . . ............ Cuyoacaqui.

Ttagi enterrar.

Tanchia -

.

gallo.

Tando granizar.

Tacaxaccni mastranto.

Ttaphi .: miel,

Thceni - palpar, tentar.

Ttaxtuye . ... pañuelo

Ttadi ...... petición.

Tay plaza. .........

Tcede ponerse al cuello.

Ttmini j pregunta. „ „

.

Tcenni. . : . . . : . . v. ... . «r. .

.

rodar. . .......
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Ttexi, sagigue chapulín,

phoedi salir al encuentro.

Taphni cebada.

ThcrM seílíl-

Thatge ---- soltar -

Thoéniíl tecolote.

Thcehni í tronco.

Tacha padrino,

TtaxcM f li .1°l blanco.

Thcehni •-- tranca.

Thmxni £usan0 S°rdo -

Ttegi
hacha.

Thengany .... ----- <¿"]q ai
^
n0 -

r£
cqe consumir.

2>j(e
coger en brazos,

r£¡
ie

constar de vista. «

Tenní. - dar con Pa^°*

Ttcnni, hani manear.

Tecúei malcriado,

Thcdil. .\ -1.1 . . . - - - - nixcuitil,. ejemplo.

TteJ Pa
f
t0 -

Tteque Peine -

Team probar con la lengua.

Theni recibir lo ancho.

Tfiet¿ responder á otro.

Thetzi rondar.

The -- sm'co -

Te, texi tallar.

Te, texe tejer jacal.

27¿e traer cosa ancha.

Thetzi llevar cosa ancha.

Theni • - - recibir cosa ancha.

Thedc - ™a-

Tibi desviarse
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Ti, migni . . embriagarse. .

Ti-mi .i.. .....emplantillar.

Tiga „ patos.

Thixqui recular. -

Tti. sueño soñado.

Tina pecho.

Thingua planta del pie.

Ttixcliaz, Ttixuchce alujada.

Ttogui amigo.

Thonnabate, nonehiequi. averiguación.

Thoni, thceni, veni ..... apartarse.

Ttoliemi carta.

Tomi coger tendida la mano.

Ttoxgithini , copal.

Thoqui «V ... herida.

Tomi, toqui quebrar varas.

Thotho , . siempre.

Tío, tsi\Uo vara.

Tumahuatzi afán, fatiga del alma.

Thuy *.*._.> amolar: naduyte, amolador.

Ta-tti amarrar.

Tu-tzi anudar.

Tliiiy, húy ......... ¿ ...... . apuesta.

Turahiadi asolearse.

Thiíhní banco.

Thuxl clarín.

Tijiigi desenvolver.

Ti[¡i gotear.

Ttuízi incienso.

Thiixio manta.

Th%xi U - - pífano.

Th%ni, he-tzc. poner á hervir.

Tuni recibir lo pesado.

Tuhu sembrar.
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Thúhú - - sementera.

Thútzi sll]a (le ^sillar.

T%h% -•• sopetear.

Tuthe tener sed.

Tiyuji, ini, xii tender.

Ttqximo, tziximo tecomate.

Tuzey .

.

. :
tepache.

Th%xi trompeta.

Xuru compañones.

Tucxinthe muslos.

j>u traer cosa pesada.

fuizi llevar cosa pesada.

rpnn i
recibir cosa pesada.

Ttzáy acostumbrarse.

Tzíqui -• achicar.

Tzabi afán
»
*a%a ^ cuerpo.

Ttzatzani - - - - aguacate, árbol.

Ttzamdi amansar.

Ttzfcu aquerenciarse.

Xlza árbol, leña.

TUaclliunni &**1 del Peni

Ttzaizicua £ moral, árbol

Ttzaxadenthy palmar.

Ttzaxadyttza ... platanar.

Ttzatzn - - - cuerdas, nervios.

rtzexni - sabino.

Ttzkattza aceite.

Ttzittza .•.*•: --. polilla.

Ttzilzy tía.

Ttzittey • - barriga.

Ttzoni -
llanto.

Ttzongant%xi .
trompetero.

Ttzoxdehe llover sobre uno.

Ttzopho - - - conchavar.
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Tiz%mch(k campanario.

Tlzymiyoüi .... candil, lámpara.

Ttzutzi clientes comicios.

Tliintti sonar como campanas.

Tza morder.

Tza pun ta.

Tzmndi amansar.

Tzacandty, ncty, dáxqua. anciano.

Tzanti. . „ corona.

Tzandi domar, imponer.

Tzanigo rancianguear.

Tzabi .". . . . fatigar.

Tzaqai 4 fortaleza.

Tzaxi llaga.

Tzambi[i cuaresma.

Tzarndi, ti, aquí . . . . ...... quebrantar.

Tscetti T .

.

quemarse algo.

Tzantti rueda.

2 zanan, m. sentir.

TzalahifilioR, thunabi¡chce . .

.

cerrojo.

Tzataccehob víbora.

Tzai ombligo.
s

Tzáximiji, tzaxamm%>, mo-

thim%i estómago.

Tzcthe agua fría.

Tzemi alcalde.

Tzedi, tgcquia, tgundatho. .

.

poder.

Tzegi enfriarse la cosa.

Tzegi nevar.

Tzehe padecer.

Tziqui quitar lo animado.

Tzini * . .

.

recibir lo animado.

T.ixmexa, denxi, thixmexa.. servilleta, ó manteles.

Tzhixphani sudadero.
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Tzimohi taza.

Teihdo ceiebro.

TzUhc campanilla ele la boca.

Tzithc gaznate.

Tzintti - agonizar.

Tzi-mi aprensar.

Tzia apetito.

Tzibuanthc acequia.

Tzica, dotzkceticé. ,. .
.' cuicacocbi.

Tzi-tzi empapar.

Tzipania - enviciar.se.

Tsimi, tzidi - - - imprimir.

Tzibda. ...:..-.• - - - - - - - lechuguilla.

Tzoni, malú. .... lastimar.

r£
z0 malo.

r
£zotzi - escupir á otro*

Tzochini, xotzi escupir.

Tzonnatc - desvergüenza.

Tzoucb cabezón.

Tzodi -- vómito.

Tzogda aura.

Tzoni agraviar.

Tz%núdamitz% • - - poco más ó menos.

Tzapangú, nanoy - • - ratón.

Tzuttangf chicharrón. -
Tzyqui :

descargar.

Tztuli estar colgada la cosa,

Tziittyccani •Ixmiquilpan.

Tztidi --.-- impetrar.

Tz%nü% •;:.../..- niño.

Tz%i, mabagi - - - pleito.

T$te ouras -

Tzyte ajustar.
.

Tz$tee aplicación.
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Tfge cabalgar. .

Ttfclice devoción.

Tzf '...I.'..:..... linterna.

Tzye olla.

u.
Ucqui — apartar cosa líquida.

úttzay canela.

Uedi coser.

úéchvjii cochinilla.

Uini dar de comer, mantener.

úqui endulzar.

Ungaüaha hospedar.

Uehqui limosnero.

úxqai salar.

Ucxtht . . . . zapatero.

üettí tostar.

ühmc bizcocho.

übixi uvas.

Ue .'. ; tío.

yttate. consejero.

fde entender.

%ii urdir.

V.'

Ve.qui asomar la lengua.

Vintho gangrena.

Vittza cerdo.
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X.

Xamdi - acrecentar,

Xanixi agrio.

Xatfaj allá fnera.

Xantzintti angosto.

Xamtzi - - arremangar.

Xa cegar, desaguar caño, ínenguai

Xaha chaparro.

Xattza - - - ciprés.

Xanclio - - - - cosa fofa.

Xaqui despeluzar.

Xani desparramar.

Xahatho estar unida la cosa.

Xaccinttl. estar magullado.

Xaphcte estar desvirgada.

Xany% estar preñada. *

Xaxi _: escuchar.

Xaha humedecer;

Xanthy - . monte frío.

Xadi orar.

Xoech% hormiga.

Xannuni pelota.

Xay.a podrido.

Xa-mi - - rasguñar.

Xa%£ recoger leña.

Xanchcei, chcei, liáncciay

.

. . cuerpo.

Xaha, tzáhd .
.'. ... ... ... - dedos de mano.

Xayo - chupa, cotón.

Xaccandelw, xácni, xdccni. . yerbabuena.

Xemij Xei... ahondar.

Xehe destruir.

27
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Xeni escudriñar.

Xdie mortificar.

Xenij xijque, xequi partir.

Xeni trasegar.

Xingu garza.

Xitzo álamo.

Xidri anteado.

Xixte bautizar.

Xi, tzi chillar.

Xio tlazole.

Xindo cuapastle.

Xitti echar cosa líquida.

Xinttza heno.

Xi—tti guisar.

Ximanho informar.

Xixmuttza mamey.

Xítzi . pintor.

Xiccni, xiclúñi salvado.

XítliCj xu-ttaxite, xithe . tejamanil.

Xíthe tabla.

Xiho tompeate

Xithi zapato.

Xicciáy cutis.

Xihü nariz.

Xiba, da chichis.

Xynye „ espaldilla.

Xihye bofe.

Xiqhy culo.

Xinthe piernas, pantorrillas.

Xita abuelo.

Xiphicceñce cientopies.

Xihmi carrillos.

Xoqui, chmpi absolver.

Xói¡, xóv
l
tei\. alguna cosa.
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Xo-tzi destapar.

Xoque raijatf.

Xodio J"dío.

Xattagua aquí detrás: mahmigua, aquí de-

lante.

Xutti deshacer.

X^npluie española.

Xqgi lama-

Xutz%ti§ niña.

X$cambeni, xadi oración.

Xunadpn%ni pipila.

X$quc ,
rajar,

X%tha espaldas.

Xubchto nieta.

Y.

Yatiy aficionarse.

Ycexi afeitar.

Yane, tzoqitini babear.

- Ytiha "basca.

Yadacate, be bandoleros.

Yane bobear.

Yattaxi ganado de pelo.

Yaxqui malparir.

Yantzitzi manteles.

Yab%, mayab% mncbo tiempo ha.

¥a podre.

Yaxtd cabellos.

Yaxithi sienes.

Yayoda cejas.

Yaxtada pestañas.

Yaxida párpados.
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Yada ojo?.

Yagü orejas.

Yaxíne^. . . . . _ . . . labios.

Yatzi clientes.

Yá. hígado.

Yaye. . manos.

Yalmidl.^ coyunturas.

Yandoyo huesos.

Yaxa _ .

.

uñas.

Yaxiqhy nalgas.

Yagua pies.

Yadotgua .. corvas.

Yachqni barbas.

Yendo, yonto granizo.

Yemi poner la cosa boca abajo.

Ycxte presumido.

Yeni brazo.

Yey mano derecha.

Yopni $£aja.

Yb. andar.

Yobe, yogui compañía.

Yobe, yogui. compañero.

Yongümixtu gatear.

Yottey popote.

Yomanhit¡ni . . secretaria.

Yone "barba.

Yotzi, yagpie . encías.

Yone quijada.

Y%ntti apuñetear.

Y% bramar.

Y%ya mezqui no.

¥i¡mhyá pregonero.

Y%y tabaco.

Yijga pescuezo, garganta.

Y%ni codo.
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z.

Za#¿ volar.

Zagigue, hy grillo.

Zetu. - avispa.

ADVERTENCIA,

Es visto que el diccionario del libro primero tiene dos co-

lumnas: la primera de voces castellanas, la segunda de otomíes.

Para la versión ó traducción del otomí al castellano bastaba leer

primero el término de la segunda columna, y después el corres-

pondiente de la primera. Pero siendo más claras las luces que

se ministran con el diccionario otomí primero, con el orden al-

fabético de sus letras, como lo conocerá el que lo leyere, no se

puede omitir el trabajo de entresacar voces para su formación.





LUCES DEL IDIOMA OTOMI.

LIBRO QUINTO.

Diccionario del Otomí al Castellano, formado de las mismas voces de que se compone el diccionario

del libro segando, de las qne usaban Juan Sánchez de la Baquera y sns discípulos.

Ay zorrillo.

Atli mina cié metal.

Axíya, axipi\ya y añora.

B-

Bay mata cualquiera.

Bada cántaro.

Badó Atlacomulco,

Baqui escoplo.

Bdthá llano, campo.

Baxi mocos.

Banttanány mezcla.

Baxttu órgano de pitaliayas.
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Bami :" parar la cosa.

Badu :._......... .. patos.

Beny.

,

. . . acordarse.

Bangitti capitán de trabajo.

Bede, pede- . cuenta aritmética.

Bendijtlm criba de apalear maíz.

Bejido gobernador.

Beni memoria.

Bedé . — reloj.

Bexttzate.
. . tigre.

Bextd trenza.

Bexttc bandera.

Be .1 ....... hurto.

Bida guitarra.

Bipliy..*. humo.

Bo .... quiote de maguey.

Bonn calandria.

Bomü margajita.

Botty negro color.

Borchij hormiga prieta pequen;

Buttzi puto.

Bui¡ny >.....:.. espuelas

o.

Chálimé amasijo.

-Geatzi asomarse.

-Cmxttani y azafrán.

Chcctzi dar fin.

Cdhay golondrina.

Chamthy petaca de palma.

CJtáuey, cháy persona.

-Geaxmuttza zapote blanco.
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Chdyndny suelo encalado.

Ccoqui desenclavar.

Choontoo ninguno.

Gotti escapar.

Chongo tortolita.

cudi alcanzar.

Cipidche Atitalaquia.

C%tzibi brasero.

Ch%yxi nácar.

Chü-mini cerco de espinas.

Chuatti silla de sentarse.

CJn¡x])hone Teoloyuca.

D.

Dandi algunas veces.

Dagepi\dagege donde quiera.

Bayo á que no sea.

Damne besar cosa sagrada.

Bayo estrenar.

Ddgdyoplio escribano.

Ddnbupii guajolote.

Dáiidiahmií hincarse.

Bdmliy lebrillo.

Bdtzf lucero.

Dágdttzitlní, ndgattzitliü Luzbel.

Dátti¡ mozo.

Dddykoqui pecador.

Ddtzoqiá pecado mortal.

Bami pisotear, zapatear.

Ddttza plátanos.

Bani puente.

Ddnthe Río liondo.

28
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Banigó semana.

Bada tuerto.

Dagepiidagcge . donde quiera.

Bdmdmúny Tulancingo.

Bdxmo jicara.

BeJii, dehe almagre.

Bemi alfiler.

Belie Ateneo.

Bttzt capulín.

Bede ' escalera.

Bcndó escalera de piedra.

Bemettza fresno.

Be.ni. lucerna.

Bemüsa nuez.

Btmthy zompantle.

Bigitzhéy Ulapa.

Boy.o hueso.

Bomhi tepalcate.

Bunthy, xdngu, tzeya. . mucho.

Dumitzu .-- paloma torcaz.

Bpii florecer.

E.

Egeca no sea que yo.

Equi no sea que tú.

Eutty rempujón.

Gr.

Gagehp% allá es.

Gagehcua acá es.

Gádó. albañil.
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Gatzm ollero, que fabrica ollas.

Gdhmé panadero.

Qar,
quitarse la ropa.

Gdtty tintorero.

Gdny j^ote.

Ginúc mosca.

q¿ zumo, caldo en general.

Goxiranged por eso mismo.

Q¿fl¿ piedrecitas redondas.

Gúmdgs "ie parece que.

Guantti enjuagar ropa.

Gt^ni molendera.

Gü ratón.

G^tti ceñidor.

HC.

Ha$% f dónde?

Ha$%ge$%f dónde es?

Hapi¡tzexi£n donde mero.

Hambi¡? cuándo!

Hallo zorra.

Hétty hilandera.

Héqué partir.

Hinhamty nunca jamás.

Htnganbdnate no sea que.

Hieda anteojos.

Hyaxdo cantero.

Hyophini carnicero.

Hh[gú goloso.

Hid idioma cualquiera.

HidOclice jurar.

Hióbt2%di mata puercos.
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Hioni menester.

Hiüxadi mediodía.

Hyoyá pobre.

Hyáqid quitar.

Hyi[xi trompetero.

Hogui aderezar.

Hogueni guajolote.

Honi. inquirir.

Ho, manilo provecho.

Huaxdii, ttodú ataúd.

Euittigua calzones.

Húúqui misericordia.

Suep rayo.

Honyaliá ' ahora sí.

Hmcequiteibi. aventador.

Hmiítzi, tútzi cargar.

Hhualimi, Jihiiatti cernir.

Htzyxámpliydy colcha.

Rmútepii polla.

i.

Ixq%ni levadura.

Ite vivo.

Ixay alumbre.

M.
Maniho aunque fuera ya.

Magedagemha aunque fuera.

Macháhíndageá aunque no sea.

Machádageá aunque sea.

Mayabif antiguamente.
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Mamvetto anteriormente.

Mahietho cosa igual.

MaM%6 cosa nueva.

Macluiantlio derechamente.

Maliioni es necesario.

Manftqpa el otro día.

Magebií endenantes.

Mapaá temprano.

Maphini vaquero.

Machuay.* espadín, espada.

Maté favor.

Mádo, doni huevo de gallina.

Mattza, tzanttza lanza.

Matiza leñero, que vende leña.

Mátzu macho.

Mang%ni molinero.

Matzpjy ollero, que vende ollas:

ollero que las hace.

Manragetho otra vez.

Maxte partera.

Magcetzi Pachuca.

Macha padre sacerdote.

Mamyliayle paisano.

Mangoxthy portero.

Mayo pastor de ovejas.

Mémhj rico.

Mad%ntt$ty Tepetitlán.

Mameny, nameny Tula.

M%ty, mugid valer la cosa.

Madenxi verdurero.

Madpixi. ... Jilotepec.

Medina cazador de conejos.

JÉémahétzi cortesano del cielo.

Méttza encino.
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Memhíá hablador.

Memda, pemda músico.

Metichá , órgano de iglesia.

MeJiúá pescador.

Metti tortillera.

Miliyú tocayo.

Miafinttyfy gato montes.

Ifobo, pobo mojarse.

Muná muía.

Mylifo mugid valer la cosa.

Namliytzü, nalimltzú cosa espantosa.

Napeírini es mentira.

Nanita lo uno.

Nangecua por aquí.

Nangeá por eso.

Nalipida . por eso solo.

Nangelho lid porque sí.

Nangetlio liynna porque no.

Namftyrni almirez.

Naxoplio Apipixca.

Nayaxi carpintería.

Nayomphc? caña de Castilla.

Nadóte muerte.

Nagúy nube.

Namaye peña.

Nattzaradfttza platanar.

náni menear.

Neme pasajero.

Nexá reja de arar.

Nixudimány mañana ú otro día.
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Ninyete detrás de tí.

Niá, niñee hartarse.

Nimú limón.

Nixtu listón.

Nopati empeñado.

Notintlnnüi entremetido.

JSfotluntti entremetimiento.

Nagua acá.

N%pi\ — - allá»

Nuya, nup%ya ahora.

Nuyápaxpithogi en aquel tiempo.

Nuyayapáya en este tiempo.

J^fub% cuando, respondiendo.

Nuyy, nuy% aquellos.

Nimní pelota.

Nymcemoedi ....* alabar.

JSfoni mentar.

ñobgi, wgy esconderse.

nátti prometer.

hani regañar.

hete hechicero.

helii leer.

nép, nemabfie módico.

nethy yerba medicinal.

nuntlic regador de milpas.

P.

Phaty encomendar.

Patt ttzencha, Uzenclia paño de rebozo.

Pede, tede cuenta aritmética.

Phetliini embustero.

Phettey era.
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Peplií peón.

Pephi servir.

Pe tejer.

Pe.i tocar guitarra.

Petti tortillar.

Pittey bielgo.

Plúxl pedo.

Porahiadi asolearse.

Pottz% víbora.

Pi[eni\xe ojo de agua.

Punnábate perdón.

PvjXtti tocar puerta, ó mesa.

Q.
guamixi. „ mocoso.

Qimqiriphixi pedorro.

£%tli hipo.

T.
Thátti amarrar.

Thteti « casamiento.

Ttaxi cabra.

Thcehy lazo.

Ttaxttzencha paño de pescuezo.

Thoeny pecado de fornicación.

Tay plaza.

Thany tocar palpando.

Ttáhy Celaya.

Tedamedi qué importa.

Tteque carda.

Thengi colorear.

Thébe cuenta de rosario.
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Thcfij encargar.

Ttcqite, ttcxd. . _ escobeta.

Ttcnméy Fe.

Tténi jugar.

Ttdtza leñero, que corta leña.

Thetzi llevar en las manos.

Tethi rayas.

Thyntty entremeterse,

Thyliay ladrillo.

Tty soñar

Tytd temascal.

Thomi, tonti apalear.

TtopJw escrito.

Thotti hoja de mazorca.

TtochcB. Sagrada Escritura.

Tüdy algodón.

Tln[thi[ye arras.

Thúliny banca.

Tútumixy cardenal, pájaro.

Ttiibi gachupín.

Thúhú glosas.

ThúJiii, thumanthühü hambre.

Tútzi llevar cargado.

Thúhú maíz ya nacido.

Tútiimixi pajarito encarnado.

Tzaentlio cosa hermosa.

Tzabí) cansar.

Tzodtti esquina.

Tzaty freno.

Tzaxmagü murciélago.

Tzatio perro.

Tzdtzd perdiz.

Tzdtty, bingú rincón.

Tzánnue. sapo.
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Tzemcüxoqxútho cosa muy buena.

Tzedi ce es fuerza.

Tzemattzaqaitho mucho en demasía.

Tzedi itacate.

Tze-mi, ttze-mi machucar accidentalmente.

TzeAi sufrimiento.

Tzedi virtud.

Tzitziplii cacomixtle.

Tzixméxdj denxi manteles.

Tzittáluj Mixquiahuala.

TzixátM nopalito.

Tzinichce, günchce oratorio.

Tzñ¡nts% pájaro bobo.

Tziqngüe cera.

Tzocbaha . malagradecido.

Tz% .- poco.

Tzi¡tlio poquito.

Tz^tz^tlio poquitito.

TziitziiUitflio poquitirritito.

Tz%di, ci{di alcanzar.

Tz%tzi besar.

Tzuni nextamal.

Thubixi paño de polvos.

Tz%y, mabagi pelea.

Tzydi puerco.

Ttzwy - » - - . aquerenciarse.

Ttzapliy « - arcabuz.

Ttza Cuautitlán.

Ttzatch% nogal.

Ttzaradenthy palmar.

Ttzanni peine.

Ttzexni. sabino.

Tzexthy, xitliy zapato.

Ttzi bebedor.
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Ttzimni Toluca.

Ttzi[nttattegi campanero.

TzpnocM cazo.

Thoj jugar con naipes.

Ttydc ok\o.

Tgamangy tenedor para comer.

un hombre á caballo.

u,'v:

üxdehe agua salada.

jJzti coser la cosa.

Mgui hortaliza, hortelano.

údttza, úátzi huerta.

tUzi incensar.

úhti. mostrar.

ulitate mostrador de tienda.

úwtty milpa de riego.

úettey milpa de trigo.

üedi sastres.

úáhi) yuntero ó sembrador.

Yetto primero, antes.

itfza
°di°-

Xámpidi cosa <l" e tiene canto -

Xdnma cosa larga.

Xántzi[ cosa delgada.

Xánlio cosa buena.

Xdnmé cosa dura.

Xántüdy cosa blanda.
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Xdnácly cosa áspera.

Xahma quizás.

Xcendi acrecentar.

Xamáty Alfajayucan.

Xahy amiga.

Xátto. chinche.

Xannij desparramar.

Xanatlio estar cruda la cosa.

Xannabate maestro.

Xaya podrido.

Xannabate, tothiahaite predicador.

Xatti rasguñar.

Xani, y chile verde.

Ximanéhé y también.

Xitzi, xixthe, xixdelie bautizar.

Xiqíiil _ . . ensanchar.

Xiquib. ... escarmenar.

Xinccu garza.

Xyphy... petate.

Xina piedra esquinada.

Xithy, ttsexthy zapato.

Xuphyny yegua.

Xútzi muchacha.

Y.
¥« cosa podrida, podre.

¥axy barbero.

Yaha repugnar, tener asco.

Yexmaimja codiciar.

Yéntti rempujar.

Yey, ey tirar.

Yobni arrepentirse.

Yomanxi desnudo.
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YoxcJiq ejotes.

Yoplio escribiente.

Yodi parida.

Yopy reconciliar.

lEuteibi fogón.

¥«. mano de metate.

Y%ni olor.

Yi[mliyá pregonero.

Yi[ raíz.

Yoque flaquear.

CONCLUSIÓN.
Son varios los bienes que se siguen de los dos libros prime-

ro y segundo, pues á más de que los instruidos en los caracte-

res antiguos que allí se notician, entenderán los cuadernos y

otros papeles escritos en Otomí por el catedrático de la Univer-

sidad, por los presbíteros del Hospital Eeal y por los padres

Horacio Carocbi y Francisco Jiménez, encontrarán en sus dic-

cionarios muchos términos, no solo usados eu toda provincia, si-

no otros también que, si no son usados en unos territorios, son

bien recibidos, entendidos y muy usados en otros, por lo que no

se debe omitir escribirlos y retenerlos en la memoria; pues cuan-

do menos uno piensa, los oye, principalmente en el confeso-

nario.

Se hallan también otras voces ó términos antiguos, los más

á propósito y más convenientes á la naturaleza ó propiedades de

las cosas que significan: de modo que á más de conocerlas, se

ve el artefacto de su invención, ó composición de palabras oto-

míes, con síncopa ó sin ella, que sirven de ejemplares para for-

mar muchasj de cosas que no tengan nombre establecido, ó aun-

que lo tengan, no han llegado á la noticia del lenguaraz, preci-

sado á hablar de aquella materia.

Y aunque no son tan abundantes, que no se echen menos
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otras reglas, ó las mismas reglas asentadas con más extensión,

no es poco bien el que estas abran los ojos á los principiantes y
los pongan en buen camino para que busquen la total perfec-

ción que deben desear; entendidos, mientras que la consiguen,

que con sola la instrucción que ministran ambos libros, se han

ordenado mnclios y lian administrado fructuosamente los San-

tos Sacramentos, no con poca fama de tales lenguaraces.

Por lo tocante á los caracteres del libro tercero, digo: que

son los qne se deben usar para lo venidero, así porque son ya

muchos los que los han aprendido y así escriben sus cuadernos,

como por el bien grande que resulta de la uniformidad, comu-

nicándose y entendiéndose todo por escrito, como lo hacen otras

naciones.

Y más cuando en el día tienen las imprentas letras pareci-

das á los caracteres últimamente asignados, como se ve en el

Arte qne ya imprimió (y fué el primero), el Lie. D. Luis Ne-

vé y Molina; del que saqué dichos caracteres, para formar el

diccionario del referido libro tercero de esta obrilla.

De este unánime consentimiento de usar en lo manuscrito

é impreso de unos mismos signos, puede sobrevenir el bien gran-

de de que salga á luz un arte más entendido, un calepino ó vo-

cabulario fecundísimo, un catecismo del padre Gerónimo de Ri-

palda traducido y últimamente otras obras dogmáticas, morales,

históricas y panegíricas, para fertilizar con estos riegos la seca

tierra de la nación otomí, acreedora por muchos títulos al des-

velo, esmero y cultivo de sus operarios.

En el diccionario de dicho libro tercero, y también en los

diccionarios de los libros cuarto y quinto, está incluido con otros

bienes el bien de la traducción, volviendo el otomí al castella-

no. Los maestros de otras lenguas dicen que a falta de la viva

voz, oyéndolas hablar, es medio eficacísimo el de la traducción,

pues así se entienden y hablan con facilidad, brevedad y perfec-

ción; lo que es bien grande y tiene acreditado la experiencia.

Todo lo hasta aquí escrito, sea á mayor gloria de Dios.



LUCES DEL IDIOMA OTOML

LIBRO SEXTO.
(ADICIONAL)

Diccionario del Castellano al Otomí, formado de las mismas voces de que se compone el del libro
1
tercero-

A..

Abajo madyi, yaháy.

Abalanzarse cuatzi.

Abarcar en brazos, como ropa cátzi, Injphl.

Abatir, desbaratar liuahti.

Abeja zétú -

Ablandar, amasar tu-mi.

Abofetear JW*«J.

Abogar pliaxhá.

Aborrecer Vhi^
Abortar yáxqhh

1 Según se habrá notado ya en el diccionario del libro tercero, el autor no

siempre ha puesto los mismos signos en los mismos vocablos del Otomí; y el que

ha formado el diccionario contenido en el presente libro sexto, no ha podido hacer

las rectificaciones correspondientes; pero por fortuna las variaciones son pocas y

de escasa importancia.
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Abrasar quemando ba-tñ.

Abrasarse de calor nclúhpa.

Abrazar tihyphy.

Abrir xohqui.

Abrojo pemnl.

Absolver entzamacálipi.

Abuela na litzu.

Abuelo xihtá.

Acabalar %§hlé.

Acabar qJuiadi, gitadi, qliátzi.

Acariciar lioml.

Acarrear tliéní.

Acepillar _ átzi.

Acercarse ^enl, quáhñ.

Acocote biplii.

Acometer daliqui.

Aconsejar y ti.

Acordarse nbéni.

Acostarse yoi, dxi.

Actopan Mañütsi.

Acuñar tzacü.

Acusar „ mánní.

Achacar. cohnl.

Adelgazar tzyhqul, tzyti.

Adivinar ndehqul.

Adivino, agorero ndehqnite.

Adobe thythay.

Adorar n§manzü.

Adulterar tzohcdntháti.

Advertir, atender, poner cuidado., thambiii.

Afeitar axqhyni.

Aficionarse cunda, neda.

Aflojar cá-tti.

Aforrar pu$tc.

Aforro nu§te.
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Afrentar ... l'énzú, bchtza.

Afuera - . yatlú.

Agacharse cd-ml.

Agarrar pentñ.

Agotar ------ ¡?#-

Agradecer numdmádi.

Agriarse, acedarse . . . ixqui.

Agua dehe.

Aguacate - temh

Aguacero ...... ddye.

Aguador ....... yai, yalite.

Aguar deeni.

Aguardar, esperar t§-ml.

Aguda cosa ntzá.

Aguja de arriero yophinl.

A gujerar . - liiébi.

Agujero ...... oliqui.

Abijada nxúliqhá.

Ahijado thexbátzí, bahtziqhá.

Ahogar ccá-tti.

Ahora poco qhagiie-á, qhaguehtia.

Ahora nuyá.

Ahorcar tzijlihjygá.
.

Ahorita guexguchtia.

Ahuecar - motti.

Ahuyentar, desterrar cuy.

Aire ndáhí.

Ajo ..,
axo.

Ala lina.

Alabar n§manho.

Alacrán . pen^y.

A la derecha na n-yei.

A la izquierda ngáliá.

A la noche minxüi.

30
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A la, tarde nindé.

Albañil benigü, gado.

Alboroto ñani.

Albricias ya ohia.

Alcahuete neníate, báhtbate, xa-mi-

tzohqui*

Alcalde acte.

Alcanzar tzydí. . , .. ,

Alcanzar de lo alto. . .. tzijlxqui.

Alegrarse palia, coMa.

Alegría, gusto palia, qhohia.

Alentar, dar ánimo. yet-rapá.

Alesna » r§xthí.

Algo te-o.

Algodón dehti.

Alguacil ngutbi

Algunas veces xálitby, ndandi.

Alimentar üyml.

Al instante bexguehtia, ngüttá.

Alisar conl.

Aliviarse el enfermo tzuxni^a.

Aljibe, jagüey qliüth.

Almagre delié.

Al medio día Uúxadi.

Almidonar ^ati.

Almofrez ntüpliidl.

Almohada nxihmñá, nhühni.

Almorzar n^imxúdi.

Alta cosa nhétei.

Altar alita.

Alumbrar yo-tti.

Alumbre ng-yxai.

Allá nupy.

Allí miny.
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Amancebado - • - xahite.

Amanecer lúatsi.

Amansar mcmxb.

Amar mddi.

Amargo nccu.

Amarillo ccaxtti, hméttei.

Amarrar tliati.

Amenazar liúhtzi.

Amiga, manceba xáhi.

Amigo nd§nph§.

Amolar thühqul.

Amolé Ttliiti,

Amonestación na hmati.

Amo» tonar muntzi.

Amoquetear yijnttu

Amortajar patzi.

Amparar - - - xd-mi.

Ampollar •- mo, poguí.

Ancho nxidíi.

Andar yoo.

Andar de paso K.eyb.

Ángel - - - - anxe.

Anillo nphoife.

Animal baoni.

Anoclie manxüi

Anochecer.. xúy.

Ansias ya nthéndl.

Anteado, color xidni.

Anteojo hieda.

Antes - ribéttb.

Antier ------- mangijnde.

Antonio - Ando.

Anudar tliuü.

Anzuelo nthytzi.
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Añadir . t§que.

Añil, color, tinta qijhy. ..

Año queyá.

Apaciguar
, hegui.

Apagar Métti.

Aparar .-_ the.

Aparecer néhqui.

Aparejar uéy.

Aparejo .

.

xadma.

Apartar . , negué, huegué.

Apedrear •.-.- ccahni.

Apetecer, comulgar ñühpi.

Aplastar to-mi.

Aplicado na n- yati.

Apolillarse n^iüe.

Aposento oy.

Apostar tahuy.

Aprehender ndéhqiii, -pádi.

Apresurar p
.-. x§n\.

Apretar con el puño mi-tti.

Aprisionar bbegué.

Apuesta dalia.

Apuntalar t§tze.

Apretar dijtü.

Aquel nun§.

Aquí guehqua, nugua.

Arado ttabl.

Araña - . mexe.

Arañar ccáhqui, xati.

Arar plujtzi.

Árbol hay.

Árbol del Perú . - xá%a.

Arco zá.

Arco iris beccni.
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Arder &•

Ardilla mina.

Arena bomü.

Arete teyqM.

Armadillo qquinctia.

Armarse, resistirse, defenderse múhñ.

Arquear algo - zátzí.

Arrancar t§hn\.

Arrancar de raíz qlnjtzi.

Arras ! ya nttytye.

Arrastrar qliyml, gijml.

Arrear yétti, etñ.

A rrebatar hidnni, qhuatzi.

Arrebozarse pan.

Arremedar phétñ.

Arrendar miliquh

Arrepentirse yolmi.

Arrestar liúxambedi.

Arriba - maña.

Arrimar quatti.

Arrinconar quatnizáti.

Arriscarse el sombrero. pcmphyy.

Arrojar énn7, yénni, yci.

Arrollar húátzi.

Arroyo hiénthe.

Arruga. - na larii.

Arrugar lannl.

Asador tzán-ngu§.

Asaltar tahqiii.

Asar zháni.

Asegundar tjolipi.

Asesar tilma.

Así nqhapy.

Asomarse ccámñ.
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Áspera cosa na ádi.

Astilla x§liq^á.

Astillar xelique, §tze.

Atadero nthütgua.

Atajar catzi.

Atarantarse pliandí.

Atole ttéy.

A torarse ccatti.

Atormentar y ni.

Atrás nimu§hte.

A travesar nnanni.

Atreverse tzohte.

Atrevido bu§ga.

Aullar yij.

Aunque fuera ya mantho.

Aunque sea así madague-á, madangu-á.

Aventador huit-tzibi.

Aventajarse Yeito.

Aventar pigul.

Aventarse nthíhní.

Avergonzarse ndúhtza.

Avisar xiphi.

Ayate ronqlma.

Ayer mande.

Ayudar phatzi, matzi.

Ayunar béhé.

Azadón « xidbyhy.

A zotar mepí.

A zote nphéi.

Azotea qho-mi.

Azúcar dotlipi, ttaxta-phi.

Azuela hiaxi.

Azul ccangui.
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B.

Babear n^yqhiní.

Balio - hannl, lu§pa.

Bailar - ney.

Bajar cai.

Bajío, bajo banttí.

Banca langa, nqhuati.

Bancarrota n^undéé.

Banco bango, ntliühnl.

Bandera textb.

Bañar á otro hihti.

Bañarse - - - - - nMm

Barba ---- yon\.

Barbacoa ntümgu§.

Barbas ya oliyni.

Barbechar ptytzi.

Barcina - - xüta.

Barranca W, xotliai.

Barrenar hietzi.

Barrer pax\.

Barreta htjhtj.

Barretear wM-
Barriga, vientre ^ittey.

Barrigón - biplib.

Barro. P¿hay.

Bastar , - qlmadí.

Basura pughttey.

Batea mohtzá.

Batir pliyhqui.

Bautismo xixthe.

Bautizar xihtzí
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Beber ztzi.

Bellaco . ribuggá.

Bellota nde*á.

Bendecir . . qliahpí.

Besar tzyliteí.

Besar cosa sagrada ndánnb.

Bisabuela bu§htzü.

Bisabuelo .

.

bu§x¡hta.

Biznieta bongaxúb'eliVó.

Biznieto. bongh'chto.

Bizco, turnio .
-

decía.

Bizcoclio úlime.

Biznaga . .

.

pe.

Blanco na nttaxi.

Blando tüdi.

Blanquear ttaxqui.

Boca ne.

Bocón x§ngnb.

Bofe . .

,

xihné.

Bofetada pethmi.

Bola nunnl.

Bolsa bnxa, ñdguí.

Bomba pliu§gen^axti.

Borracho ti.

Borrar thiíhtí.

Bosque nboza.

Bostezar -.

.

. hanéj yané.

Botella bitlichaxithb, xihtb.

Botella, redoma, vidrio . . .•. .... .

.

xithd, buliqha.

Botija buhcha.

Brasa — datzbi.

Brasero nqhyhtzbi.

Brazada _ uení.

Brazo yení.
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Breve ^nthb.

Brincar zatzí.

Brotar phu§tze.

Bueno manxd, nizji.

Bula pontificia - luna.

Bullirse húánni.

Burlador, provocador xaxtc.

Burlar xax\.

Buscar honi.

c.

Caballeriza ngunpJmí.

Caballo phanl.

Cabellos . .
.

.

%tá.

Caber n-yeni.

Cabeza ña, ñáxmú.

Cabra nxútxl.

Cacahuate qhymhüi.

Cacao - - - - deqhy.

Cacique, principal m>aya, cldnzíá.

Cada rato '. nqhatnqhat.

Cadena t§ngbn§qhá.

Cadera, pierna xinthé.

Caer ' - toqui.

Caer en profundo tzb.

Caerse alguna fábrica, venirse abajo. y§té.

Caer tropezando phijtzl.

Caja Jiuada.

Cajete tzamhí.

Cal * - - ndni.

Calabaza mu.

Calabaza larga » \ mámú.
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Calandria boyé, boñá.

Calavera ñaxmüdü.

Calcañal dyngud.

Caldo nguiihe.

Calentar patti.

Caliente cosa na npá.

Calor pá.

Calvo muña.

Calzar . títi.

Calzones ya ^exqlio.

Callar x§gue.

Calle ddñü.

Cama . nttotzi, ttoxi.

Camaleón . tzihcanddhi.

Camarón . mal.

Caminante. nenú.

Camino ñü.

Camisa. palml.

Camote - bu§-ccúd.

Campana ttegui.

Campanario ngünttegui.

Campanas sonar %ynñ.

Campanilla de la boca tzithe.

Campo baihá.

Cana - ttaxttá, xihnnua.

Canal. ........................ pinthé.

Canasto gliytzbu§tzé.

Candelero.. "- nplioxyo.

Cangrejo . - nexphoho.

Canilla . - - - tztjtndoyo, minguandoyo.

Cansarse ii^abí.

Cantar túhíi.

Cántaro x§m.

Cantero hiaxtd, atzdd.
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Canuto hiüddí.

Caña na n-yb.

Caña alcacer nduxyo.

Caño ñúthb.

Capar pohqui.

Capilla, iglesia niqhá.

Capitán hendí.

Capote . .
%

páti.

Capulín .

." détze, qhoMb.

Cara nahmi.

Cara cosa - xámadi.

Carbón - théhñá, tliéñá.

Carbonero *. matliiá.

Cárcel pliádi.

Cardar tehque, elique.

Cardón > coyonaxtle, cáminyo.

Carear nlúandeJimt, nhiándui.

Cargador tüxte.

Cargar mliútzi, tútzi.

Carne magu§, ncmgu§, ngu§,

Carnestolendas z§licanttén%.

Carnicería liopliini.

Carnicero pangu§, ~homgu§.

Carpintero yaxi.

Carpintero, pájaro n-yaphi.

Carrizo xiti.

Carta tzyliqúá, ttopho.

Casa na ngú.

Casaca, ó vestido talar . „ xayo.

Casado medintliáhti.

Casarse nthdhtí.

Cascabeles ya qhddl.

Cascara, hoja, pelo, pellejo xi.

Caso galo, bu§yo.
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Castellano, idioma nliiámphug.

Castigar tsahñ.

Caviloso na hmizté.

Cazuela mohi.

Cebada zéhada.

Cebolla denxi.

Cedazo nbatzi.

Ceja na yoda.

Celaya Nattálú.

Cenar tzinttoxi.

Ceniza, bohtzbi.

Cen tella huei.

Cenzontle tehM.

Ceñidor ngtjti.

Cera tzyneüe.

Cerca guehiua.

Cerca plm^te, qliútzi.

Cercar qliútzl.

Cerda na ^ypliini.

Cerdo tzydi, ^aqhua, ^aqqíía.

Cerebro tzíbdb.

Cerilla bn§zgú, hu§gü.

Cernir pliatzl.

Cerrar cotti.

Cerro tt§g§.

Ciego goda.

Cielo maliétzi.

Cigarro pantnyijy.

Cimiento atñ.

Cintura hi§ti.

Clavar, encajar. plioliñ.

Clavo na nabxí.

Cobija pátdácmí.

Cobrar ccotñ.

Cocear ndtqqiíl.
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Cocer comida da.

Cocina ngunqhijní, cuma.

Cocinar h§xahiúni.

Codiciar éxmatziya.

Codo mJyrfh manyijnl.

Codorniz tutu.

Coger en el hecho ¿^e.

Cojinillos coxl -

Cojo cl°9uá '

Col 9onxi.

Cola, pegamento cueña.

Cola, rabo %•
Colar pliatzi.

Colchón P ]i^t

Colgar tzijhti, ¡y®»

Colmillo •
dátzi, tatú.

Colocar etñ, nétzl.

Colorado ntliení.

Comadre mané.

Comal doyd.

Comenzar dyml, phijdi.

Comer &h ñuni.

Comezón, que la da nxdi, nxálii.

Comida hiuni, hn§guc.

Compadre nbané, nbare.

Cómo? liaguef

Como, refiriendo ngú, tengu.

Compañero - n-yogüi.

Completar, consumir, cumplir tz§tze.

Componer, renovar Jwgni.

Comprar tay.

Comulgar, apetecer ñúlipl.

Concuño mihqul.

Conchavar en contrato ^opho, ^§thid.

wmm
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Conejo qhud.

Confosar qliudnnl.

Confesión na qlmánni.

Confesor qhuámbaté.

Confirmar tliéte.

Congregación, junta qlibhmí.

Consejo yti.

Consentir. ñühpi.

Consentir á otro hohpl.

Considerar tz§-ml.

Consuelo ntliúmmyi.

Consumir „ teque.

Contagio texth.

Contar pede.

Contrición, pena, cuidado ndümyi.

Copal nguidní.

Coraje cue.

Corazón myi.

Corcova, corcovado ccogúé.

Corcovear, respingar naUi.

Corona de espinas hamni.

Corona de flores badni.

Corral - ngünphrii.

Correo bennhl.

Correr tlhi.

Correr con violencia nextilú.

Cortar generalmente Tiehquh.

Cortar con la boca tzetzi.

Cortar con instrumento Uetzi, tsehqui.

Cortar fruta üjliqiil.

Cortesía, reverencia ttéhqqiái.

Corteza tzeliqxi.

Corva dotgua.

Corva ó curva cosa maguí.
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Cosecha zophd, zbpU.

Coser 9^édi.

Cosquillas q-yntñ.

Cosquillas hacer q-tjnzi.

Costal r3K&-

Costar, valer nimüy.

Costilla lugtsé.

Costra nx$m

Costumbre nthüi.

Costura #«&
Coyuntura tphqndoyo.

Crecer ^.

Creer n-emey, éhqqiáy.

Criado, sirviente hegd, hopB, pehpatt.

Criar tedé.

Cruel • cuémyi.

Cuajo guaxo.

Cuándo hambyt

Cuando, relativo nuby.

Cuántos! hangü, nqha-yf

Cuate, gemelo quahte, nago.

Cuchara. niátzi.

Cuchillo qliuay.

Cuenta guenda.

Cuenta de ensartar tliebe.

Cuerda déxi.

Cuerno, carnero ndáni.

Cuerpo Jiángqhiái.

Cuervo cú"

Cuesta ngtiani.

Cueva oy-yambaoni, otzh

Cuidado poner, advertir, atender . . thambril.

Cuidar madl, pliadi, zú.

Culebra qquéñá.

wmmmmmmr
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Cuna, hamaca húatzl.

Cuñada, dice la mujer muddú.

Cuñado, dice la mujer mo.

Cuñado, dice el hombre lehpb, co.

Curar . ., §te.

Curtir cáñ, texi.

Cutis xiqqidi.

Chamuscar Imixqui.

Chancear ñántttj.

Chato bemxiñü.

Chayóte xamü.

Chía boccü.

Chicharra gul.

Chichicuilote zemanenthe.

Chichihua na n^y.

Chiflar hyxi, lujxti.

Chilacayote demú.

Chile ng-y-

Chile seco ma-y.

Chile verde - -xémi.

Chinche xáüe.

Chiquearse ñánl.

Chismoso nemlílá.

Chivato taxi, d§ttx%.

Chocolate ndéqhy.

Chochocol má-x§ni.

Chupamirtos gáhtty.

Chupar tzyfi.

r>.

Dar ánimo.

Dar á otro.

yet-rajm.

unnh
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Dar de beber ztzihli.

Dar, entregar da.

Dar traspiés huangui.

Dar vueltas tliéttí.

De antes mahamby.

Debajo bebo, hiémi.

Deber algo ndúthciíj.

Deber á otro tulipi.

Decir á otro end, embi, xiphí.

Declarar, pronunciar pu§tze.

Dedo Zalla.

Defenderse, resistirse, armarse inühtl.

Degollar tzliq-yijga.

Dejar de la mano, soltar - . t§gué, hiegui.

Dejar en testamento tzogai.

Dejar, largar hiegui, egui.

Delicada cosa na ndijxqui.

Del otro lado nandi.

Demonio §xqhuá, ^ithú.

Dentro libb.

Dependencia thtiy.

Derechamente.' nqhuannl.

Derramar na—mi.

Derretir deení.

Desabrida cosa xan-ué.

Desatar xottí, xohqui.

Descansar tzáya.

Descolgar tzijliqui.

Descolorida cosa liiatt.

Desconcierto phagui.

Desconchavarse lo animado cüentí.

Desde luego xemagittby.

Desdichado bemhúehí, hioyá.

Desear i tziya.

32
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Desensillar tzijhqntútzi.

Desenvainar cbtzí.

Desgraciar tháliqui.

Deshincharse ; y§i.

Desmayarse yijnxúy.

Desmoronar tliéxñ.

Desnudar t mu§guc.

Despabilar tytsi.

Despacio, poco á poco nqhanaü, napanteiho.

Despachar ñéteL

Desollar xánUi.

Despedazar détti, hjni.

Despedirse ¿di.

Despegar, descostrar x§tzé
}
etze.

Despertar mühú.

Despertar á otro aá.

Desplumar, pelar xangui, xahqiil.

Despreciar. bensü.

Después nbcpha.

Destapar xotzí.

Desvergonzado nduxte, tzonc.

Detener tzá-mí.

Detener á otro tzá-mí.

Determinar xehqai.

De uno en uno miamanna.

De un tiro nzeliquitlio.

Devanar otzi.

Día $á.

Día festivo fandango.

Dichoso mémthi.

Diego Yégo.

Diente tsí.

Diestra mano na n-yey.

Difícil cosa nanhéy.
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Dificultar licmbt.

Digno mczni.

Diligencia tlioni.

Dinero nboqhá.

Dios Oqhd.

Disparate, faramalla - nthohmi.

Divertirse ntixmyi.

Divisar ccálini, liiandi.

Doblar tobo, tolio, togo.

Doblar por muerto , n^untidú.

Doblez tollo.

Doctrina , nthálitliíá.

Dolor , n-ij.

Doncella na hmülite.

Dorar ccaxti.

Dormir allá.

Droga droga, Jiati.

Droguero §tdroga, halite.

Dudar tzymampliéni.

Dulce ng-ühqiu.

Dura cosa na mme.

Durazno ixi, úhcan^a.

D uro : meñd.

Ea ndé.

Echar menos por ausencia nbéní.

Ecbar tirando á lo alto yei.

Echarse, recostarse beni.

Echar, vaciar líquido xiti.

Echar, vaciar sólido y§nl.

Edificar xothi, xoxi.
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Ejemplo quédi.

Elote mdnxa.

Elotlaxcali , na limemxa.

El otro día nnan—yoralipa.

Embarrar untando contzi.

Embestir cüzl.

Empacharse náthá.

Emparejar, igualar n-yenl, nliié, nliieuy.

Empeine, parte del cuerpo debí.

Empeine, especie de sarna myliqul, zánl.

Empeñar cdti.

Empeñarse n-yij.

Emporcar hiahqui.

Empujar ntüxi, yentti.

Enaguas ya ngu§de.

Encarecerse máliqíii.

Encasquillar cátí.

Encender ztz§gue.

Encías ya ngu§ne.

Encima, sobre max§tze.

Encogerse mítí.

Encomendar teJiti.

Encontrar ngathy, ntheui, nthe-ui.

Encrespar tzantsí.

Endenantes 1 m'áhéby.

Enderezar nqhuámñ.

Endrogarse, fiar tuxttey.

Endurecer megui.

Enemigo olí.

Enfado nxúlúa.

Enfermar Jucm.

Enfermedad na lílení.

Enfermo. dátlíl.

Enflaquecerse y§que.
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Enfrente
nhiandL

Enfriar
ztz§gul, ztzdi.

Engañar. ... m2ui>

cadh

Engendrar ca '

Engordar noh(luL

Enjuagar ropa Palique.

Enjuagar trastos WW*-

Enjugar tzüti '

Enmohecerse loxqua.

Enojarse **<&•

En otra parte nnan-yopy.

Enramada ccami
>

xúmL

Enrollar, envolver P^zi -

Enronquecerse nhiaygd.

Ensartar # fe -

Enseñar xahnl
>

4ML

Ensillar
' lijxanthutzi, my.

Entenada ^tx±

Entenado li§hztzl

Entender. ndéliqui.

Entendimiento npUni.

Enterrar á9uh

Entibiar pangul, pañi.

Entierro n-yagui.

Entonces 9uehlJ> mhJ'

Entrañas qhohhtt.

Entrar 1Vñ -

Entregar, dar da.

Entretejer l*^-

En un tiempo mannaby.

Envejecerse - n(*§-

Enviar - - -
Ulml

i PehnL

Envidia - , -
watziya.

Envidiar, desear tziya.

wm
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Envidioso. tziyate, §xtemaUiyá.

Epazote na n-ay.

Erutar ggf¿.
Escalera. rec¡e .

Escandalizar quede.

Escarbar xéhqui, xétü.

Escarbar ahondando xéy.

Escarmentar lié-mi.

Esclavo hehnl.

Escoba laxl

Escobeta neaxgui

Escoger liualmi.

Esconderse bajo la ropa ó brazo. . . Jmitzi.

Esconderse náiii, áni.

Escopeta n^aplii.

Escribano yoplib.

Escribir, escribir á otro '. . ohpí, opilo.

Escuchar §tze.

Escupir ztzoUi.

Eslabón phéktebi.

Espalda xytlxa.

Espantar pjfa m

Español nlu§h§.

Espejo hémlúé.

Esperanza nd§-ml.

Esperar, aguardar t§-ml.

Espiga ngá, ngáhá.

Espina mini.

Espinazo ñuxtliá.

Espinilla mingué.

Espirar Siguí, d.

Espolear mynguí.

Espuela mtjni.

Espulgar paliqui.
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Espuma phygin.

Estáñate mephe.

Estandarte, guión lexmatMtti.

Estar qha.

Estar boca arriba - - ¡fitá.

Estar cosa animada hyi*

Estar encima lo animado - tixmahá.

Estar en cueros fojimanxi.

Estar sabrosa la cosa xanqqyy.

Estar tirado - - leni.

Estiércol - pliolib.

Estirar, meter qhyti.

Estómago tzáxammijy.

Estornudar - lietze.

Estrella na etz§.

Estrellar, freír thijñ.

Estrenar tmma-rayb.

Estribo nththti.

Estudiar, rezar ocádi.

Estuprar tzoni.

Esprimir te-mí.

Extender tyngui.

Fabricar - §te.

Fácil cosa : Mnguihéi.

Faja batti.

Falda de monte mentho.

Falso testimonio - - xáhñ.

Faltar ^di.

Fama, honra *MÚ-

Faramalla, disparate nthohmi.



256

Favor málxte.

Fe tteméy.

Fea cosa manteo.

Feriar padi, pahti.

Festivo día pánddngo.

Fiar, endrogarse tüxttey.

Fiebre ^§hpa.

Fiera %ahü.

Fierro bu§qliá.

Filo iúy.

Fin ngdtzi.

Fingir nh§te.

Flaco na n-y§que.

Flauta bidne.

Flecha thay.

Floja cosa na ngá.

Flojo, flojear, ocioso dáhhiéi.

Flor d§ní.

Forlón tzan^á.

Fornicación i§tntzoqiii.

Fornicar t§ttZoqui,

Forzosa cosa ntzedi.

Frazada dáxyo.

Fregar xyti.

Freir thyti, tlujnl.

Freír, estrellar thyñ.

Freno tzalitnc.

Frente ddé.

Fría cosa na nztzee.

Frijol aliy.

Fuente pu§lithe, méhe.

Fundir deenl.

Fuertemente %edithd.

Fuerza na ^edi.
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Gallina §ni.

Gallinero ngú-rii.

Gallo mecnt, mcnqhd.

Ganar dáhd, taha.

Gangoso qhoxhü. .
¡

Garambuyo báxttá.

Garganta, pescuezo yyga*

Garrapata qijtgü. .......

Garza Miga.

Gastar tegue.

Gastar dinero tzoni.

Gatear, ponerse en cuatro pies. — nga-nní.

Gato mixí, mixta.

Gavilán dé.

Gemelo, cuate -. cnahte, nago.

Gente ya qhá-y.

Gloria na hnuOqlid, palia mahétzi.

Golondrina caliay.

Goloso tzoyb.

Golpear puixti.

Gordo noJw.

Gorrión roliqué.

Gotear '

, tyi, tijtzi, pitzi.

Gozar, poseer ztza.

Grama rottéij.

Grana — üé.

Granada tildad.

Grande mdnnólib.

Granizo ndd.

Grano záxi.

33
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Grillos guetgua.

Gritar maplii.

Gritar á otro mati.

Gruñir gagul.

Guaje guaxi, eplie.

Guajolote dámu§ni.

Guardar cuidando madi.

Guardar, tener petzi.

Guau, ó bemberecua, yerba nociva, mexye.

Guerra magaguh

Guión lexmatliétti.

Guisar h§tze.

Guitarra bidá, inabidá.

Gusto, alegría palia, qlioliia.

Gusto tener palia, qhohia, zahqtii.

Gusano na zúúe.

H.

Haber qha.

Haber cosa líquida po.

Hablador %emhiá.

Hablar ña.

Hablar á otro ^opho.

Hacer qlia.

Hacer cosquillas qijntñ.

Hacer del ojo, guiñar tzántdci.

Hacer haces de leña qliadi.

Hacer leña ey.

Hacer ruido gánttí.

Hacer trabajando §te.

Hacienda ngülüuiáhi.

Hacha thégid.
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Halagar hooti, lio.

Hallar #»*.

Hallazgo ndtm.

Hambre thúlihü.

Hambriento ztzámantúhú.

Hartarse »íw<á.

Hechizar
r

ñéhti.

Heder xágui, yyni.

Hedionda cosa na nxá.

Hedor xágui, yynl.

Heno fygui,

Herencia ztzogui.

Herir *to.

Hermano, dice el hombre qhuddá.

Hermana, dice el hombre nqliú.

Hermana, dice la mujer qlmhne.

Herrador de bestias quatguaplml.

Herrar con fuego huixti.

Herrero huiti.

Hervir nzdni, nthyní.

Hiél poli.

Hielo meztze.

Hígado ya.

Hiia . nxúlibáhtzí, üixú.

Hijo oáhtzi.

Hilar Mttu

Hilo torcer caxi.

Hincarse dandelimú.

Hincharse neni.

Hipar nccyñ.

Hipo nccijtu

Hoja, cascara, pelo, pellejo xl.

Hombre n-y§h§.

Hombro nxichí.
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Honda ntténdb.

Honda cosa na nhéy.

Honra, fama nzü.

Honrar zúcábl.

Hormiga xáqluj.

Horno M , ütl.

Horno de pan Jiííhme.

Horno para cal útnani. .

Horno para carbón ut-thid.

Horquilla xo^a.

Hoyosa piedra ddb.

Huerta uá%a.

Huerto, jardín uádnl.

Hueso na ndoyo.

Huevo ddnij mádb.

Huicliiapan Nxánmáthb.

Huido salir cconguí.

Huir ragui.

Húmeda cosa nxáh.

Humedecer xaldi, xay.

Humildad cámánliíiéhl.

Humo r .. . híplíl.

Huizaclii inunda.

Huizquiluca Minggani.

Hurtar pilé.

I.

Idioma castellano nlúámphu§.

Idioma mazaliua. nhidnphnl.

Idioma meco nhidmaqhú.

Idioma mexicano . nhidnmándezna.

Idioma otomí nhiánhiü.



2CI

Idioma tarasco nhiámndndáhi.

Idolatrar n§mqhá, phetnzii.

ídolo h§tqhd.

Iglesia, capilla. niqlid.

Imagen, semejanza npl\u§ldui.

Incensar, sahumar éUL

Incensario ttutzi.

Indio - bedipcphi.

Infierno nidú.

In o-]e bixinthe.

Intérprete, nahuatlato pugnghia.

Inútil hémbité, nduliqqiéi.

Ir páj má.

Ir á medias ndegüi.

Iris, arco „ bcccní.

Ixtlahuaca Mahiaphy.

Ixmiquilpan Zeteeanl, Te§tccan\.

J

Jabón xábo.

Jacal ngiíntteij, bettc, ngúxthe.

Jagüey, algibe qhúte.

Jáquima octihmá.

Jardín, huerto uddnl.

Jarro xarrOf bada.

Jicara ximb.

Jilote ddxi.

Jilotepec Mad§nxL

Jitomate - - - - düdimáxi.

José Xuxc.

Juan -Xm«.

Juego h§h ffá*'
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Jugador lt§ite, li§hte.

Jugar li§l

Jugar de manos , , , „ , , énl.

Jugar de manos, retozar ng-aenl.

Junta, congregación qlibhmi.

Juntar miintzi, npéhni.

Jurar hdnttéméi.

Jurisdicción de poder nzeliqui.

Jurisdicción de territorio ndutzi, ngijdi.

Justicia tztjtbl.

Juzgar mal xahñ.

Juzgar por sentencia xelicábi, xehcbayxi.

Labio . xine.

Labios comidos, tencuacni na »ene, done.

Labrar cosiendo giiédi.

Lado hib.

Ladrar phu§que.

Ladrillo thyhay.

Ladrón be, phé.

Lagaña ba^da.

Lagartija madgá, zantga.

Lagartija prieta botga.

Lagarto ztatl.

Lágrima na neguidá.

Laja, piedra xindd.

Lama bu§tlie.

Lamer teete.

Lana xiyo.

Larga cosa na mmá.

Largar, dejar hiégui, cgui.
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Lástima Medito'

Lastimar V>^

Latido rotzmijy.

Latir, palpitar rotsu

Lavar peeml.

Lazada %ogu.

Lazar MyteL

Lazo nthdlii, ntliay.

Lebrillo mamlú, tzamlú.

Leche Wá.

Lechuga daccnl.

Lechuza ¡phyxqhuai.

Leer nee, cccídi.

Lejos VamJj yalnJ-

Lengua qliánb.

Leño, madera, palo ^«.

León ^(ílite, billi.

Levadura, masa ixqlnjnl.

Levantar lo animado patzi, qlujtzi.

Levantar lo ligero inanimado thetsi.

Levantar lo pesado tutzt.

Levantar los ojos n§tzda.

Levantarse nangui.

Liar atfftó*

Librar pu§li§.

Licencia nzelxqui.

Liebre deqliuá, xidé.

Liendre hu§ttb.

Limar, raspar cáxíc.

Limón nimb.

Limosna nbu§nhi$.

Limpiar thuliqui.

Líquido echar ó vaciar xiti.

Lobo - múliú.
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Lodo. .... hu§hai.

Loma ngüaní.

Lombriz mahtza.

Lo mismo xeguelitlw.

Lucerna ....... denl.

Luchar ...... r nfelxni.

Luego nihebij.

Luego luego guexguehtho.

Lumbre m ztzíbi.

Luna, mes ^dnd.

Lunar, verruga, papafruta.. ... ...... . . vocea.

Luto bolie.

Luz artificial yo-tü.

Luz natural lúatzi.

Llaga v ngu§xcaya.

Llama nphatehi.

Llamar nzohni.

Llave nzohqui, nzogui

Llenar núdi, nützi.

Llevar lo animado tzitzi.

Llevar lo inanimado lúatzi, lidtzi.

Llorar ^pni.

Llover iidy.

Llovizna ¿ mijixmi.

Lluvia ye.

Machucar • tz'énú.

Machucar reventando qquetti.
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Madeja pJlátl.

Madera, palo, leña %.&•

Madrastra li§mé.

Madre mh
Madrina meqjiá.

Madroño lujguí.

Madurar da.

Maguey guada.

Maíz dethd.

Maestro hahnate.

Malacate Méti, tliéti.

Mala cosa nantzo.

Malagradecido, ingrato Uocbaká.

Maliciar háhti.

Malvado (oh-pia.

Malvas xicünl.

Mamar tzijtí.

Manada ngádi.

Manceba, amiga xáhi.

Manco doye.

Mancornar nqhynnl.

Mancha ,
hiahqui.

Mandar lehpi.

Manea ntenni.

Mano ye.

Mano derecha yemyéy.

Mano siniestra yéngáM.

Manosear thadí.

Manteca ndega, pontñ.

Manzano ndápeni.

Maravilla, flor pn§mbi.

Marchitarse banni.

Marido dame.

Martajar qqaemi.

34



266

Más manrá.

Masa qhynl.

Masa, levadura ixqlnjni.

Mascar náphí.

Máscara na hmihte.

Matador liohte, Móliie.

Matadura na yaxtlia.

Matanza zantzi, xantzl.

Matar ho.

Materia, podre » . . - naya.

Mazagua, idioma nhidnphnl.

Mazorca • thd.

Mear - pn-

Mecate, lazo nthdhi, ntliáy.

Mecer Imd-mc.

Meco - nd§mqhú.

Meco, idioma nliidinaqhú.

Medias - Va media, nplwgua.

Medicamento ñéthu

Módico - ney.

Medida Uen\.

Medir yéni, en\.

Meior manraxanlio.

Menear ñdnn, dnni.

Mentir .-----. phétni.

Mercader malie, malipate.

Merendar ñunde, &mde.

Mes, luna <á«á.

Metal bu$qhd.

Metate qlnjni.

Metepec . - - Nt§guada.

Meter encajando can.

Meter guardando cdti.

Meter en la "bolsa MU.
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Mexicano, idioma nhiánmándéma.

México Monda.

Mezquino yyyh-

Mezquino, especie de sarna qháhní.

Mezquite U L̂

Miedo «« ztzú -

Milpa luWÍL.

Mí] pero phánhúáhu

Mina ati.

Mirar de lejos hiandi.

Misericordia nhüéliqui.

Mitad W&<
Moco oaxi.

Moclio na %égú.

Moho boxqua.

Mojar pobo.

Molcajete niadá.

Molde ccooy.

Moler qhyní.

Molinillo nplujhqdéqluj.

Molleja mexqhodb.

Mollera ndéhé.

Mondar xanti.

Mono tzilipa.

Monte xántt§.

Montón mundo.

Morado, color qhulipoy.

Morir tá.

Mortaja patzdú, hemdú,

Mosca guígúé.

Mosquito tzaüé.

Muchacha nxúlitzl.

Muchacho tzynttij.

Muchedumbre, turba. . mali§dé.
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Muchísimo macaquito, n^otho.

Mucho ñ^eyáj nduntti.

Mudarse póni,

Mudo gobne.

Muela tzaphi.

Muerte ndahtedú.

Muerto dü.

Mujer bélihiá, ddnxiV

Multiplicar xandl.

Mundo , nximahay.

Murciélago tzatzgú.

Murmurar tzani.

Músico memdá, pemdá.

nsr.

Nacer mi.

Nada hinyy, liinte, othd, hayy.

Nadar, tortuga xalia.

Nagual npynriij nmyngui.

Nahuatlato, intérprete pu§ngliia.

Naranja nanxa.

Naranjo xidni.

Nariz xihú.

Nata na naxta.

Negar qu§ni.

Negra lolüzu.

Negro bode.

Nervio, tlacuachi dá^y.

Nextamal , züni.

Nido baphi.

Niebla bu§ngúi.

Nieta nxúbehtlió.
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Nieto delito.

Nieve xiQ1lá '

Nieve, volcán de h§xqha, t§xiqliá.

Ninguno ahoo, qhoonthb.

Ni tantito madichj, maditzy.

N hinna.

Noche, á la ninxúi.

Nombrar »£»*•

Nombre tMM.

Noche wa%-

Nopal aráíftd.

Nopala Nboxthá: nopalera, na

nboxthá.

Norte liuiqui, máliuiqui.

No sea que mmn, benn.

Nube gá*-

Nudo ¿^¿-

Nuez dem^á.

Nuexa tsilihue.

Nuevo - marayó.

Nunca Mnhanby.

O.

Obra - in-

ocultamente mañángui.

Ofender tzohqui, xaxi.

Oír ^e -

Oío dáá.

Ojo de agua mehé.

Olvidar jpwm&m.

Olla *W-
Ombligo ^«0-
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Oración qjiáhiá.

Orar, rogar ccghramhém.

Ordenar „ qliáhpi.

Ordeñar ie-mi.

Oreja gií.

O fíente pn§mliiacli, ~bu§xliiadi.

Ortiga „ n'zjiná.

Oso , ntúyó.

Oto raí, idioma nhiánliiú.

Otra vez mannagai.

Otro nranyb.

Otro día nranyopalipá.

Oveja nxuyb, nxúmdéldi.

Paciencia tzelitu

Pachón ba%u.

Pachuca Nqlnjnte.

Padrasto li§htá.

Padre na lita.

Padrino - na htáqliá.

Pagar qhúhñ.

Paja baaxa, xittei.

Pájaro ztzintzij.

Pájaro carpintero nyaphi

Palabra, voz lúa.

Paladar motne.

Palma, árbol baphi, denthi.

Palma de la mano xin-ye.

Palo, madera, leño %á.

Paloma doiqliá.
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Paloma torcaz MiztZu, tmha.

Palpitar, latir *»*"

pan . thúhrné.

Panal £<
<l
)ht

Panocha *M^
Pantorrilla myingua.

panza xépJio, daxpho.

Pañal Pannl

Paño de rebozo toyo, patdácmi.

Papel Mml

Pararse hmJ'

Pared cLll0Ü '

Pared de piedra 2 J, «ífó -

Parentesco nqha-u-y.

Pares -
ya ttotzi.

Parida <><**•

Pariente ménl '

Parir 'M »*•

Parpadear ^wm.

Partera. - - «*¿Z«é, phaxt-odi.

Participante «éftpató.

Participar *«**»•
.

Partir. xehngui.

Pasado mañana ndámání.

pasai. thogui.

Pasar al otro lado ratú.

pasear baxno, maya.

Paso - y°oni -

Pastor mlllf°i phaiA
Pecado, generalmente t&ohqul.

Peca<lo mortal hohtetzoqui.

Pecado original hettzoliqui.

Pecado venial tzitzoliqul

Pecador yodifáohqui, Uóhquite»

« i- i i >
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Pecar tzohqul.

Pecho tina.

Pecho de criar , oh.

Pedir Mí.

Pedir á otro ahpl.

Pegajosa cosa xánpe.

Pegar quahti.

Pelar, desplumar xdngui, xdhqul.

Pelear tuhni.

Pelear regañando stzyy, xa.

Pelo, pellejo xi.

Pelón f^ona.

Pellizcar ^añ, ^atsí, xehti.

Penitencia tzammy.

Pensar ztz§mu

Peña maye.

Pepenar ntsyundi, ntzy.

Perder bedi.

Perdiz duyztzu.

Perdonar pünni.

Perjudicar xáxi.

Perro tsahthyb.

Persignarse hmeJipia, ohií.

Perú, árbol del xá%a.

Pesada cosa na nhiy.

Pesar bexo.

Pescado liúá.

Pescado blanco Uaxlihüá.

Pescar gijliúd.

Pescuezo, garganta yyga.

Pestaña . « xidd.

Petate xíplíi.

Pezuña oolio.

Picar, punzar , ^ynl.
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Pie </"«•

Piedra <&.

Piedra de cantería hiaxdd.

Piedra de lumbre clbhtzbi.

Piedra dura . medd.

Piedra hullosa ádd.

Piedra laja xindd.

Piedra pómez qlwdd.

Pierna, cadera xinthL

Pilar de piedra lando, rgndd.

Pinacate dohpñd.

Pintar ophd.

Pintor yohqlid.

Piojo - - - - tío, ttonl.

Pisar némí.

Pisar atropellando nétl.

Pisar ó cohabitar animales thítsi.

Pisotear coceando diqqi.

Pitar %*»•

Pito, trompeta thyxi.

Planta de pie. xingua.

Plata ttaxi.

Plátano cld^e.

Platear ttaxqui, cdxttaxi.

Plato marica.

Plaza - - - - ya tay.

Pleito na zUyy, tuhnl.

Plomo - - bullid.

Pluma &*»<•

Pobve húéhcate.

Poco clujtho.

Poco á poco, despacio nqhantt, nqliantetho.

Poco ha • qliamaguelitia.

Poco más ó menos chytliomanra, aclujthmichy.

35
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Poder, poseer, gozar ztza.

Polución ñátzi.

Polvo pliont-ay.

Pollo boxi.

Poner. hüi, pu§hpi, pu$nnl.

Poner cuidarlo, advertir, atender . . thambni.

Poner la gallina húi, hihüi.

Ponerse boca arriba ng-atzi, pítzí.

Ponerse en cuatro pies, gatear .... nga-nni.

Poniente, sumidero yyhy*

Por acá nanguehqua, niñehqua.

Por allá nimapij, nimany.

Por allí nanguehmj.

Por aquí nanguehqua.

Por dónde? haby?

Por eso nangue-á, ganangue-á.

Porque, relativo nguelithb.

Porqué? te-df tenangue-á.

Portero mángoxti.

Por vida tuya bdnatenimyi, naldnateni-

myi.

Preguntar dnní.

Preñez ny'ij.

Presa qhúti.

Presencia . ñáni.

Prestar. . . míhí.

Prieto potJil.

Principal, cacique. n^áya, danzíá.

Principio mydi.

Principio, tronco ndyi.

Probar ztza.

Procesión nithétti.

Prójimo mihqqidi.

Prometer ñdhti.
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Publicar h "iatL

Puebla Ndémd.

Pueblo na ]™ini.

Puente ranl -

Puerco - • M 7ííí«> tó^> «2^-
Puerta 0XÜ -

puiar memJdá, menthid.

Pujos Va ñdxti '

Pulga S.

Pulque *%
Pulque fuerte 0<Mfc yoguiséy, yozéy.

Punta **«/ aguzar, tóáíei

Puño, puñado miil -

Puta - na Wnb"

put • baddu.

Q.

Quebrar lo sólido ¿e7i«4¿, delimi.

Quebrar tronchando guaguí.

Quedarse cahi, goli.

Quedo nqlianté, nqhanaté.

Qué es de él? &&
Quejarse el enfermo ddntzi.

Quelite ccannl.

Quemar fy¡h K^-

Quemar pegando fuego iyxtL

Querellarse catei.

Querer nee-'

Querótaro Ndámxéy.

Quexquemil mahui.

Quién? toof

mm
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Quien, relativo nud.

Quimil, sobornal benl.

Quitar liiánni, Jiidni.

Quizá xalimd.

R.

Rabo, cola. tzy.

.Raíz .«.,... yy.

Rajar liendiendo xotú, zongui.

Rh jarse cosa de madera x§lique.

Rajarse, no cosa de palo ccagui, ttigui.

Rala cosa na uhani.

Rana gue.

Rara vez xalüby.

Rascar, maliciar xahti.

Rastrojo boxli-to.

Rata ng-oy.

Ratón na ngú.

Raya término na tlíéti.

Reata dántlii.

Rebanar lietzi.

Recibir lo animado tzíni.

Recibir lo inanimado liáni-

Recio ^ecü.

Recoger qho.

Recostarse, echarse b'eni.

Recular nthixtJia, thigí, tliégui.

Rechinar dijntti, byntti.

Red nthatzi, ngyliúá.

Redoma, botella, vidrio xihfo, buhqha.

Redondear tzantL

Refregar Wiqui, tühni.
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Regadera ñúnthe.

Regañar ñdni, ztzijy, xa.

Reo-ai* luíai, üánthe.

Reírse tliede-

Relampaguear huetzi.

Relumbrar yotel.

Remendar jwtffe, cmTimi.

Remoler $<*#», datti.

Remolino -- x™i

Renovar, componer liogni.

Reñir tzVU-

Repartir xehps liegue.

Repetir yohpl yogui.

Repicar údtan^t/ní.

Requesón qjiágul.

Resbalar yáxti.

Resina tolpd.

Resistirse, defenderse, armarse mühñ.

Respingar, corcovear - natei.

Respirar, resollar bttfhid, 7i§xhiá.

Resplandecer yotd.

Responder chádi

Respuesta de carta pyyni.

Restituir cotd.

Resucitar. hiáltiá.

Reventar con estruendo, tronar . . . phu§gúb.

Reventarse la cosa phu¿gué, qlujgui.

Reverdecer, retoñar rogui, roti.

Revolcar nthánnu

Revolver tantzi, üdnti, üdntzi.

Rey - dágánánkey.

Rezar, estudiar xMi.

Rezumbar ty-

Rico memñ.
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hincón mena, tzáti.

Río ddthé, xm§ntlü.

Risa na thede.

Riqueza méhti.

Rocío xah.

Rodar cosa boluda nünni.

Rodear théti, gáti.

Rodilla ñáhmú.

Roer tzatzi.

Rogar, orar x§hcanibéni.

Romadizo thehh.

Romper théti, déti.

Roncar gtmgui.

Ropa hh.

Rosario xadí, xatbU.

Rueda gurú.

Ruin de nación na nado.

s.

Sábana de lana thüxyd.

Saber pddi.

Sabio na nbádi.

Síibor qijy.

Sacar pa§ngui.

Sacar acarreando agua aU.

Sacramento qliábaté.

Sacudidor Mámate,

Sacudir hüdtí, hüa-mi.

Sahumar, incensar útzi.

Sal ü.

Salar üxi.

Salinero T , . . , - pam-ü.
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Salir huido cconguu

Salitre na eteiháy.

Saliva Zhhú -

Salpicar cuatzh ™axtL

Sal tapared phandd.

Salteador Wlü -

Salud n^ahqui.

Saludar zenyua.

Salvadera qijmbomú.

Salvado x¡qhn\.

Sanar de enfermedad hiánhid.

Sanar de heridas ñdni.

Sancochar nledá.

Sangre 2**.

Sangradera - PimJ^ Umfe -

Sangrar J*»¿

Sapo Ztán-üc.

Satisfacción nqbM.

Satisfacción sacramental Uammy.

Satisfacer con razones Mtmiji.

Sauz wtzo.

Secar, orear oth.

g e(
i

# m
thüthé.

Seda *edá-

Segar plantas. xañ.

Seguir • tenní.

Sembrar pootft.

Semejanza, imagen nphu§Uui.

Semilla, generalmente na ndá.

Semilla de maíz na hmütlid.

Semillas tostar &#»'•

Semita semÜQ, xittey.

Senda, vereda Modi.

Sentarse llúdh Wdcii, mi-

'
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Señalar mépia.

Señor limúliquh.

Señora tinxu.

Señora grande gitehque, tyxqué.

Señor grande ñáhque.

Sepultura malie.

Sepulturero xémhé.

Servir pelipí.

Servilleta mantzhmé, paxhmé.

Sí hüa.

Si, condicional maz.

Siempre ^dy, ^anthd.

Sienes xithi.

Silencio x§gne.

Siniestra mano yengáhá.

Sinvergüenza ñiáhtzd,.

Sirviente, criado bégó, tzoplib, pelipaÜ

Sobaco caxcd.

Soberbia ñetzi.

Sobornal, quimil bhií.

Sobrar dejando egui.

Sobre, encima max$tzé.

Sobrina nxübedaztzi.

Sobrino l)eda-üi.

Sodomítico bugua.

Sol hiadi.

Solicitar téntzl, Uahliid.

Solo, solamente li§nce, l\§ntho.

Soltar, dejar de la mano hiegui, t§gub, th§gue.

Sombra xüdi.

Sombra de enramada xümí.

Sombrero phyy.

Sonar campanas zynti.

Sonar ruido
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Sonarse húihqui.

Soñar úp.

Sopear tyhy.

Soplar liuiti.

Sorber por la nariz bétti, qijntzí.

Sordo gogú.

Sosegarse bullid.

Subir ---- $u§tee, t§tse.

Subir á caballo , . t§gue.

Sudadero na nzi-ztzi.

Sudar xdnthe.

Suegra, dice la mujer cá.

Suegra, dice el hombre tb.

Suegro, dice la mujer na Ztsá.

Suegro, dice el hombre nd§hiá.

Sueño tJiáhá.

Sueño fantástico tti.

Suero nguibá.

Sufrir t/sehti.

Sumidero, Poniente yyhy.

Sumirse qij-mí
f
yij-mí,

Suplir por otro pu$hte.

Sur madaii.

Suspirar gatei.

Susurro, murmullo ñdni.

T.

Taba cotndoyo.

Tabaco yyy, pátzí,

Tabla xitU.

Tamal thédl

Tambor béxpháni.
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Tapar co-mi.

Tarasco, idioma nhiánmdndáhi.

Tarde, á la nindé.

Tartamudo betné, qhijne.

Tecolote tnhcrü.

Tecozautla Mazólo.

Tejer pe.

Tejón tzatliá.

Tela bbé.

Telaraña lemxé, lamxé.

Temblar el cuerpo huánqqiái.

Temblar la tierra nbidirahái.

Temer ztzü.

Temporal na ninthi.

Temprano mapa, nbehpa.

Tencuachi, labios comidos na zjznl, doné.

Tender mí,

Tender encima de algo zitzí.

Tener, guardar petzi.

Tener asco ztzam-yalia, num-yaha.

Tener en posesión ñéhe.

Tener gusto palia, qhohia, ^ahqui.

Tentar tani.

Teñir cdti.

Tepeji del "Río Mamayé.

Tepetate xidb.

Tepetitlán Madentt§li§.

Teponazte xülii.

Tepozotlán ..., Nczogue.

Tequisquiac NtJie.

Término, raya na tlieñ.

Ternilla - ndoyoxiñü.

Testimonio falso xaliñ.

Tetepango Nqhuxthd.



Tía, dice el hombre *&***•

Tía, dice la mujer W-

Tierra haL

Tiesto, tepalcate domhi.

Tijeras taxte.

Tinaja - stzentU.

Tinta, color, añil gyty*

Tintero pom-yadi.

Tío, dice el hombre moa.

Tío, dice la mujer ^e.

Tirar derribando i?^w¿.

rp}za qlwxay.

Tizne na n-yadi.

Tlacote ¿7ií -

Tlacbiquear «P^»

Tlatlaoyo nahmeqhy.

Tocar, como vihuela W-
Tocayo »**«^

Tocbomite tMhi -

Todo gatlio, gatithb.

Toluca N^yphinl.

Tomar H *m
Tomar en brazos cosa de ropa, abar-

car liyphi, cátzi.

Tomate d'emxi.

Topar de una parte á otra taü, tati.

Torcer hilo cáxi.

Torcerse cuéxqui.

Tordo, pájaro bondehe.

Tortilla na lmb '

Tórtola roxqhongó.

Tortuga, nadar xaha.

Tos. ccijthé.

Toser llehe -

m w*m¡*



284

Tostar tzuxñ, cuxñ.
Tostar semillas ¿¿¿¿ #

Trabajar.. plphL
Traer lo animado tzini.

Traer cosa inanimada M.
Traer cosa pesada tu.

Tr«gar
túlltL

Trampa 1lM; peUút
Trapo- dühtü.

Trasegar
]luatL

trasquilar áxi, náxi.
Trastumbar

tbntzi.

Travesear xáliqqiey.

Trementina, resina. bóhpb.

n butano yijnmanyyti.

ri buto n-yyñ, mayijti.

Trigo
ttey.

Trillar plletL

Tr^a thetxéphi.

Trompa
¡,in¿.

Trompeta, pito tliyxi.

Tronar el cielo ganni.

Tronar, reventar con estruendo . . . pliu§gue, qhygui.
Tronco, principio n dyi.

Tropezar
tytz^ p]lat^

Tuerto xUa.
Tuétano bu§yo.

Tuétano del espinazo gdbd.

•*- u *a Mambní.
Tuna cáM.
Tupida cosa na pidi.

Turba, muchedumbde mali§dc.

Turbarse /¿^ #

Turnio, bizco dcdá.

*- usa tzyng-oy.
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u.

Unión na n-nagüi.

Untar ccotzi.

Uña xa.

^sr,

Vagamundo na nanni.

Vara tto.

Vecino t§ngu.

Vejiga litiga, ponibi.

Vela tydh yd -

Velar n-ybhtxüy.

Velero payb, xixyb.

Vellón de lana na n-yb.

Vena ñüqhí.

Venado hocphani, phant§h§.

Vencer qlma.

Vender J>3.

Vengarse pu§ng-y.

Venir éhé.

Venirse abajo ó caerse alguna fá-

brica. y§te.

Ventana qijmliiatssi.

Ver nu.

Ver con cuidado heliti.

Verdad maliüáni.

Verde bu§tte, qhuxmü.

Verdolaga ts§tccarii, ^§tccani.

Vereda, senda hiodi.
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Vergüenza na ztzá.

Verruga, lunar, paparruta vocea.

Vestido talar, casaca xayo.

Vestir nhe, gu§dé.

Veta cualquiera betzi.

Vez nídi.

Vía de pares tile.

Víbora po^ij.

Vida nbiji.

Vidrio, botella, redoma xiJito, buliqha.

Viejo nd§.

Vientre, barriga rjttey.

Viernes nbéhé.

Virgen Santísima Ñattixü.

Visitar zenguá.

Viuda ranxü.

Viudo xpidü.

Vivir „ byi.

Volar zagul.

Volcán do fuego bughtzíbi, phu§ntzibi.

Volcán de nieve li§xqha, t§xiqha.

Voltear pijintzi.

Voltear rodando batí, gañ.

Voluntad na linee.

Volver pengui.

Vomitar Uodi.

Voz, palabra lúa.

Vueltas dar tliéüí.

Y.
Yema del dedo ngugzahá.

Yerbabuena xaccnl.
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Yerno nUxd -

Yesca V^a -

Yeso na zteddb'

Yunta QhMl, niteij.

z.

Zacate de milpa ^aphinl.

Zacatecas Mattá.

Zacatero mazphani, pa^aphin\

Zahúrda ngúnteydi

Zalea xitúdi-

Zambullirse nqluj-ml.

Zangolotear Maguí.

Zanja a^"

Zapatear bailando né-nú.

Zapatería ngüguéxiht.

Zapatero : güéxthi.

Zapato K&fté'

Zapote MUZ.®'

Zelos. ccünttei.

Zimapán Mabuja.

Zompantle qho%á.

Zopilote padü-

Zorra halio.

Zorrillo ng-dy-
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FE DE ERRATAS.

fagina. Línea. I3ice. JDebe decir.

12 1 yení yení.

,, 3 noeni... hfeni.

13 14 Ochce Ocliw.

16 1 nuni nunl.

,,
4 m{nt[ nun%.

17 18 los tres --- estos tres.

19 10 godageheaga godagelicaga.

20 26 gindaganagui gindagahagui.

30 7 Acapulco - Atlapulco.

31 33 nonamUte nonanbite.

32 15 nonaccatti nonaccátü.

33 16 noneccázáte noneccátedte.

35 24 bogandehe boyandehe.

37 3 bantzh[ui bantziy%i.

>,
4 pantzaiftii pantzay%i.

38 15 hteu ^teú.

„ 31 námi nceni.

39 4 nonenáirí nonenamk
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Dice. Debe decir.

40 1

V 3

J)
8

J)
23

41 24

42 2

>>
17

45 25

>>
27

47 17

48 10

49 26

50 29

52 29

53 5

54 5

55 1

?>
15

56 16

'> 21

57 13

»>
30

58 24

?»
30

>»
32

59 4

>>
19

60 6

62 12

>>
14

?' 26

63 5

nonattzai nonattzai.

nonaihoetáté nonatlioetáte.

peh-tte phe-tte.

nax^que naxfguc.

u-qui ü-qui.

noneeátctho nonecátetho.

antzucangúnccliá ant§ucangúncchá.

tzipiizi. t^l[1ltzi.

nambatzi naiibatzi.

ttz%miyotü tt^miyotti

dfviuni dfuiuni.

maqiiia maqince.

tzipitty i^itfittf.

huantlic haantlie.

tz%imidamitz% ... . tzi[midamitqi\.

v, aquí u, aquí.

gue. gue..

ñumbi numbi.

quizey . .

.

quizey.

yomanclú%ni- yomanhiíjni.

ttzipitti ttfyntti.

damaxe dámaxe.

guanttzt[ni guantt^i[ni.

chfjexi cli.&xi.

domitz% . . .

,

dómitgij.

hcqui héqui.

tzt[tto t%i{tto.

HH H$h*
biiytze buftzh.

Uzatz%..-.
. . tteat§n.

tzaxammqi tsáxamm%%.

yaye yaye..
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Dice Debe decir.
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64 3 xepho ^)7i0

;

65 32 ttxitzy ttsiUfl.

69 13 aniñani anihani.

31 dadu dadú '

33 itu
itú -

70 22 DaUtfie
Dat^he.

72 3 tzaquiñudi tsaquihudí

4 id%i ihV'

7 oh Jesús Jesus '

25 amimacimyd animacheeyti.

73 22 gaméznihe game^nihe.

74 11 nuccanahialite nuccanahiahto.

76 1 caeyocto cea eyocto.

77 8 adimaclwdyti animachcenyti,

83 3 mdxti mdxtft.

6 vé vé -

11 tz%ni t^ini'

85 22 dormí.... ¿ormir -

86 25 be....deby bé...Mb§.

87 12 dlyu %"•

88 8 clidyqu cltáyqe-

27 icpiantzaplú \cpiant%a¿hi.

89 5 ttzo

'

un-

11 tufr arde Ht% ard ©-

97 4 nénéhé né, néhé.

100 22 xánte% xánl^.

102 6 ge fe -

25 pentitzy - - - pentit^.

105 6 yitanliyóny ottanliyüni).

107 19 nina wtó '

109 22 Uobts%di hiobt^di.

23 íiúmabuthe &emabu¿¡ie.
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111

11

112

113

120

128

136

137

138

139

142

147

149

159

163

165

166

167

171

173

176

189

n

191

193

n

195

208

210

211

9 bazüú baxttü.

17 tzi%tz% Ui%nU%.

13 magabl mábagi.

5 h&tti nátti.

2ü xopho zopho.

26 xumi xiími.

14 huahui hitahni.

10 catzi cátzi.

23 madi madl.

3 maheby mahchy.

17 máyd, pitayó ma-yd, pliá-yb.

25 mijnguá mynguá.

13 nccn necú.

28 bette hette.

28 tizar „ tiza.

19 itehqqidy.— _ ttchqquiáy.

21 tñdi indi

30 tzatñ üátzi.

12 tzani tzani.

14 xá-mi xá-mi.

6 xUtimna xihnnaa.

23 zéij zñy.

9 ga,ph%i gdpht\i.

12 giobixi g/ubixi.

18 ttychá ituechá.

32 huí. huí.

19 maquiuz „ mnquice.

28 dfvivni dpiiuni.

32 nalimí nahmi,

26 vittza vittzu.

28 xiqlty xiqh§.

18 babear babear.
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218

219

V

220

223
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224

225

227

228

229

231

232
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233

234

235

236

237

238

6 ay a V'

12 Uñó la(ló
i

25 eittty
cnthJ-

1 galzpj% g^ z Vn-

5 gdvy.\ Otil-

io liuaxdú hiandü.

2 niñee »**"&

13 tt«&i|
núln

l'

18 n¿//¿ ^'
9 pottz% poün-

15 ttochce tiochfa.

33 &m#¿ Un9ú '

20 w«ó veJt0
;

25 yaficí - W-i'

5 ^mM&? pUzibi.

15 yóxgto jr4¿í&*:

10 qhátzi qhátzl.

14 zen\ &nl -

21 teacrt UaM\.

30 ¿/mmZml thámhnl.

31 azg%»* áxqhyni.

35 Mitffe • «*«#«

3 ca-ml eár nú.

26 c«# CÚV-

34 mi«a?tíi «marái.

3 ñahi ñúni.

17 xáhthij xáhtbij.

18 íÍ$mI..' $M«
33 ¿7m¿¿

^'*

17 teftwy f4A«y.

34 ccdftn) ccán»l.

3 xehhque x$hque.



JPágina. Línea.

300

Dice. Debe decir.

238 32

239 19

240 3

>? 4

241 4

•>•> 11

>> 21

ti 23

•> 26

242 2

ii 25

?j 34

243 1

ii 17

244 15

ii 25

245 16

246 12

n 29

247 3y4
ii 13

a 14

249 13

250 3

n 9

a 14

251 31

252 27

a 28

253 7

254 13

5} 14

dotlipi dotphi.

lüetñ liiñtzi.

ncle^á nde^h.

qhcthpi qliálipi.

inanocb manhb.

ngunphní ngúnpliní.

t§nti~bn§qliá t§ngbu§qliá.

iaq.nl tagni.

pliytzl phrjntzl.

ñaxmúdá ñáxmúdú.

ttaxttá ttaxxtá.

atzdo átzdb.

lúúddí Müddi.

nhíandelimí nluandlimi.

tzyneúe tzyneúe.

tt§(J§ tt§h§.

tátzi tzátzi

.

tcqué tégué.

tzetii tzeti.

q-yntñ qijntzl.

n-cmcy n-émey.

tzoplii tzopM.

tzl\q~yyga tzehq-yyga.

Desgraciar Desgranar.

napantetlio naqhantetho.

mühú nühá.

xotlx i, xoxi. mm xotzi, xoxi, h§.

tuxttey tüxttey.

megui mégut.

xyqm xi¡hqul.

Esconderse bajo Esconder bajo.

nání ñání.
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r>*Sina. Linea. »ice. Debe decir.

255

257

V

263

264

265

30 mingué minguá.

17 tzama-rayb tzama-rayb.

27 mentho. nenth$.

15 cuahte qxialüe.

16 linuOqhá, palia hnúOqhá, palia.

21 rolique rohqnb.

259 16 qhulinc qhulml.

260 12 üázá üá¡ta -

_

2C2 8 tt^fcgw M^^ít«¿.

9 wtftó ndützi.

32 ffcuftgw tlmhqui.

6 npéfan wpeftt».

20 nücli, nidzi ñüdi, ñützi.

30 Manzano Manzana.

266 4 naphi ñdphl.

8 santzi eántzl.

20 ney ñéy.

267 23 xanti *<*nti.

268 1 nzptlio n&tho.

6 ndahtédü ndálitbdü.

9 a»wfl xándl -

13 me>nd¿, jpemtó memdá, pémdá.

269 14 Jto/gtw, mahuiqui hailiqui, mahuihqui.

19 Nuexa Nuera.

270 12 nranyopahpa nranyomalipa.

271 7 daxphb ddxplib.

23 ^e7ü2<7w¿ xelmguL

272 8 a^Agui xahqui.

12 ^owa K.ond.

272 19 £%¿few duyztsu.

274 3 phont-ay phont-hay.

19 mángoxti mángoxti.
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17

275

?>

276

277

»

Línea.
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Dice. Debe decir.

278

279

5)

280

281

282

»

284

»

285

286

22 ánnl zmnl.

3 «a liínni m hnini.

15 baddu. baddu, ^abxi, docue.

11 uliani nh/mi.

31 ntzatzi ntzátzi.

5 fete¿ liuctzi.

8 $$#, d«tf¿ tltátt% dátti.

14 üátanzyni üMan^yní.
20 g/¿a¿/w¿ qháqai.

22 Z>o7j>ó M^.
30 tantzi tántzi.

24 atí atl

8 <en^fta mengua.

16 #¿#w¿ pigU í.

17 ztün-üe ztán-ué.

19 feammy tzammy.

12 2aw¿7íó s¿Mtó.

16 ñiáhtza ñdJttzá.

10 ^a nzi-ztzi na nzt-ztzí.

21 ñe/'e ñéhé.

34 Nqlmxthb Nqhüxthb.

H »*<&*' «así.

19 theixephi tJietxepJió.

25 liehti ujiti.

14 Ñattixü Ñáttixú.

15 ^¿7wa zenguá.
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Omisiones en el Diccionario del libro sexto.

Acostumbrarse n%ai.

Angosta cosa na ntzintu

Apretar clVtñ -

Borracho habitual mVml.

Capulín blanco ^a-ixi.

Cavar xfy, xélique.

Clavar prendiendo r§tc.

Cnautitlán NW'
Chorrear P*M-

Ingrato, malagradecido tzocbaha.

Laguna ndehe-

Moverse dni-

Muñeca de mano dijnye.

Necesaria cosa manhionl.

Obligación ^xh ndühpaté.

Ojalá - na^ahmaby.

Ocote tVn&-

Oler Wnh Pfáti'

Orilla «j/líl.

p tí j ne nzani.

Porfiar KfidL

Sobrar pangul, pongiti.

Sonar tripas eco, ge.

Vaciar sólido y líquido ¡/3nl.

"Vieja dáhteú.

—








